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PREFACE 

In bringing out this new edition of Cyri 
BergeraCy the editor has been animated by one 
nant purpose: to develop from the opport 
pecuh*ar to this play the maximum of profit 
the points of view both of language and cultur 
language, Cyrano is unusually well fitted to se 
an introduction to those proverbs, familiar s 
and verbal associations which are not to be kno 
the manipulation of dictionaries and which, nt\ 
less, are indispensable to an understanding of 1 
conversation and contemporary literature (csp 
the drama). In the matter of culture, it is rema 
for its power to instil a broad and lasting l< 
French letters: it holds the student's attention 
than any other text, while, at the same time, it 
ests him in two widely separated epochs. Its wi 
youthful idealism fires him with enthusiasm f 
works of a modern writer, almost his contemp 
its subject and use of local color awakens his cu 
in the civilization and writers of the classic age. 
linguistic and cultural aspects will be found partis 
stressed in the Notes. 

In the Notes, too, will be found other mat! 
which the editor wishes to call attention, esp 
the meaning of common words when used in tl 
familiar constructions. The Vocabulary give! 
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the more unusual words: intended for students of ti 
third aad fourth years, it omits, in the main, tho 
whkh such students have already met repeatedl 
The exphmalion of many proper names is given in tl 
Notes, in accordance with the purpose explaini 
above. The Lisl of Proper Names contains materi 
of less importance for this purpose, also that biograpli 
and geographic information which the reader is su 
to seek of his own accord and which requires a trea 
ment luo extensive to be given conveniently in tl 
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INTRODUCTION 
The Originality of Rostand* 

When Cyrano dc Bcrgcrac first appeared it to< 
world by storm: it was one of the greatest dra 
successes of centuries. The enthusiasm of the 
audiences and critics in 1897 soon spread abroa 
CyranOj either in the original French or in transl 
became the delight of theater-goers and read* 
every land — and in Germany it inspired metii 
studies of language and versification! 

This play is undoubtedly Rostand's mastei 
containing in admirable fusion the various ele 
that have made his works admired. For that 

* Edmond Rostand was born on April i, 1868, of a well-to 
cultured family especially interested in poetry and music. Fiis 
lycie of his home town Marseilles and later at the coiUge Star 
Paris, he received a thorough education in the Greek and Latin 
and in the history, language and literature of France; among 
foreign authors he later said that he had studied carefully only 
5{>care and Goethe. lie began publishing verse in difTcrcnt re> 
1888, the year in which he also brought out a vatuirville entitled 
rouge. In 1890 he published, in addition to a first e<lition of les 
discs, a delightful little comedy, !es Deux Pirrrots. After VA iglof 
his failing health caused him to build a beautiful villa "Arm 
Camlw in the Pyrenees, where he sfKnt most of his time until h 
of influeny^a in P.iris on l)creml)er 2, 1018. 

Rostand was elected to the French Academy in looi and 
commandeur of the Uginn d'honneur in iqii. Further detail* 
life and work are brought out in the course of this introductio 
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\iii INTRODUCTION 

iiMMiii, luiwever, it cannot be thoroughly Ullderstoi 
it n>ii;-iilirfd by itself: so artistic a creation is t 
ii>in[)lix lo yield its secrets easily. Before sludyi 
llii^ [>lMy, it is useful, therefore, to cast a glance 
UiJhlinni ^ pn as a whole in an effo 

It) ili^liiiguisl rilies of inspiration ai 

wi)ikiiKin-.liiij considered as being cha 

Udsl.uiil's it is undeniable; it w 

fiiily i>i.iiiud I naitrc, Sarcey and olhen 

;iiid KosMiid . cii wita ever ready to acknov 

u li^i lit siii,|i,-s relulivt to KielanU the stuJciU sliould consult Hu 
r. i liioiiii'. iiiiuU biUiag. dt la Li». /riiHi. dc iSoo i jtfudumJ Lhe ad 
1inii.ll iiUii'iia'S given by Jules lltinuti^ Edmond Kosland, p. 41; 
»lii>h m,yMl }».■ added: 

II r l.iiiiMiitei: Rottand, Magnt and Ban (Mod. Lang. Not 

A li II SjiiiTs: XMlani oi /i/co/isl (Columbia University Quutcrl 

A li II Spiers: An lU-adwised Criticism of "Cyram dt Bertera 
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edge it. Nevertheless, even the juvenile verse with 
which liis school desk was packed, showed independ- 
ence and individuality. His taste was by no means 
wholly determined by the teaching of the classroom. 
Though a conscientious master, obedient to tradition, 
might strive to inculcate the principles of Boileau, 
the young pupil found, it seems, more congenial guid- 
ance in the less formal encouragement of the wretched 
and intemperate pion — ^^ Pif-luisant^^ ("Shiny-nose") 
the boys dubbed him — who oversaw the study-hours 
and took charge of the pupils during their periods of 
recreation. "Oii*," wrote Rostand later, 

c Oui, si jc fus |)ouss6 vers quclquc plus modcrne 
Irr6guUirit6, cclui qui mc |x>ussa 
Fut ce pion crasseux qu*on Iraita de baderne, 
Diogbie poussiC et Sil^nc poussah I • ^ 

On leaving school, Rostand continued to indulge 
his taste for writing verse. It is true that he studied 
sufficient law to receive the degree of licencU and 
also that he worked for a time in a bank; but his 
best efforts were directed to literature, from which 
even his love was not completely disassociated (for 
he then wooed and married the charming poetess 
Roscmondc Gerard); and in 1890 he brought out les 
Mtisardises which, as republished in 1893 with omis- 
sions and additions, sheds the first real light upon the 
characteristic traits of the rising poet. 

Les Musardises are the poems of a young man of 

' poossif , "short-winded'*; poussah, "grotesquely hcavy-bellicd " 
(like a squatting Oriental idol); baderae, "broken-down good-for- 
nothing." 



<r.vamtr vh» itcii ijfar mtai «( ^ 



■.^A ift k* 



-, CMC W oAiKc ^ br kc& sDmAf h^ 
' I--« iW flowcn giuva IB » oty grmihrnnr, 



-. Ike tt(w] aJienutioD of JecfiDgs inralnxl 
rx rA muA %zA in tbe mingimg oj the seitb- 
. ihc witty: 
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both gay and sad, and the unfailing conviction that 
living is made worth while only by man's disinterested 
devotion to his dreams. 

As a notable instance of this fidelity, we find the 
fact that all Rostand's more important work is a 
working-out of the ideal expressed in the last quota- 
tion given above. In all his plays, with the exception 
of an early vaudanlle and with the possible exception 
also of la Samarilainej written for a special occasion, 
garder son reve, voir le beau quand meme are the pur- 
pose and the achievement of the heroes. This is as 
true of the Romanesqtics as of VAiglon, of the Prin- 
ccsse lointaifie as of Cliantcclcr. Percinct and Syl- 
vette in 1894 continue to love each other with all 
the romance of their adventurous courtship even 
after they have learned that their adventures were 
purposely planned by their shrewd fathers who hoped, 
by this means, to bring them together: they will keep 
their dreams quand meme; and similarly Chaniecler in 
19 10 insists quand meme on believing to the end in the 
usefulness of his mission: it is possible that on a cer- 
tain morning, when he was tricked, the sun may have 
risen uncalled by his crowing; but he is the apostle 
of a greater truth: "I am,*' he says, **the cock of a 
more distant sun. My crowing tears in the night 
those wounds of light that men call stars. I myself 
shall not sec the splendor of an everlasting day. But 
if I sing full-throated and true, and if, after me, for 
many years, each farm has a cock to crow within its 
yard, I believe there will be no more night." 
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These characteristics are not purely aesthetic; thi 

art nut ijispired by an attilude adopted for the purpos 
of lyric poetry and drama alone. The progress 
Rostand's thought, as seen in his plays, brought hi 
ever nearer ■ -• ■ elation of contemporai 

reality. Les 894), his first importai 

work, is a p-bubb!e trifle of whi( 

ihc stugt dii tone: "La scene se pas 

OH t'oH voud. J costumes soienl jolts.' 

La Princcsse I tells the story of Rud 

who turns hi: n. ir-away princess to esca] 

frum a world which he finds it impossible to love: 
« ('« qu'on ne connalt paa, se p«ul-il done qu'on I'aimeP. . . > 
• "ill, Inrtqu' ayant un cteur impalient. c( haul, 
I In HL- |>f III pa5 aimer re que I'tin connalt \.rap. i 

Cyra>ia (1897) is based upon the life of a real m: 
and u|Hin a real state of society existing in Fran 
ill thr -.cventeenth century. L'Aiglon {1900) trea 
uf ihe ^(in of Napoleon in the early nineteenth: 
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ma fr^pres rhes etfaire tme deoatU mes yeux i 
ie mop-mimeJ^ 

This gradual but steady approach to the a 
idatiim of contemporary society mvites us to i 
fact of much importance in the study of Ros 
art and in any attempt to determine his relati 
the a^irations of the society of his day. Tl 
protest in vak te beau quand mSme and this pi 
which appears as the basis of his every play, 
merdy a dramatic theme; it is the express! 
Rostand's personal attitude towards the dvili 
in which he lives. The philosophy of the play 
and the philosophy of the man are the same, 
another poem from the early Musariises , besides 
already quoted, shows that he had begun at 
early date to fed this antagonism between hi 
b^ef in lyric idealism and the habits of min 
feeKng of the average man, his contemporary. 
CmiMb(mikf ^ for instance, Rostand makes t 
the champion of Don Quixote, announcing his 
tion to combat a world given over to the id 
Sancho Panza; and some ten years later we fi 
his Discours on being admitted to the French Aa 
an echo of the same intention. Society, he te 
is seriously menaced by la blague; by "Vigotsm 
quaiSy la veulerie brillante^^ and the enervating ** 
du soufirey It is, he pleads further, the di 
dramatists to react against this egoism and this c 
sionment. What sodety needs is a reawakeni 
its soul.' 
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The great characteristic of Rostand's attitu 
towards the world he lives in consists of two thinj 
a conviction of the necessity of what has recently be 
called "the lyric life," and a feeling that the avera 
man fails lo appreciate this necessity. To recogn; 
this fact is to dispose once for all of the erronec 
statement made by some critics that Rostand was c 
of touch with the aspirations of his day. Like t 
true poet that he was, he anticipated, reflecting 
in his own particular way, a state of iniixl which has! 
come more manifest since the epoch in which he wro' 
and it may further be added that he did not sta 
completely alone among the spirits of his own tim 
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mime. On the other hand, the efforts at rem 
made by more imaginative and idealistic drai 
and producers, were only slightly more conge 
him. For he was an eclectic: his excellent edi 
had impressed him, as the reminiscences ap] 
throughout his writings show, with the beau 
authors belonging to very difTcrcnt pcrio<ls of 
literature from d*Urfe and Scarron to Gauti< 
Hugo. He thus had little love for the abnorm 
French experiments of the ThMtre d^Art ai 
Thidire de VCEuvre: the phantasms of Maet 
were as unsatisfying to his mind as the sombei 
of Ibsen was galling to his spirit. 

Thus viewed from the particular standpoint 
theater, Rostand does indeed seem somewhi 
lated. But his isolation is that of Musset amo 
poets of the Romantic period: more advances 
the old, more conservative than the new, he is 
theless fundamentally a member of the tnoven 
his day; and his membership becomes at once 
ent if, leaving the narrow confines of the sta 
widen our observation so as to consider the \ 
trend of thought and feeling in the latter years 
nineteenth century. 

While in the laggard theater, those who wen 
most successful later, such as Ilervieu, Brieux, 
Richc and Lavedan, felt little more than deli\ 
from all system, lyric poetry and the nove 
already showing a conscious effort to produce 
thing positive, new forms clothing new concept 
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bi'.uiiitul in life. Id poetry the Symbolists and 

niorr moderate, more democratk successors h&d 

^\ II o\ CI the ilomiDntioa of sdeuli&c objectivity 

were i^bstituting for the idea, valued as such, a 

T lOiU-ict between the soul and the exterior worid 

he one hand and the imagiiutioa on the other. 

b.e iKHel P. Margucritte, Rosny and thdr asso- 

^ h.u1 hrukoi with ZoU; and the master of 

.;:..".;srii hims^ had announced a bctief in "ww 

■Vuj pAtUt sw I'kum-imUi": t^ were work- 

'.■ ■.;£:!> with much divergence in method, it is 

:. 't-.rits what r^guy wa^ Uter to call "mms 

. ■■.■r i.ntfv" of lite. Wintin^ music, philosophy 

. s. Av^riing \a the same general dirrciiaa: the 

. . .^.i Aircdiiiy sart iu whkh was to bring us 

. . popularity of Bergsoo and an altitude of 

'^.\1 by a distaste IW pnociples. geoeraliza- 

. cical deducti^ws, and a prcioreooe for the 

. :.'.:ber than the ratk>rul. the musical rather 

, • istic, the OTfinic niher than ihe aesthetic 

. : in short, in an a{>peal to ihe eraotkns aikd 

_;> nihei than to the niiiiJ. 

. kflt thit Kv^stand bi:».-«^ to this bnud 
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the manner in which Rostand composed his dramas. 
Rostand belongs to the advance guard of his genera- 
tion not only because of the nature of his intentions 
and his aspirations, but also because these aspirations 
were sufficiently potent to give birth to that which 
one may, without too much exaggeration, call a new 
tcchnic. No writer for the stage of anything like 
his finish and popularity has succeeded in producing 
plays composed so exclusively of lyric idealism. 

As a first point we should note a matter of general 
philosophy. The principle of human action underly- 
ing Rostand's dtnouemenis ^ the principle on which he 
relies to satisfy his sense of poetic justice, is not ra- 
tional: having endowed his main characters with 
certain definite traits, he does not believe that the 
effect of the contact of these characters can be cor- 
rectly determined mathematically. His principle is 
more subtle: he believes in the power of that sugges- 
tion and, especially, of that contagion which he em- 
phasizes when stating, in his Discourse the needs of 
the modern stage: "llfaut un ihiatre oU, exaltant avec^ 
du lyrismcy moralisani avcc dc la bcauii, consolant avcc 
dc la grdcCy Ics poctcs, sans Ic fairc cxprcSj donnent des 
le(^ons d^ame^ All Rostand's typical heroes are exu- 
berant, borne along by the urge of an inner pressure 
to glorify immaterial aspirations. They do not argue, 
they do not prove, they have no tangible, well-defined 
action upon their vis-a-vis, the character "acting 
opposite to them"; yet their influence on those about 
them is creat, and in each nlav there annears bv the 



r''"^ twaaoccmm 

'.It hero **'^^" pasaaage ai mafuMttma wfa> 

i: — Lt Ji. f aiiUie uC jCUTlPg. ^a;^a^>>^ aSST ttl]^ ft COB- 

vt:^:; -. liiii] y naicriaj or Iri<iifa w a "f t*"— of He I7 
&^s>:;kUjQ with this hero and the b^Bia afpai of 

Li: '^'Th u^'^iP 

Sj >e>s sinking than thb iict b iTthrT. tlK am- 
■jctr.'^iioD uf which kuls us BsenaUjr mta moce 

te(.r.r.i^Ai matters aad ptoii'vs bh 
Mi.^i a degree Rostuid fonxd Us loc^ iua t 
wiih his ideab. Thk is that the "hj-ool" of a Ros- 
Va.:A pUy is different from that of the plays wiittes 
by '.trier successful draniadsta who bctinT, as he floes, 
ti^t a play must consist ot something more ctosdy 
ki.h ti^getlier than a mere series of di>}oinied scenes.! 
i-'h\'.^r<: 10 understand this has led more than one 
i.ri:i. irito error. Little could be wider of the mark 
lh::ri thi.' faultfinding of those who wouM apply to 
I<u;Kir,'i the principles of structure observed by the 
amlj.ri of the pUces bien faites. Such authors de- 
vtl'.p will) care thdr plot or their charact«s or both; 
ihty wurk out logically, or at least with a phyacal 
^tril'l.ince of logic, the causes, climax and solution of 
a makrial predicament, or the exposition, activity and 
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third act (Cyrano incurring the enmity of De Guiche) 
or when he considers that **le cinquieme acte n^est 
qu'un ipUogue'^ 

In reality, Rostand constructs his play on quite/ / 
different lines. His plot is divided into three parts! ^ 
which we might call the^^atcmcnt of the ideal, the! "^^ 
test and the confirmation. Any one of the plays will 
show this. In Cyrano de Bergerac these divisions 
correspond to the first act; the second, third and 
fourth; and the fifth respectively. In the first, in 
answer to Le Bret's question, ''Quel sysieme esl le 
iien?^\ Cyrano answers: "J'dt dicidi d^elre admirable, 
en iotUj pour touty In the second act the trials begin" ) 
that will put this resolution to the test. Cyrano is , * 
tempted to sacrificfiXhristian in order to try and win 
Roxane for himself, to al ter his pl ays for the sake of 
having them produced, and to b arter his consci ence 
generdlly for materi al co mfort and physicaLjSafety. 
The third and fourth acts i ntensify the severity of 
t he tes t: Cyrano now pl eads for C hristian: he wit- 
tingly defea ts the plans of the powerful De Gu iche by 
helping the lovers to get married and, even after 
Christian has been killed, he will not betray to Rox ane 
the fac^tha^tJiLiR hft, C yranOy whom she love s and not 
Christian. Finally the fifth act shows us Cyrano 
strengthened in his idealism, and clinging to it with 
all the exaltation born of his sacrifices. According to 
worldly standards, his life would be judged a failure. 
But, as he says himself, he has been true to his prin- 
ciples; he has lived without compromise; and there 
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:.^ which, onsolUed, he wiU carry with him 
: threshold of Paradise, and that is the voy 

iil for which be has cooteoded, his plume' * 
■ Auu structure of a Rostand play is straight- 
-■.'1 was, at the time Rostand was writing, 
j'lijMi,. I'he dramatist has stripped bis work 
' 111 emotional unity; should he not succeed 
.:-jg us in the type of feeling he depicts, bis 

iailure. Now we have already seen that 
'•-i-i, conscious of an antagonism of feeling 
i.imself and the average man of his day, an 
.-.'I more dangerous for a dramatist than for 
in any other line, since theatrical audiences 
.rnmon consent, more conservative than the 
r whom the lyric poet, the novelist, the 
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sources, following them at times into the minutest 
details and then again, modifying their data to suit 
his purpose or win the support of popular misconcep- 
tions.^ He has also, to a supreme degree, the art of 
making his main plot and principal characters stand 
out clearly from the complexity of secondary intrigue 
and minor figures. These qualities require no further 
comment: Rostand exercises them with much skill; 
and his plays, especially Cyrano^ are marvels of cun- 
ning preparation with a view to making every inci- 
dent stand out with telling effect. But he has added 
to them little that is particularly his own. It is in the 
development of a third quality that his originality 
appears. viz., the handling of such inventions and de- 

> It is evident that Rostand woriced up his subject with much care. 
(See the first and third of the hist four references given in first Note to 
this Introduction.) To details which he introduced from well-known pas- 
sages of writers such as Molidrc, Boilcau and Gautier (Ics GroUsqnes) — 
whose statements or points of view, though biased or uncritical, he adopts 
as a ready means of getting into touch with his audience — he adds others 
gleaned from the careful reading of such works as P. L. Jacob's (Euvres 
de Cyrano de Brtf^erac (both notes and text), Lord's Muze kisterique, 
Chappuzcau's Le ThMtre fran^ois, V. Fournel's CuriosiUs ihMtraJes, etc. 
As examples of Rostand's fidelity to history or accepted anecdote, we 
have the exact quotation of the two opening lines of la Clorise, the size 
of Bcrgerac's nose, his quarrel with Montflcury, his fight at the Nesle 
gate, etc. Our author sometimes even incorporates almost verbatim 
into his text the words of RcrKcr.ic. On the other hand, Rostand con- 
sciously lakes many lil>crtics! the first performance of the Cid was not 
given at the lldtcl He Rourgogne; Moli^rc's Fourhfries de Scapin was not 
played till sixteen years after Rergcrac's death; Bergerac never loved 
Roxane, nor was he as delicate in his feelings and his words as Rostand 
makes out, etc. Sec "Bergerac" in the List of Proper Names and the 
Notes to the text passim. 



■.■l.i-.: ■',-. were diacovered, more especially by the dram 
tLu of the nineUeiith century, to play upon our fe( 
in^i by means of the material and the phy^caL I 
carnal the use of such devices so far indeed that 
amoiifiti to little short of a substitution of dramal 
meth'-yh. Rostand is, as we have seen, unique 
iritere-.tcl in depicting a state of feeling; he is nat 
rally, therefore, obliged to portray an attitude of mii 
ari'l ii r_onfronted with a problem not so very differen 
let U-. ~.ay, from that which at times confronted Shak 
hp':ir(: or Coraeille. But it is just here that the novel: 
apii'Mfzi. Rostand entrusts to the physical oppc 
turiiticr, lA the stage what the dramatists just me 
ti'.nc'l jml others of our own day convey by its lite 
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acteristics of Hamlet: his will is checked by inhibi- 
tions. He would carry out an enterprise requiring 
courage and the steadfast, unflinching exertion of his 
strength and determination. But he fears the weak- 
ness inherited from his ancestors; he has misgivings, 
and Rostand portrays these misgivings, not as Shake- 
speare does those of Hamlet, but by visual means; the 
duke is made to detect resemblances to hb weak- 
ling or imbecile forefathers in a mirror in which he 
contemplates his face. Similarly, at the end of the 
same play, Rostand, wishing to make us understand 
the wanderings of the duke's mind, puts before us 
visually the things he dreams: the battle scene of 
Wagram in the days when Napoleon won his glory 
at the expense of untold suffering, is pictured before 
us on the stage accompanied by the cries and lamenta- 
tions of the wounded and the dying. 

It can hardly be said that these, and numerous other 
experiments of the same nature to be found in VAigloHy 
are wholly convincing; and it may be shown that an 
effort to develop still further this representation of 
the psychological by the material was one of the great 
causes of the failure of Rostand's next work, Chan- 
Ucletj as a play. However, in Cyrano de Bergerac, 
which preceded VAiglon, attempting less, Rostand 
has been more successful. Cyrano, its hero, being a 
man of action, Rostand has portrayed his feelings in 
action. IHs arm and cane waving above the crowd 
and his double exploit in composing a ballade 
while at the same time fiehtinc a duel are in no wav 
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!,<-.' •-. - .;iiily connected with the ploL They are ezpres- 
;,ii,i. 1 oi iitood and, though less extreme in form, they 
loo, likr: llii: incidents of t'Aiglon just mentioned, are 
tx .mil. !';:-, of Kostand's peculiar way of portraying the 
cniolional. lie has exteriorized, made visual, a state 

Ol l.xliMKS. 

'I In: '.v< i.nd means Ity which Rostand holds the atten- 
liiiji ol lii^ iiudicnces and makes them willing to listen 
to III. " ii\ons d'&me" is, as I have said, to "bully" 
t}j('j]i. In ihitt respect Kostand may be called the 
Id Ninnl Sliiiw of the feelings: he does for them what 
Sli.iw rluis for ideas. He bewilders and suggests. 
Ill- :.o ill .( imcerts us, he carries us so completely away 

li uiii lives that we lose the habits which in calmer 

iri^.iijiiit, ouciitale our lives. We are at the mercy 
I.I Mm :milmr, and Rostand is then free to excite us, 
III I- ili.it oiher lyric poet, the lark, "to sympathy with 
hopi . -iiicl fears" wc heeded not. The supreme cx- 
iiiiipli- 1. 1 il)is method is Cyrano. 'I'o the contrasts and 
iiiiiiiii . practiced by former dramatists, more es- 
]".i,il[v of the Romantic school, Rostand adds the 
|il.i\ Ml A thousand-faceted wit and the nimbleness 
"I .1 uiii.iirial imagination. Every act, almost every 
erlaid with a brilliant, kaleitlosconic net- 
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from Billingsgate to concetti, pride to humility, 
ness to delicacy, reality to romance. He i 
chivalry, poetry, mirth and courage; he is also p 
want, abandonment and worldly failure. H< 
these things, now so as to form a climax, now in 
mic alternation, and then again simultaneoui 
for instance, in Ragucneau's shop where the t 
with which he writes of his love to Roxane runs 
with Ragueneau's account of the audacity witl 
Cyrano defeated the hundred assassins). Ne 
fore have the emotions of an audience been 
vcrscly played upon, and it is not surprisin 
allowed no moment to recover our sclf-cont 
are ready to feel in any way in which the pla; 
would have us feel: his hero of dreams and imi 
a^irations becomes a man after our own heart 
even after the performance or the reading, w 
have escaped from the magic of Rostand's pi 
tion, there still lingers with us a sufficient glin 
his vision to shed, temporarily at least, a ne 
upon life and change our sense of the relative 
of our own skepticism and Rostand's idealism 
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among the great names of literature; but it also make 
il inipuisible to maintain that he does not represec 
the feelings of his age; and it must be admitted tha 
in one or two plays he has given to them a peculiarl 
lofty expression. If ever the non-intellectual, th 
sensuous and the emotional have a right to our ac 
miration, then certainly the plays of Rostand mm 
stand high in our esteem. They are beautiful in then 
selves, with a beauty that is invigorating rather tha 
depres_-,ing; and they have produced, to some extent e 
least, the salutary result desired by the author in hi 
Disconrs: holding the attention of thousands of readei 
and ihuater-goers, the world over, in the contemplatio 
of works of art, they have awakened within them 
symiiiithy for that which is altruistic and idealisti 
and a dislike for the selfish and the materia). 




PERSONNAGES 



Cyrano de Bergerac 
Christian de Neuvillettc 

CoyTE DE GUICHE 

Kagueneau 

Le Bret 

Le Capitaine Carbon de Castel- 



Le Portier 
Un Bourgeois 
Sun fils 
Un Tire-laini 
Un Spectatel 
Un Garde 
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CYRANO DE BERGERAC 

PREMIER ACTE 

UNE REPRESENTATION A L'iIOTEL DE BOURGOGNE 

La salle de VHdid de Bourgogne, en 1640. Sorte de 
hangar de jeu de paume aminagi et embelli pour des 
reprisenUUions. 

La salle est un carri long; on la voit en biaisj de sorte 
quUin de ses cSUs forme le foftd qui part du premier 
plan^ d droile, et va au dernier plan^ d gauche, /aire 
angle avec la scene qu^on aperqoit en pan coupi. 

Cetle scene est encombrie, des deux cStis, le long des 
coulisses, par des banquettes. Le rideau est fornU 
par deux tapisseries qui peuvent s^ecarter. Au-dessus 
du manteau d'Arlequin, les armes royales. On des- 
cend de Vestrade dans la salle par de larges marches. 
De chaque c6ti de ces marches, la place des violons. 
Rampe de chandcUes. 

Deux rangs super posts de galeries latiralcs: le rang 
supfrieur est divisi en loges. Pas de sieges au parterre^ 
qui est la scene meme du thidtre ; au fond de u par- 
terre, c^est'd-dire d droite, premier plan^ quelques 
bancs formant gradins et, sous un escalier qui monte 
vers des places supirieures et dont on ne voit que le 
dipart, une sorte de buffet orni de pciits lustres, de 
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vases fieuris, de verres de cristal, d'assuUes de gditaux, 
de ftacons, etc. 

Au fond, au milieu, sous la galerie de loges, l'entr6e du 
thiaire. Grande parte qui s'entrebdille pour taisser 
passer les spectateurs, Sur les battanls dc cclle parte, 
ainsi ijiie dans plusieurs coins et au-dessus du bujjet, 
des iiffiches rouges sur lesqueUes on Hi : La Clurise. 

Au levi'r du riJeau, la salle est dans une dcmi-ohsciirili, 
vide encore. Les lustres soul baisses au milieu du 
parterre, attendant d'etre atlumes. 



Sc^NE I'REMlfeBE 

Lk I'uiilic, qui arrive peu d pea. Cavaliers, Bodr- 
GKuis, I^QOAis, Pages, Tire-laine, le Portier, 
inc., puis tEs Marquis, Cuigy, Brissaille, la 

DlSTKlllUTRICE, LES ViOlONS, ETC. 
[On entcnd derriere la porle un tumulte de voix, puis 
un ciiviiticr entre brusquement.) 
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LE CAVALIER 

Je suis chevau-16ger de la maison du Roi ! 

LE PORTIER, d tin autre cavalier qui vieni d^en 
Vous? 

DEUXI&ME CAVALIER 

Jc ne paye pas 1 

LE PORTIER 

Mais. . . 

DEUXlilME CAVALIER 

Je suis mousquetai 

PREMIER CAVALIER, au deuxUme 

On ne commence qu*^ deux heures. Le parterr 
Est vide. Exergons-nous au fleuret. 
{lis font des armes avec desjleurets qu'Us ant ap 

UN LAQUAis, entrant 

Pst. . . Flanquin ! 

UN AUTRE, dcjd arrivi 
Champagne ?. . . 

LE PREMIER, lui pwntrant desjeux qu'il sof 

de son pour point 

Cartes. Des. 

(// s^assied par te\ 
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IX DEDXitllE, IKeae^M 

OnijiDOD ooquin. 

FR£1IIEB lAQDAIS, tinMl it M /acAe IM JMtf i€ 

chaHddte qu'U oUmmk tl cMt par Um 
J\ii -.justrait i mon maltre un peu de lumiiiure. 
L-N CABDE, d une houquetiire qui ^mamct 
C'<:3t gcntil de venir avaot que Vtm a'£daiiel — 
:// lui prend la tailU.) 

IS DES BBETTEURS, Ttctvant Hfi coup de ficurel 

Touchc ! 

UN DES JODEDKS 

Trifle I 

LE GARDE, pouTsutvant la jiUe 
Un baiser I 

LA BOUQUETi^RE, se digageaiU 
Oa voit ! . . . 

i I. GARDE, I'entrainant dans Us coins sombres 
Pas dc dangcii I 
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UN JOUEUR 

Brelan d'as I 

UN HOMME, iiranl une bouteille de sous son manleau 

el s^asseyanl aussi 

Un ivrogne 

Doit boire son bourgogne. . . 

(// boU.) 

k rh6tel de Bourgogne I 

LE BOURGEOIS, d SOU fils 

Ne se croirait-on pas en quelque mauvais lieu ? 
{II monlre Vivrogtie du bout de sa canne.) 

Buveurs. . . 

{En rompanlf un des cavaliers le bouscule.) 
Bretteurs ! 

(// iombe au milieu desjoueurs.) 
Joueurs I 

LE GARDE, derriire lui^ luiinant ioujours la femme 

Un baiser ! 

LE BOURGEOIS, iloignant vivemeni son fils 

Jour de Dieu ! 
— Et penser que c'est dans une salle parcille is 

Qu'on joua du Rotrou, mon fils ! 



cixun ic : 
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Arec aa hame^oo. 
PBEtOEK PACE 

- 1 'it b-luat p6:iKr qudque permqoe. 

: y i.- lAinz, p'oupantauUmr delmi flmsiam 

homnut de mataatse mine 
-r,':') escrocs, venez qu'on vous Muque: i 

'jue vous volez pour la premiire fois. . . 

t UK PACE, criani i d'autres pages d^A phUs 
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LE JEUNE noiCME, d SOU pire 
Que va-t-on nous jouer ? 

LE BOURGEOIS 

Clorise. 

LE JEUNE HOMME 

De qui est-ce ? 

LE BOURGEOIS 

De monsieur Balthazar Baro. C'est une piice ! . . . 

(// remonle au bras de son fits. ) 

LE TIRE-LAINE, d Ses QCOlyiCS 

... La dentelle surtout des canons, coupez-la ! %$ 

UN SPECTATEUR, d uti autre, lui montrant une 

encoignure dlcvce 

Tenez, k la premiere du Cid, j'6tais 1^ ! 

LE TIRE-LAINE, /a wan/ avec ses doigls le gesle de 

subtiliser 

Les montres. . . 

LE BOURGEOIS, redescendaftt, d son fits 

Vous verrez des acteurs tres illustres. . . 

LE TiRE-LAiNE, /ai5an/ le gesie de iirer par petites 

secousses ftirtives 

Les mouchoirs. 
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LE BOURGEOIS 

Montfleuiy. . . 

QUELQu'uN, criatU de la gaUrie supiricure 

Allumez done les lustres 1 

LE BOURGEOIS 

. . . Bellerose, r%y, la Beauprfi, Jodelet 1 

UN PAGE, au parterre 
Ah ! void la distributrice ! . . . 

LA DISTRIBUTRICE, paraissatil derriere le buffd 

Oranges, lait, 30 

Eau de framboise, aigre de c&dre. . . 

{Brouhaha d la parte,) 

UNE VOIX DE FAUSSET 

Place, brutes ! 

UN LAQUAis, s'ilonnanl 
Les marquis ! . . . au parterre ? . . . 

UN AUTRE LAQUAIS 

Oh ! pour quclques minutes ! 
{Entre une bande de petits marquis. ) 

UN MARQUIS, voyani la salle d moitii vide 

H6 quoi! Nous arrivons ainsi que dcs drapiers, 
Sans d£ranger les gens ? sans marcher sur les pieds ? 
Ahl filfilfil 
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(// se trouve devani d'aulres gentUshommes eni 
avani,) 

Cuigy! Brissaille! 

(Grandes embras 

CUIGY 

Des fiddles ! . . 
Mais oui, nous arrivons dcvant que les chande 

L£ MARQUIS 

Ah ! ne m'en parlez pas ! Je suis dans une hun 

UN AUTRE 

Consolc-toi, marquis, car voici Fcillumeur 1 

LA SALLE, saltianl Ventrie de Vallumeur 
Ah!... 

(Pn se groupe culour des luslres quil allume. 
qties personnes ont pris place aux galeries. L 
enlre au parterre donnatU le bras d Christian di 
XfilleUe, Ligniere, un peu dibrailUy figure d'ivrog: 
tingu6. Christian, vitu tilgammenty mats d'unt 
un peu dimodee, par ait prioccupe et regarde les 



ScJ:ne II 
Les MfeMES, Christian, LioNifeRE, puis Ragu 
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BRISSAILLE, riant 
Pas encor gris ?. . . 

LiGNiiiRE, bas d Christian 

Je vous pr£sente ? 
{Signe d^assentiment dc Christian,) 
Baron de Neuvillette. 

{Saluts.) 

LA SALLE, acclatnant Vascension du premier 

lustre allume 

Ah! 

cuiGY, d BrissaiUe, en regardant Christian 

La t£te est charmante. 40 

PREMIER liARQUis, qui a enteudu 
Peuh ! . . . 

LiGNii^RE, prisenlant d Christian 

Messieurs de Cuigy, de Brissaille. . . 

CHRISTIAN, sHnclinant 

Enchant^ I . • . 

PREMIER MARQUIS, au deuxUme 

n est assez joli, mais n'est pas ajust£ 
Au dernier goQt. 

LiGNiiiRE, d Cuigy 

Monsieur d£barque de Touraine? 
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CHRISTIAN 

Oui, je suis k Paris depuis vingt jours h peine. 
J'entre aux gardes demain, dans les Cadets. 

PREMIER MARQUIS, regardant les personnes qui etUretU 

dans les loges 



VoUi 



45 



La pr6sidente Aubry I 



LA DISTRIBUTRICE 

Oranges, lait. . . 

LES viOLONS, s'accordani 

jL^a* • • la* • • 
cxncY, d Christian^ lui disignant la salle qui se garnii 
Du monde I 

CHRISTIAN 

Eh ! oui, beaucoup. 

PREMIER MARQUIS 

Tout le bel air! 
{Us nomment les femmcs a ntcsure qu'cllcs entrent 
Ires paries^ dans les loges. Envois de saluls, riponses 
de sourires.) 

DEUXifeME MARQUIS 

Mesdamcs 
De Guemen6e. . . 

CUIGY 

De Bois-Dauphin. . • 



4 
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PkEUIEB UASQUIS 

Que nous aim&mes. . 

URISSAILLE 
DCUXlkUE UARQUIS 

Qui de nos ccL-urs va !>e jouant! 

LIONlfcKE 
I nfi., UK. fisicur dc Corneillt: est arriv6 de Rouen. 5a 

I.E JBITNE llouuE, J son pere 
LE BOUKGEOIS 

Mais. . . j'en vois plus d'un membre; 
\'',i' 1 I'.'.ikIu, Iloissat, et Cureau de la Chambre, 
I' ,1' I.Mi ., (.'olomby, llourzeys, Dourdon, Arbaud. . . 
I '>'! . ' ■ . iiums dont pas un ne mourra, que c'est beau! 

PREMIER MARQUIS 
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LiGNiiiRE, prenatU Christian i part 

Mon cher, je suis entrfi pour vous rendre service : 

La dame ne vient pas. Je rctourne k mon vice ! 60 

CHRISTIAN, supplianl 

Non ! . . . Vous qui chansonncz ct la ville ct la cour, 
Restez : vous me direz pour qui je meurs d'amour. 

LE CHEF DES viOLONS, frappant sur son pupilre avec 

son archet 

Messieurs les violons ! . . . 

(// Ihe son archet, ) 

LA DISTRIBUTRICE 

Macarons, citronn£e. . . 
{Les violons commencent djouer.) 

aiRISTIAN 

J'ai peur qu'elle ne soit coquette et raffmfe, 
Je n*ose lui parler car je n*ai pas d'esprit. . . 65 

Lc lanpaRc aujourd'hui qu'on parlc el qu'on 6crit 
Mc trouble. Je ne suis qu'un bon soldat timide. 
— Elle est toujours, k droite, au fond : la loge vide. 

LicmkREy fat saut mine de sortir 
Je pars. 

CHRISTIAN, le rctenant encore 

Oh ! non, restez! 
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UCNlfeHE 

Je DC peux. D'Assoucy 
M'i.'"r(j'I au cal>aret. On mturl de soil, id. lo 

i.A I'l.ii'fiiumce, pauant Jevaitt lui mvc u» plateau 
LICNI^KE 

Fii 

LA UlSTKIIItJTitlCE 

Uit? 

UGNltHK 

LA OIBTRrBUTRICE 

Rivesalte? 

LIGNlkRE 

Halte I 

'A I hristian.) 
}■■ :• Ml' or un peu. — Voyons ce rivesalte? 
ni . ■i.:itd prit du buffet. La disiribulrice lui verse 

4u,, '-..lU.) 
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RAGUENEAU, costuMc de pdlisstcr endimanchi, 
s'avanQant vivement vers Ligniere 
Monsieur, avez-vous vu monsieur de Cyrano ? 

LIGNIERE, priscntant Ragueneau d Christian 
Lc p&tisstcr dcs com^diens ct dcs pontes t t5 

RAGUENEAU, sc con/otidant ^— 

Trop d'hooneur. . . ^| 

LIGNlfcRE 

Taisez-vous, Mfec&ne que vous fltes I 



RAGUENEAU 
Oui, CCS messieurs chcx moi 5C servent. . . 

UGNI^RE 

A credit, 
Poiie de talent lui-mtme. . . 

KAOUCNEATT 

lis me I'ont dit. 

UGNI^RE 

Foude versi 

RAGUENEAU 

II est vnu que pour une odelette. . . 

UONlfeRE 
Vous donnez une tarte. . . 



1 
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HAGUENEAU 

Oh ! une tarlelette ! 



ucmtfLE 
Rrave homm " ' ' . . Et pour un triolet 

Ne donnAtes- 



petits pains t 

irement 

Au lai 
— I-^t !c th61tre, vous Taimez? 

KAGUENEAD 

Je I'idol&tre. 

LIGNI^RE 

Vmii^ piiyez en g&teaux vos billets de th6&trel 
Votru [ihite, aujourd'hui, li, voyons, enlre nous, 
Voui 11 Ktiite combien? 
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^B LIGNI^RE 

En effet, cclte tonne 
Va nous jouer ce soir le rftic de Ph^don, 
Qu'importe k Cyrano? 

RAGUENEAU 

Mais vous ignores done ? 
H fit 4 Montfleury, messieurs, qu'il prit en haine, 
Defense, pour un mois, de reparaitre en scdne. 

UGNi&RE, YKi en est d son qualricme peiit verre 
Eh I bien ? 

RAGUENEIAU 

Montfleury joue ! 

CUIGY, qui s'est rapprochl avec son groupe 
I] n'y peut rien. 

RAGUENEAU 

Ohloh 
Mol, je suis venu voir t 

PREMIER IfARQtnS 

Quel est ce Cyrano ? 

CUIGY 

C'est un gar^on vers£ dans les coltchemardes. 

DEUXliUE ICARQUIS 
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CCKT 

;i5 qve ceC iwauDe est iie> motas onfiauna 

LE BKET. 4MC UmtrtSJe 

le plus exque de> ^rcs subiuEuin:^ ! ■ 
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UGNliiRE 

Et quel aspect h6t6roclite que le sien I 

RAGUENEAU 

Ccrtes, je ne crois pas que jamais nous le peigne 

Lc solcnncl monsieur Philippe de Champaigne; 

Mais bizarre, excessif, extravagant, falot, los 

U edt fourni, je pense, k feu Jacques Callot 

Le plus fol spadassin k mettre entre ses masques: 

Feutre k panache triple et pourpoint k six basques, 

Cape, que par derriire, avec pompc, I'estoc 

Live, comme une queue insolente de coq, no 

Plus fier que tous les Artabans dont la Gascogne 

Put et sera toujours Talme Mire Gigogne, 

II promine, en sa fraise ,k la Puldnella, 

Un nez I . . . Ah ! messeigneurs, quel nez que ce nez-lH I 

On ne peut voir passer un pareil nasigire ns 

Sans s'6crier: • Oh ! non, vraiment, il exagire I • 

Puis on sourit, on dit : • II va Tenlever. . . • Mais 

Monsieur de Bergerac ne Tenlive jamais. 

LE BRET, hochani la tele 
H le porte, — et pourfend quiconque le remarque I 

RAGUENEAU, fieremcnt 
Son glaive est la moiti6 des ciseaux de la Parque I uo 

PREMIER MARQUIS, haussant les ipaules 
II ne viendra pas 1 



CnAMf, DC CKBCCmAC 



9iU., Je pane oa 



1 

I 



Ut IU*i}CU, rtMf 

r/: ^sdmifitihn dttm la talU. Raxaiu vi^ 
: itmt M hue. EiU s'assud jw te daami, s 
"4 piau aufomd. CkrisiiaM, oamfi i p^ytr I 

'', neregofiU pat.) 



■ riihn HAXf>vM, avec det ptliti cris 

Ah ! messieurs ! mais die est 
'Element raviMante ! 



• CYRANO DE BERGERAC 
CHRISTIAN 

Oui. Dites vite. J'a 

LiGNifeRE, digustatU son rivesalU A petits coui 

Magdclcinc Robin, ditc Roxane. — Fine 
Precicuse. 

CHRISTIAN 

H61as! 

ligniI:r£ 

Libre. Orpheline. Cousine 
De Cyrano, — dont on parlait. . . 

(yl ce moment^ un seigneur tres 6l6ganij le cordi 
en sautoiff cntre dans la loge et, debotU, cause un 
avec Roxane.) 

CHRISTIAN, tressaUlant 

Cet homme ? . . . 
ugniI:re, qui contntence d Sire gris, clignanl de 

mi \ 

— Comte de Guiche. fipris d'elle. Mais mari6 
A la niece d'Armand dc Richelieu. Desire 
Faire 6pouser Roxane a certain triste sire, 

Un monsieur de Valvert, vicomte. . . et complais 
Elle n'y souscrit pas, mais de Guiche est puissan 
II peut pers6cuter une simple bourgeoise. 
D'aillcurs j\ii dcvoilc sa manncuvrc sournoisc 
Dans une chanson qui. . . IIo ! il doit m'en voulo 

— La fin 6tait m6chante. . . ftcoutez. . . 

(// se Icve en titubant^ le verre haut, prct a chan. 



C1ZA9C 3K ! 



PRBEz^tnle: 






: '. c. wtawtaU, U t^yamt U tdt cm Ftir tt htmcht 
y/Tocke dc lui.) 

-x moi qui pars. J'ai soif ! Et 1'<hi m'attaMl 
■., tavemes! 

(// sort at zigzaguaiU.) 
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LE BRET 

Ah I je veux esp£rer qu'il n'a pas vu Taffiche I 

LA SALLE 

Commencez I Commencez I 



SciNE III 

Les MfiiiES, mains Ligniire; de Guiche, Valvert 

puis Montfleury 

UN marquis, voyani de Guiche qui descend de la loge de 
Roxane^ et traverse le parterre^ entouri de seigneurs 
obsiquieux, parmi lesquels le viconUe de Valvert. 

Quelle cour, ce de Guiche I 

UN AUTRE 

F( I . • . Encore un Gascon I 

LE PREMIER 

Le Gascon souple et froid, us 
Cclui qui r6ussit ! . . . Saluons-lc, crois-moi. 
{lis vont vers dc Guiche.) 

DEUXifeME MARQUIS 

Les beaux rubans! Quelle couleur, comte de Guiche? 
Baise-moi-ma-mignonne ou bien Venire-de-biche 1 

DE GUICHE 

C'est couleur Espagnol ntalade. 



26 CYRANO DE BESGERAC 

PREMIEB MABQUIS 

La couleur 
Ne nient pas, car bientdt, grice k voire valeiir, 
L'Espagnol ira r-"' ''■'"' '"■= '■"hndres! 



Je monte 
Sur scene. Ver 

(// se dirige st larquis ct gcntUshommes 

vers le theatre. I [pjfelle.) 

Vicns, Valvert ! 

CUKiariAN, qui les ccoute et les observe, trcssaUle en 
entendant ce nom 

Le vicomte ! 
Ah ! jc vais iui Jeter k la face mon. . . 

(// mil la main dans sa poche, et y rencontre ceJle 
d'un iire-laine en (rain de le devaliser. II se relourne.) 



CYRANO DE DERGCRAC 



27 



aiRiSTUN, le tenant toujours 
Quel? 

LE TlRE-LAtNE 

Lignitlrc. . . 155 
Qui vous quitte. . . 

CHRISTIAN, dc mcmc 

Eh I ^^^^^^H 

LE TIRE-LAINE 

, . . Touchc i son heurc dernifire. 
Unc chanson qu'il fit bicssn quclqu'un (\c graml, 
Lt cent hommcs — j'cn suis — ■ cc soir sont ixjstfis ! , . . 



Par qui ? 



LE TIHE-IADJE. 

Discr£tioQ. . . 



cniusTiAK, haussant les ipaides 
Oht 



LE TIRE-LAINE, oiwc btaucoup dt dignitS 
Frofessionnclle I 



Oil seront-ils postte? 



CYBANO DE BESGEKAC 



LZ TniE-lAllIE 



A la porte de Nesle. 
Sur son chemin. Prevenez-le! 



CHKi' he enfin le poignet 

. Mais ou le voir ? 

' AINE 

Alicz tourlr t le Pressoir 

D'Or, la J'omme de . .... n* i-ctnlure qui craque, 
Lei Deux Torches, Us Trots Enlonnoirs, — et da 

(.li;i(|Ut-, 
l,;iii^i:/, un pclit mot d'ficrit I'avertissant. 

CHRISTIAN 
Oiii, ju (imrsl Ah! les gueux! Cotitre un seul homm 
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LA SALLE 

Commencez 1 

UN BOURGEOIS, doftt la perruque s^envole au bout d^une 
ficelle, pechie par un page de la galerie suptrieure 

Ma perruque ! 

CRIS DE JOIE 

II est chauve I . . . 
Bravo, les pages ! . . . Ha ! ha I ha ! . . . 

LE BOURGEOIS, fufieux, mofUrant le poing 

Petit gredin ! 

RiRES ET CRIS, qui comtttencenl Ires fori el voni 

dtcroissani 

HA I ha! ha! ha! hal hat 

(Silence complei. ) 

LE BRET, iionnt 

Ce silence soudain ?. . . iro 
(Un spcclaieur lui parle has.) 
Ah ?. . . 

LE SPECTATEUR 

La chose me vient d'etre certifi6e. 

MURMURES, qui coufcnt 

Chut ! — II parait ?. . . — Non ! — Si I — Dans la lege 

grill^e. — 
I>Q ga,r(iina,| ! — L^ car(|ina,l ? — Le cardine^l \ — 
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UT] PAGE 
Ah ! diable, on ne va pas pouvoir se tenir mal ! . . . 
(Oh frappe sur la scene. Tout ie monde s'immohHu 

Atlente.) 

LA voix d'un marquis, datts Ic silence, dernire 
Ie rideau 

Mouchcz cette chamlcliti! 

UN AUTRE MAKQUis, passattt la tetc par lajente 
du rideau 
Une chaise ! 
(Une chaise est passee, de main en main, aii-desst 
dcs li'Ics. Le marquis la prend el disparaU, fion saj 
a-coir emvye quelques baisers aux loges.) 
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LE BRET 

Cyrano n'cst pas li. 

RAGUENEAU 

J'ai perdu mon pari. 

LE BRET 

Tant mieux ! tant mieux ! 

(On enUnd un air de musette, et Montfleury paratt en 
scenej inarme, dans un costume de berger de pastorale^ 
un chapeau garni de roses penchi sur VorcUle, et soufflanl 
dans une cornemuse cnrubannic.) 

LE PARTERRE, applaudissant 

Bravo, Montfleury ! Montfleury ! 

MONTFLEURY {aprcs ovoir saluij jouani 
le rSle de Phidon) 

c Heureux qui loin des cours^ dans un lieu solitaire, 

Se prescrit d soi-meme un exit volontaire, 180 

Et quiy lorsqiie Ziphire a sou^6 sur les hois. . . 1 

UNE voix, an milieu du parterre 

Coquin, ne t'ai-je pas interdit pour un mois? 

(Stupeur, Tout le monJe se r clour ne, A fur mures.) 

VOlX DIVERSES 

Hein ? — Quoi ? — Qu'est-ce ? . . . 



CYBAHO DE BEKGERAC 



CDIGY 

C'est lui ! 



IE BBET, lerrifii 

Cyrano 1 



Roi des pitres, 
ndignie 



UONTFLEURY 

Mais. . 



voix OIVERSES, du parterre, des loges 

Assez ! — Montfleury, jouez I — Ne craignez 

UONTFLEURY, d'utte voix tttal assurfc 



CYRANO DE BERGERAC 

MONTFLEURY, d'ufte voix dt plus en plus JaiHe 

c Ileureux qui. . . » 

(La canne s* agile.) 

LA VODC 

Sortez I 

LE PARTERRE 

Oh! 

MONTFLEURY, s^iiranglanl 

c Ileureux qui loin des cours. • 

CYRANO, surgissanl du parlcrre, dcboul sur une chai 
les bras croisiSy le Jeutre en balaille, la tnousloi 
hirissiey le net terrible. 

Ah ! je vais mc f&cher ! . . . 

{Sensation d sa vue.) 



Scene IV 

Les MfeMES, Cyrano, puis Bellerose, Jodelei 

MONTFLEURY, Qux piarquis 

Vencz h men sccours, 

Messieurs ! 

UN MARQUIS, nonchalamment 
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CYRANO 

Gros homme, si tu joues 
vais fitre oblige de te fesser les joues ! 

LE MARQUIS 

CYRANO 
Que les marquis se taiscnt sur Icurs bancs, 
bicTi je fuis tiller ma canne a ieurs rubansl 

Tims i.i:s UARQuis, debout 
n est trop ! . . . Montlleury. . . 

CYRANO 
Que Montfleury s'en aille, ig 
bien je I'essorillc fl le desentripaille j 

UNIi VOIX 
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MONTFLEURY, assemblatU totUe sa digniU 
En m'insultant, Monsieur, vous insultez Thalic ! jo 

CYRANO, tres poll 

Si cettc Muse, k qui, Monsieur, vous n'fites rien, 
Avait i'honncur dc vous connailrc, croycz bicn 
Qu'en vous voyant si gros ct bCtc comme unc urne, 
Ellc vous flanquerait quclquc part son cothurne. 

LE PARTERRE 

Montfleury ! Montfleury I — La piice de Baro I — ao 

CYRANO, d ccux qui crienl auiour de lui 

Jc vous en prie, ayez piti6 de mon fourreau : 
Si vous continuez, ii va rendre sa lame ! 

{Le^ cercle s^ilargU. 
LA FOULE, reculant 
H6!I3l!... 

CYRANO, d Montfleury 

Sortcz de scene ! 

LA FOULE, S€ TappTochani el grondant 

Oh ! oh ! 

CYRANO, se retourfiant vivement 



iS 
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miE voce, ckamttmt «b/hW 
MonsKui de Cynao 
Vnimeot nous tyrumise; 
M&lgtc ce tyranBcau 
Oq jouen la CUriie, 

TODTE lA SALLE, ckltUatU 

La Clarise, la Clorise! . . . 

CYKANO 

une f«MS encor cette chiasnn, 
tous. 

UN BODKGEOIS 

Vous n'ttes pas Svnson t 
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CYRANO 

Silence ! 

LE PARTERRK, Clt dilifC 

Hi han I B66 1 Ouah, ouah ! Cocorico I 

CYRANO 

Je vous. . . 

UN PAGE 

Mi&ou I 

CYRANO 

Je vous orclonne do vous taire ! mo 
Et j'adresse un d6fi collcctif au parterre ! 

— J'inscris Ics noms ! — Approchcz-vous, jcuncs hcrosi 
Chacun son tour ! Je vais donncr dcs numcros ! — 
Allons, quel est cclui qui veut ouvrir la liste ? 

Vous, Monsieur ? Non ! Vous ? Non ! Le premier 
duelliste, 225 

Je Texpidic avec les honneurs qu'on lui doit ! 

— Que tous ceux qui veulcnt mourir Icvcnt Ic doigt. 

{Silence. ) 
La pudcur vous defend de voir ma lame nuc ? 
Ptis un nom ? — Pas un doipt ? — C*cst bicn. Je con- 
tinue. 

{Se rctournanl vers la scene oil Montjleury attefid 
avec angoisse.) 

Done, jc desire voir Ic theatre gucri 2jo 

De cette fluxion. Sinon. . . 

(La main a son cpce.) 

In KicfrMiri I 
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MONTFLEUBY 
Je... 

CYRANO, descend de sa chaise, s'assied au milieu du 
rond qui s'esl forme, s'iiistalle comnie dies liti 
I\lcs mains v kqucs, pleine luael 

Vous vous eLlii>se 



es matns 

Une! 

UONTFLEURY 



re,. 


Ke.-.!.' 


UNE voix, dcs loges 

LE PARTERRE 

Kcstera. . . rcstcra pas. . . 

MONTFLEURY 

Je crois, 
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LA SALLE 

Hu ! . . . hu ! . . . L&che ! . . . Reviens ! . . . 

CYRANO, dpanoui, se renverse sur sa chaise, ei croise 

sesjambes 

Qu'il rcvicnnc, s'il I'oscI 

UN BOURGEOIS 

L'orateur de la troupe ! 

(Bellerose s^avance et salue.) 

LES LOGES 

Ah ! . . . voili Bellerose ! 

BELLEROSE, GVCC iligGftCe 

Nobles seigneurs. . . 

LE PARTERRE 

Non ! Non ! Jodelct ! 

JODELET, s^avance, c/, nasillard 

Tas de veaux ! 

LE PARTERRE 

Ah ! Ah ! Bravo ! trcs bicn ! bravo ! 

JODELET 

Pas de bravos ! 
Lc pros trapcdicn dont vous aimcz Ic ventre 240 

S*cst senti. . . 



TT7> riAn-TTTTini:* 



CYSANO DE BEKCeSAC 

JODELET 

II dut sortir I 

LC PARTERRE 



Qu'U rentre I 



LES AUIilES 



(,.1 jfJtNK HOUME, d Cyrano 
:i^ k \'A fin, monsieur, quelle raisoD 
I*- h:iir Mf.ntfleury ? 

' VKA'J'), j^ntcieux, loujours assis 
Jcune oison, 

'I'.nl { hij'im: c^t surfisanlL- seule. 



CYRANO DE DERGERAC 4 1 

LES pr£cieuses, dans les loges 

Ila ! — Ho ! — Notre Baro I 
Ma chcre I — Pcut-on dire ?. . . Ah I Dicu I . . . 

CYRANO, lournatU sa chaise vers les loges, galani 

Belles personnes, 
Rayonnez, fleurissez, soyez des 6chansonnes 
De rfive, d*un sourire enchantez un trCpas, 
Inspirez-nous des vers. . . mais ne les jugez pas I 255 

BELLEROSE 

Et Targent qu'il va falloir rendre I 

CYRANO, tournani sa chaise vers la scene 

Bcllcrose, 
Vous avez dit la seule intelligente chose ! 
Au manteau de Thespis je ne f ais pas de trous : 

(// se Icvey et lan(^ant un sac sur la scene,) 
Attrapez cette bourse au vol, et taisez-vous ! 

LA SALLE, iblouie 
Ah ! . . . Oh ! . . . 

JODELET, rainassani prcstcmnit la bourse et la soupcsant 

A cc prix-I;\, monsieur, jc t'autorise i6o 
A venir chaque jour empecher la Clorise! . . . 

LA SALLE 

Hu ! . . . IIu ! . . . 
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CYRANO, agac6 

Non, ai-je dit deux fois. Faut-il done que je trisse ? 

Non, pas de proteclcur. . . 

{La main d son ipie.) 
mais une protectrice I 

LE FAOIEUX 

Mais vous allcz quitter la villc ? 

CYRANO 

C'est selon. 270 

LE FACIIEUX 

Mais Ic due de Candale a le bras long 1 

CYRANO 

Moins long 
Que n'est le mien. . . 

{Monlrani son ipec.) 

quand je lui mcts cette rallonge I 

LE FACHEUX 

Mais vous ne songez pas A pretendre. . . 

CYRANO 

JV songe. 

LE FACIIEUX 

Mais. . . 
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L£ FACHEUX 

Mais. . • 

CYRANO 

Tournezi 
— Ou (lites-moi pourquoi vous regardez mon ncz. 275 

LE FAaiEUX, ahuri 
Je. . . 

CYRANO; marcluiiU sur lui 

Qu'a-t-il d'etonnant ? 

LE FACHEUX; tectUani 

Votre gr&cc se trompe. . . 

CYRANO 

Est-il mol et ballant, monsieur, commc unc trompe ?. . • 

LE FACiiEux, mcmc jeu 
Je n'ai pas. . . 

CYRANO 

Ou crochu comme un bee de hibou ? 

LE FAaiEUX 

Jc. . . 

CYRANO 

Y distingue- t-on une verrue au bout? 

LE FACHEUX 

Mais. . • 
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CYRANO 

Ou si quelque mouche, k pas lents, s'y prom&ne 
QuVt-iI(l'hct6rocUtc? 

LE FACUEUX 

Oh!... 

CYRANO 

Est-ce un ph6nomd 

LE FAQIEUX 

Mais d'y porter Ics yeux, j'avais su mc gardcr ! 

CYRANO 

Et pourquoi, s'il vous plait, ne pas le regarder ? 

LE FACHEUX 

J'avais. . . 

CYRANO 

II vous d6goflte alors ? 

LE FACHEUX 

Monsieur. . . 

CYRANO 

Mai 
Vous scmblc sa couleur ? 



CTSAJMi DC I 



IX XACB£CX 

■--■.itt... 

cruueo 
Poarqiui done pRBdre ■■ ak ili'wjfai ■■! 
: :e .lue moB^aa Ic iruuk'c an pea tnjp E**"^ 

LE FAdlErK. fct f tw f J Jf 
. -e petit, tiMit petit, minnscak! 

cnuso 
-ment? m'lccuser d'un piucfl lidinile? 




ertc, (I'cnvol, 
De lyiismc, dc pittorc il tlintdle, 

I)e sinii|>ltu»sit(;, dc Ncz cnriii. (|uc cdlc. . . 

(// k rftoiinic p<ir Ics fpttuki, joignant U g 
parole.) 
Que va chetcber ma botte au bas de votre dost 

LE rACHxvx, se sauoant 
Au secours I A la garde I 

CYRANO 

Avis done aux badauds, 
Qui trouveraient plaisant mon milieu de visage, 
Et n le plaisantin est noble, mon usage 
Est de lui mettrc, avant dc le laisser s'enfuir, 
Far devant, et plus haut, du Ter, et non du cuir I 

DE CUICHE, qui est descendu de la scene, 
avec Ics marquis 
Mais d la fin il nous cnnuic ! 

LE vicoHTE DE VALVERT, kaussant les (pauUs 
II fan(aronne t 

DE GUiaiE 

Personne ne va done lui repondrc ?. . . 
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LE VICOUTE 

Personne ? 
Attendez ! Je vais lui lancer un de ces traits! ... 3 
{II s'dvatKe vers Cyrano oiii ('observe, el se campai 
devant lui d'ut 

Vous. . . vous " , heu. . . un nez. . . tri 

grand. 



Tr&s. 
Hal 

C'esl tout?. 



vement 

LE vicoMTE, riant 
cvRANOj imperlurbable 



IE VICOUTE 
Mais. . . 

CYRANO 



Ah ! non ! c'est un peu court, jeune homme 
On poiivait dire. . . Oh ! Dieu ! . . . bien des choses e 
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D'6critoire, monsieur, ou de bolte k dseaux ? » 
Gracieux : c Aimez-vous k ce point les oiseaux 
Que paternellement vous vous pr£occup&tes 
De tendre ce perchoir k leurs petites pattes ? » s»$ 

Truculent : • Qk, monsieur, lorsque vous p^tunez. 
La vapeur du tabac vous sort-clle dU nez 
Sans qu'un voisin ne crie au feu de chcmin6e ? » 
Pr6venant : • Gardez-vous, votre tfete entraln6e 
Par ce poids, de tomber en avant sur le sol I » 230 

Tendre : c Faites-lui faire un petit parasol 
De peur que sa couleur au solcil ne se fane ! » 
P£dant: c L'animal seul, monsieur, qu'Aristophane 
Appelle Hippocamp6Icphantocam61os 
Dut avoir sous Ic front tant de chair sur tant d'os I • 135 
Cavalier : • Quoi, Fami, ce croc est k la mode ? 
Pour pendre son chapeau c'est vraiment trte com- 
mode ! • 
Emphatique: • Aucun vent ne peut, nez magistral, 
T'enrhumer tout entier, except^ le mistral ! • 
Dramatique : c C'est la Mer Rouge quand il saigne ! • 340 
Admiratif : t Pour un parfumeur, quelle enseigne ! » 
Lyrique: « Est-ce une conque, 6tes-vous un triton?» 
Naif: • Ce monument, quand Ic visitc-t-on ? » 
Respectueux: t SoulTrez, monsieur, qu*on vous salue, 
Cost li ce qui s*appelle avoir pignon sur rue ! » 345 

Campagnard : t He, arde ! C'est-y un nez ? Nanain ! 
C*est qucuqu'navet gcant ou ben queuqu'melon nain ! » 
Militaire: t Pointez centre cavalerie ! • 
Pratique : « Voulez-vous le mettre en loterie ? 
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Assuronient, monsieur, ce sera le gros lot I » j 

Enfm piirodiant Pyrame en un saiiglot: 

t Le vuili done ce nez qui dea traits de son maltre 

A dutruit rtiarmonie ! 1! en rougit, le traitrc ! ■ 

— Voila ce q " ' n chcr, vous m'auriez c 

Si vous aviez s et d'esprit: 

Mais d'esprit table dcs fitreSj 

Voub ii'en eil )mc, et de Icttres 

Voiis n'avez < forment le mot : Sot ! 

Eussifz-vuus ivcntion qu'il faut 

Pour pouvoir obles galeries, ; 

Mc scrvir tuutt^ cos folles plaisaiitcries, 

Que vuus n'en eussiez pas arlicule Ic quart 

De la niuiliS du commencement d'une, car 

Jc nii; li,'S sers moi-meme, avec assez de verve, 

M;li^ j\: iic permcts pas qu'un autre mc Ics serve. 

i)i: <^uiciiE, votUant emmeaer le vicomte pitrtfii 
N'iiuiiiiL-, laissez doncl 
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Je ne sortirais pas avec, par n6gligencey 
Un alTront pas tr^s bien lav6y la conscience 
Jaune encore de sommeil dans le coin de son ceil, 
Un honneur chilTonn6, des scrupules en deuil. 3 

Mais je marche sans rien sur moi qui ne reluise, 
Empanach6 d'indcpcndancc ct dc franchise; 
Co n'cst i)as unc Uiillc avantagcusc, c'cst 
Mon 4mc que jc cambre ainsi qu'cn un corset, 
Et tout convert d'exploits qu'en rubans je m'attache, 3 
Retroussant mon esprit ainsi qu'une moustache, 
Je fais, en traversant les groupes et Ics ronds, 
Sonner les v6rit6s comme des 6perons. 

LE VICOMTE 

Mais, monsieur. . . 

CYRANO 

Je n'ai pas dc gants ?. . . la belle afTain 
II m'en restait un seul. . . d'unc trds vicille pairc ! 3 
— Lequcl m'fitait d'ailleurs cncor fort importun : 
Je Tai laiss6 dans la figure de quelqu'un. 

LE VICOMTE 

Maraud, faquin, butor de pied plat ridicule ! 

CYRANO, Slant son chapcau el saluanl comme si le 
vicomtc vcnail dc sc presenter 

Ah?. . . Et moi, Cyrano-Savinien-Herculc 
De Bergerac. 



ja CYmAMO OK BKHCTliT 

Bottflfoo! 



CYitANO> p ^m ss^ mt mm en C9mam Imrsfa^^m eU smisi 

Ay ! . • • 

Qu*csl<e cncor quH dit ? j«b 

- - i\ que c*est que cte b bisser moccup£e ! — 

Ay I . . • 

IX YlCOifTS 

Qu'ttve^-N-oua? 

CYlL\NO 

J'ai lies founnis dans mon £p£e 1 
U YlCOMT£» Hrami la siemtu 

CY1L\NO 

Je vaU voua donner un petit coup char m ant 
us YicoiiTE> miprisami 

CYRANO 

Out, monsieur, po^te ! et tellement, jg$ 

Qu'eu ferratUant je vais — hop ! — k Timprovisade, 
Vuu» com|Hi)ier une ballade. 
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L£ VICOMTE 

Une ballade 

CYRANO 

Vous nc vous doutez pas tie ce que c' 

LF, ViCOMTE 

Mais. . . 

CYRANO, rkilaitl comme une , 
La bailade, done, se compose d 
Couplets de huit vers. . . 

LE VICOMTE, piilinant 
Ohl 

CYRANO, continuant 
Et d'un envoi < 

LE VICOMTE 



Je vais tout ensemble en faire u 
Et vous toucher, monsieur, au dernier i 



LE VICOMTE 



(Dfchimanl.) 

I BALLADE DU DUEL QD'EN L'sAtEL BODSOI 
MONSIEUR DE BERGERAC EUT AVEC UN b£iJ 
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IE VICOMTE 

Qu'eal-ce que c'est que ja, s'll voua plait ? 

— ^K rvBAiijO 

C'csl le litre. ^ 

L.\ s m plus haul point 

ri.u c '. Tr Rangi.-2-vous ! — Pas i 

{l\iNtdu. X au parterre, Us marqu 

ct /cv iijjuiers tnnt^ ui urgeois el aux gens du petipL 
lt\ /'■',i;iv ^rimp^s i'ur ii<s ipatdes pour mieux voir. Tout 
l,\ utntiui deboul dans Us loges. A droiu, de Cuici 
rl ■'<■' .iiiitilshomtnes. A gauche, Le Bret, Ragucneai 

•.\HMio,/crmant une secoude Us yeiix 
Atiiruli. ! . . . je chuisis mcs rimes. . . Lil, j'y suis. 
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Vous auriez bien dd r ester neutre ; 
Oii vais-je vous larder, dindon f. . . 
Dans lefianCy sous voire maheutref. . . 
Au cxur^ sous voire bleu cordon ?. . . 

— Les coquilles tinteniy ding-don I 430 
Ma poinie voliige : une nwuchel 
Ddcidimcni. , . c^esi au bcdon, 

Qu^d la fin de V envois je louche. 

II me manque une rime en euire, . . 

Vous rompeZy plus blanc qu'amidon f 415 

Ccsi pour mejournir le mot plcutrel 

— Tad jc pare la poinie doni 
Vous cspcricz mcjairc don; — 
J^ouvre la ligne, — je la bouche. . . 

Tiens bien ta broche, LaridonI 430 

A la fin de V envoi, je louche, 
I annonce solenneUemeni : ) 

ENVOI 

Prince, demande d Dieu pardon! 
Jc quartc du pied, j'cscarmouchCy 
Je coupCyjcfcitilc. . . 

(Se fendani.) 
. He/ Id done! 
sC vicomlc chancrllc; Cyrano saluc.) 

A la fin dc V envoi, jc touchc. A^s 

lamations. Applaudisscmcnts dans Ics leges. 
Hrs ct des mouchoirs iombcnt. Lcs officicrs entou- 



CTKSSiy OK l—r¥»lf 






I 



L£ B&CT 
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CYRANO, d Cuigy 
Comment s'appcUe clone cc monsieur? 



r 

LE DRET, d Cyratto, lui prenanl 
^h, causoiis ! , , , 

CYRANO 
Laisse un peu sortir ci 
(A Bdlerose.) 
Jc peux rcslcr ? 

BELLEROSF,, ftS {leClUCUSeitH 

Mais oui ! . . . 

{On ctUend des 

JODELET, qui a rcgardt 
C'est Montfli 

BELLEROSE, solenrwUemet. 
Sic transit!. . . 

(Changeanl de Ion, au porlier et au nu 
dtUes) 

Balayez. Fermez. N'fit 
Nous allons revcnir apr^s notrc repas, 
R£p6tcr pour dcmain unc nouvclle farc( 
{Jodcld el Bellerose sortertl, aprcs dt 
Cyrano.) 
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L£ PORTiER, d Cyrano 
Vous ne dinez done pas ? 

CYRANO 

Moi ?. . . Non. 

(Le poriier se rehire.) 

LE BRET, d Cyrano 

Parce que ? 
CYRANO, fieremenl 

Parce. . . 
(Changeani de ion, en voyani que le par tier est loin.) 
Que je n'ai pas d'argent I . . . 

LE BRET.faisani le gesle de lancer un sac 

Comment ! le sac d'icus ?. . . 

CYRANO 

Pension paternelle, en un jour, tu v6cus I 

LE BRET 

Pour vivre tout un mois, alors ?. . . 

CYRANO 

Rien ne me reste. 450 

LE BRET 

Jeter ce sac, quelle sottise ! 

CYRANO 

Mais quel geste I . . • 
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LA DiSTRifiUTRiCE, toussatU dcrriirc son peiU com 

Hum I . . . 

{Cyrano el Le Brci se reiournent. EUe s^avance 
midie.) 
Monsieur. . . Vous savoir jeOncr. . . le cceur me fen 
{MonlratU Ic buffcL) 
J'ai \h lout ce qu'il faut. . . 

{Avec Han.) 
Prenez ! 

CYRANO, se ddcouvrant 

Ma chtre cnfan 
Encor que mon orgueil cle Gascon m'interdisc 
D'acccpter tie vos doigls la moinclrc frianclise, 
J'ai trop peur qu'un refus ne vous soit un chagrin, 
Et j'accepterai done. . . 

(// va an hnjfei et choisU.) 
Oh ! peu dc chose I — un gr 
De ce raisin. . . 

{Eile veul lui donner la grappc, il cueille un grai 

Un scul ! . . . cc \xrrc d*cau. . . 

{Ellc vcut y vcrscr du vin, il Vart 

limpi( 
— Et la moitie d'un macaron ! 

(// rend V autre moitx 
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LA DISTRIBUTRICE 

Oh ! quelque chose encor I 

CYRANO 

Oui. La main k baiser. 
{li baise, comme la main d'une princesse, la a 
qti'elle lui tend.) 

LA DISTRibllTlilCE 

Merci, monsieur. 

Bonsoir. 

{ElUsort.) 



sse, la a 

I 



ScfeNE V 

Cyrano, Le Hret, puts le Tortier 



I 
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— Ah I . . . i'avais une laJm, mon cher, {pouvantable I 

{AfangeatU.} 

— Tu (lisnis ? ^H 

LE URET ^H 

Que ces fats aux grands airs belliquetuc 
Tc fausscronl I'cspril si lu nccoutcs qu'cux ! . . , 46J 
Vn consuUcr tics gciis dc bun sens, cl I'iiirormc 
De I'ellct qu'a produit ton algarade. 



I 



CYRANO, achevant son macaron 

£norme. 
LE BRET 

Lc cardinal. . . 

CYRANO, s'ipaiwuissant 
II etait U, 1e cardinal P 

LE BRET 

A (Ifl trouvcr ccla. . . 

■ CYRANO 

M^ iris original. 

LE BRET 

Pourtont. 

CYRANO 

C'est un auteur. II ne peut lui dfiplaire tv> 
Que I'on vienne troubler la ptice d'un confrere. 

LE BRET 

Tu te mets sur les bras, vraimcnt, trop d'ennemist 



CnUKO TX. FTtfTFir 



c~i'£AKO, attflf aMf torn gnit ie run 
C'.>:i.ij>'rn puib-je, i peo pns, ce sar, m'es £lzc bis? 



IX BKET 
f^Uiffci •i:-tiuiL Sam ooapter les 



Vo)'ons, 



M'j:t':l';ury, Ie bourgeob, de Guicbe, Ie vkomte, 
Jfar ' 1 \t.a4eaue. . . 



CYRANO D£ BERGERAC 63 

LE BRET, liatissani les Spatdes 

Soit I — Mais enfin, k moi, le motif de ta haine 
Pour Montflcury, Ic vrai, dis-lc-moi ! 

CYRANO, 5€ levcnt 

Cc Silfinc, 
Si vcntru que son doigt u'attciiit pas son nombril, 
Pour les femmes encor sc croit un doux p6ril, 485 

Et leur fait, cependant qu'en jouant il bredouille, 
Des yeux dc carpe avec ses gros yeux de grenouille ! . . . 
Et jc le hais dcpuis qu'i! sc permit, un soir, 
De poser son regard, sur celle. . . Oh ! j'ai cru voir 
Glisser sur une fleur une longuc limace ! 

LE BRET, stupdfail 
Hein ? Comment ? Serait-il possible ?. . . 

CYRANO, avcc un fire amcr 

Que j*aimasse?. . . 
{Changeant dc ton el gravement.) 
J'aime. 

LE BRET 

Et pcut-on savoir? lu ne m'as jamais dit?. . . 

CYRANO 

Qui j*aime?. . . Rcflcchis, voyons. II m'interdit 
Le rSve d'etre aimc mcme par une laide, 
Ce nez qui d'un quart d'heure en tous lieux me 
pr6cWe ; 



^4 C\RANO DB BBIGCKAC 

\!,■^^ iivi, i'.,;;v.i. ,.-i -. . . Mais ceU va dc soi ! 
.tiiDi- iiiai^ ^ (>i iontl — bphis belle qui soitl 

L£ BBBT 
CTMAMD 

Tvut simpfemcat^ qui soil au moodel 

A plu> biill.i:-,;t- ;-iplusfiiie, 

hphtsUoodel 

LE BKET 

ti: ui.'u P:..; '..■ est tioQCCette JenuDC?. .. 



Un 

fxquts sans y seiBSC> 
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LE BRET 

Magdeleine Robin, ta cousine? 

CYRANO 

Oui, Roxane. 

LE BRET 

Eh ! bien, mais c'est au mieux ! Tu Taimes ? Dis-le-lui I 
Tu t'es couvert de gloire k ses yeux aujourd'hui ! 

CYRANO 

Rcgardc-moi, men chcr, et dis quelle esp6rance 
Pourrait bien me laisscr cctte protuberance ! 515 

Oh ! je ne me fais pas d'illusions ! — Parbleu, 
Oui, quelquefois, je m'attendris, dans le soir bleu ; 
J'entre en quelque jardin oii Theure se parfume ; 
Avec mon pauvre grand diable de nez je hume 
L'avril, — je suis des yeux, sous un rayon d*argent, 520 
Au bras d*un cavalier, quelque femme, en songeant 
Que pour marcher, k petits pas, dans de la lune, 
Aussi moi j*aimerais au bras en avoir une, 
Jc m'exallc, j*oubHe. , . et j'apcr^ois soudain 
L'ombre de mon profil sur le mur du jardin I sn 

LE BRET, itnu 
Mon ami I . . . 

CYRANO 

Mon ami, j\ii de mauvaises heures 
De me sentir si laid, parfois, tout seul. . . 



i 
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CYRANO 

Toulc blfime ? 

LE nUET 

Son cfcur ct son cspril dojil sunt Clunncsl 
Osc, et lui paric, alin. . . 

CYRANO 

Qu'dle me ric au nez ? «. 

Non [ — C'est !a seule chose au mondc que je craignc. 

LE PORTiER, inlroduisant quelgu'un d Cyrano 
Monsieur, on vous dcmandc. . . 



I 



CYRANO, voyant la dufgne 

Ah ! mon Uicu I Sa c!u6gnc I 



kScfeNE VI 
CvJtANo, L£ Bret, la DuicNE 
LA DU^GNE, aetc un grand saltU 
De son vaillant cousin on d£sire savoir 
Oii Ton pent, en secret, le voir. 

CYRANO, bouleversi 

Me voir ? 
LA DUfeCNE, avec une rivirence 

Vous voir. 
— On a des choses k vous dire. 




rcttsa, ar 



- 'lu. penc-oa surer cucxr mt p«« ? 



;n: ^p^ . , Ail ! mi i n DlBlt ' 
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LA DUECNE 

II perche ? jjj 

CYRANO 

Dans lu rue — Ah! mon Dieu, tnon Oieu I — Soint- 
llonorfi I . . . 

LA uufecNK, rciiionlaitl 
On ira. Soycz-y. Sept hcurcs. 



CYRANO 

J'y serai. 
{La durgnc sort. ) 



ScfeNE VII 



I 



Cyrano, Le Bret, puis les CoMioiENS, les Coicfi- 
DtENNES, CuiGY, Brissaille, LigniJ:re, le Portier, 

LES ViOLONS. 

cysANO, lom&aiU dans Us bras dt Le Bret 
Moi 1 . . . D'elle 1 . . . Un rendez-vous I . . . 

LF. BRET 

Eh ! bicn ! lu n'es plus triste f 

CYRANO 

Ah ! pour quo! que ce soit, elle sait que j'existe t 

LE DRET 

Maintenant, tu vas £tre calme ? 






ilaB -UHL. ^ 41 : 



CYRANO DE BERGERAC ; 

CYRANO, U reconnaissarU 

Lignidre ! . . . H6, qu'est-ce qui t'arrivc 

CUIGY 

II te cherche ! 

DRISSAILLE 

II ne peut rentrer chez lui ! 

CYRANO 

Pourquoi ? 

UGNiiRE, d'une voix paicuse, lui viontranl un billet 

tout chiJiJomU 

Cc billet m'avertit. . . cent liommcs centre moi. . . 
A cause de. . . clhansop. . . grand danger me mc 
nace. . . 5; 

Porte de Nesle. . . II faut, pour rentrer, que j'y passe. . 
Permets-moi done d'aller coucher sous. . . sous ton toit 

CYRANO 

Cent hommes, m'as-tu dit ? Tu coucheras chez toi ! 

LIGNIERE, 6pouvantc 
Mais. . . 

CYRANO, d'unc voix terrible, lui montrant la lantern 
allumfe que le portier balance en ecoutant curieust 
ment cette scene 
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Q.>: '. ^.ii moi qui ferai ce soir ta couverture! ... sn 

Mux osiers.) 
Vou: : suivez i disuncc, et vous serez lemuiiis ! 

ctncY 

Maii cii.'ii hommes! . . . 

CYRANO 

Ce soir, il ne m'en faut pas moiasl 

d^: comidiens et Ui comfJUnius dexeiuius dt scene 
le iotil mppTOckis dan% laus dh^s coitumts,) 

LE BBET 

Mai: i/^,iirf(uoi prot^er, . . 

CYRANO 

VoiJil Le Bret qui grognet 
LE BRET 

f'i:i ivF'.L^ne banal?. . , 

( \H,\no,f rap pant sur I'ipatde de Ligniere 
Parce que cet ivrogne, 
f'l: I'liiucau cle muscat, ce fQt de rossoH, 5I0 

lit '|in l-nic chose un jour de tout ^fait joli: 
Am oitjr li'une messe ayant, scion ie rite. 
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CYRANO 

N 'est-ce pas, la soubrctle ? 

LA COMEDIENNE, QUX autrcS 

Mais pourquoi sont-ils cent centre un pauvre poftte ? 

CYRANO 

Marchons 1 

{Aux officiers.) 

Et vous, messieurs, en me voyant charger 
Ne me secondez pas, quel que soit le danger ! 

UNE AUTRE COMEDIENNE, sautont dc la sccfie 
Oh I mais moi jc vais voir 1 

CYRANO 

Venez I . . . 

UNE AUTRE, sQulani aussi, d un vieux comtdien 

Vicns-tu, Cassandrc?. . . * 

CYRANO 

Venez tous, le Docteur, Isabelle, L6andre, 
Tous! Car vous allcz joindre, cssaini charmant et fol 
La farce ilalienne i cc drame cspagnol, 
Et sur son ronflemcnt tintant un bruit fantasque, 
L'entourer de grelots comme un tambour i 
basque ! . . . i 

TOUTES LF.S FEMMES, SautOflt dc jote 

Bravo ! — Vite, une mante ! — Un capuchon ! 
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JOORI.ET 

ADoosI 

CVBAKO. aux viaions 

V'>ij{ r.'-.ii^ j'Hierez un air, messieurs lea violoos! 

'f^.: TiioUmi le jaign^nt au cortege qui n jornu. Om 
i'r.mpuT': /In ckantUlUt allumees de U rampe et on se Us 
ili.lrihur Ceia devient une relraiie aux fiambeiiHX.) 
iU' ■'■ !( , iiHicwrt), i\ci femmcs en costume, 
(.1 .iri;v |.."ii tn avant, . . 

(// ie place comme U dit.) 
Moi, tout scul, sous la plume 
<j',': 1.1 i'lAtc cl]e-in£mc b. cg fcutre piqua, too 

I i' r ".mrr.r; uD Sclpion iriplcmcnt Nasica ! . , . 

' ' • '-mfrfii? rjfifendudcmc prater main-forte! — 
1 1:. ■■ ■ t ' . . tfii, deux, trois! Portier, ouvre la porte! 
/ . !.',riir.r ouvre d deux haUanls. Un coin du vteux 
/'■in. i^itl'iresqtte ct lunaire paralt.) 
Al. I';iri<i full, nixturne et quasi ncbuleux; 

I ,' ' I -.:: ■['■ iune coule aux pentes des toils hieus ; 6oi 
I :, ■ : !r. .t: prepare, exquis, pour cette sc^ne; 
(.1 I,; /.us des vapcurs en 6charpe, la Seine 
( <.ii.:..' Ill myst^rieux et magique miroir, 
I :• /-.M' . Kt V0U3 allez voir cc que vous allcz voir! 
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Ne demandiez-vous pas pourquoi, mademoiselle, 
Contre ce seul rimeur cent hommes furent mis ? 

(// tire Vipie el, tranquiUemenl.) 
C'cst parcc qu'on savait qu*il est dc mcs amis ! 

(// sari, Lt cortege^ — Lignicrc zigzaguanl en U 
— puis les comSdimnes atix bras des officiers, — ^i 
Ics comfdicns gambadani, — se met en marche dans 
null au son des violons, et dla lueurfalote des chandeUei 

RIDEAU 



iki t.niF- -cte: 





:-! U rjiiis^ru! »n ,-^rdu ftt "«r tm* /jfi *t»* 
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Les fours ^ dans VombrCy sous Vescaliery rougeoietU. Les 
cuwres Uincdlent, Des troches toument, Des pieces 
monUcs pyramidenl. Des jambons pendent. Oesi 
le coup de feu matinal. Bousculade de marmUons 
ejaris, d^inormes cuisiniers el de minuscules gale- 
sauces. Foisonnement de bonnets d plume de poulet 
ou d ailc dc pinladc. On apporte sur des plaques de 
tole ct des clayons d*osicr des quinconces de brioches^ 
des villages de pctits fours. 

Des tables sont couvertes de gateaux et de plats. D^autreSy 
erUouries de chaises, attendent les mangeurs et les 
buteurs. Une plus petite, dans un coin, disparaU 
sous les papicrs. Ragucncau y est assis au lever du 
ridcau, il 6crit. 

ScI:ne premiere 

Ragueneau, Patissiers, puis Lise; Ragucncau, d la 
petite taUc, ccrivant d'un air inspird, ct complant sur 
ses doigls. 

premier patissier, apportant unc piece montec 
Fruits en nougat ! 

deuxleme patissier, apportant un plat 
Flan! 

troisieme patissier, apportant un rati pari 



CYRANO OE BERGERAC 

QUATRifeME PAi'lsslEK, apporlaut uttc ploquc 
de gdteaux 

Koinsolcs ! 

jQuii;uE taiU une sorte de lerriiie 

Bccuf en daulx 



kAGUEI 
Sur les cuivre 
Etouffe en toi 



rire, et levattl la tetc 
■gent de I'aube! 
ite, Ragui 



L'heure du luth vieniim, — c'est I'hcurc du fourncai 

(// se leve. — A un cuisiiiicr.) 
Vous, veuiliez m'alionger cettc sauce, elle est courte 



LE CUISINIER 



CYRANO DE BERGERAC 79 

RAGUENEAU, dcvanl la cheminie 

Ma Muse, eloigne-toi, pour que tes yeux charmants 6jo 
N'aillcnt pas sc rougir au feu do cos sarmcntsi 

{A un pdlissier, lui mvnlrani des pains.) 
Vous avez mal plac6 la fente de ces miches: 
Au milieu la ccsurc, — cntrc Ics hcniistidiesl 

(A un auirCy lui montrani un pate inachevi.) 
A ce palais de croflte, il faut, vous, mettre un toit. . . 

{A un jeune apprenti, qui, assis par lerre, embroche 
des volailles.) 

Et toi, sur cctte broche intemunabic, toi, 6js 

Le mcxleste poulet et la dindc superbe, 
Allcrnc-lcs, nioii Ills, conunc Ic vicux Mallicrbe 
Altcrnait Ics grands vers avec Ics plus petits, 
Et fais tourner au feu des strophes de rdtis ! 

UN AUTRE APPRENTI, s*avanqant avec un plateau 

rccouvcri d^ufie scroicUe 

Maltre, en pcnsant i vous, dans le four, j*ai fait cuire 630 
Ceci, qui vous plaira, je Tespere. 

(// dccouvrc Ic plateau^ on voit unc grandc lyre de pa- 
lisscric. ) 

RAGUENEAU, ibloui 

Une lyre I 

i/apprenti 
En p^te de brioche. 
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RAGUENEAU, hnu 

Avec des fruits confits ! 

l'apprenti 
Et les cordes, voyez, en sucre je les fis. 

RAGUENEAU, lut dofinani de V argent 
Va boire ^ ma sant£ I 

{Apercevant Lise qui enire.) 
Chut ! ma femme ! Circule, 
Et cache cet argent I 

{A Lise, lui montratU la lyre d'un air gent.) 
Cost beau ? 

LISE 

C'est ridicule ! 63s 

{Elle pose sur Ic compioir unc pile dc sacs en papier. ) 

RAOUKNEAU 

Des sacs ?. . . Bon. Merci. 

(// les regarde, ) 

Ciel ! Mes livres v6ner£s I 

Les vers de mes amis I d6chir6s ! d6membr6s I 

Pour en faire des sacs ^ mettre des croquantes. . . 

Ah I vous renouvclcz Orphee ct les bacchantes I 

USE, sechemeni 

Et n'ai-je pas le droit d'utih'ser vraiment 640 

Ce que laissent id pour unique paiement, 
Vos m£chants 6criveurs de lignes in6gales I 
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RAGUENEAU 

Fourmi I . . . n'insulte pas ces divines dgales I 

LISE 

Avant de fr6quenter ces gens-1^, mon ami^ 

Vous nc m'appeliez pas bacchante, — ni fourmi ! 645 

RAGUENEAU 

Avec des vers, faire cela I 

LISE 

Pas autre chose. 

RAGUENEAU 

Que faites-vous, alors, madame, avcc la prose ? 



ScfeNE II 

Les MfeMES, DEUX Enfants, qut viettncftl d'enirer dans 

la pdlisserie 

RAGUENEAU 

Vous desircz, pctits ? 

PREMIER ENFANT 

Trois pAtes. 

RAGUENEAU, Ics scrvaut 

L(\, bicn roux. . . 
Et bicn chauds. 
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DEUXliME ENFAHT 

S'il V0U3 plait, enveloppez-les-nous ? 

KAGUEKEAD, win, a part 

Ht-l.iilun de 

BV/anb.) 

les eiivdoppe ?. . . i 
ill prcttd I *««/ d'y nuUre les fati 

i! lit.) 

I Tel Clysseu uitta Penehpe. . . » 

I'ai celui-ci! . . . 

'// le met de c6ti, et en prcnd mh autre. Au momci 
d'y yiiellre Us pSUs, U lit. ) 

4 Le bhnd Phabus. . . ■ Pas cehii-li ! 
(i/em^/ai 
LisE, impatientie 
]'.\i[ LiL-n 1 qu'attendez-vous ? 
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RAGUENEAU, pTofiiatU dc cc qu^dU tourne le doSf 
rappdle les enfanls de/d d la porie 

Pst ! . . . Petits ! . . . Rendez-moi le sonnet k Philis, 
Au lieu (le trois p4t6s je vous en donne six. 

{Ij^ enfanls ltd reftdenl le sac, prcnnent vivemenl les 
gdicaux ci sorlcnL Raf^ucncau, dcfripanl le papier, sc 
vtcl d lire en dccla^nanl,) 

fl Philisl. . . • Sur ce doux nom, une tache de beurre ! . . . 
fl Philisl . . . • 

{Cyrano enire brusquement. ) 



Scene III 
Kagueneau, Lise, Cyrano, puis le Mousquetaire 

CYRANO 

Quelle hcure est-il ? 

ragueneau, le saluanl avec empressemeni 

Six heures. 

CYRANO, avcc emotion 

Dans une heurel 
(// va ct vicnt dans la boutique) 

ragueneau, Ic suivant 
Bravo ! J*ai vu. . . 



Oui, Ic duel en vers! . . 



Alloti^! laiit micuxl 



CVBANO DE BERGEBAC 

EAGUENEAU 

Votre combat I . . , 

CYRANO 

Lequel ? 
f 



! . . . le duel I . . . 
..dmiralif 

LiSE 
li en a plein la bouche I 

CYRANO 



ra(;l lONLiAU, sejettdanl, avec utte broclte qu^U a saisU 
* A la Jin de I'etivot, jc toucliet. . . 
A 1,1 fill dc I'envoi, je toucJiel. . . » Que c'est beau I 



CYRANO DE UERGERAC 



USE, d Cyrano, qui en passani drvatU s 
lui a serri dislrailcmenl la main 



Qu'avez-vous h. la main f 



CYRANO 

Ricn. Uiic cstaftlacle. 

RAGIIENEAU 

CourOtes-vous quelque peril ? 

CYRANO 

Aucun p^ril. 

USE, le menaqaitt du doigt 
Je crois que vous mentcz ! 

CYRANO 

Moti nez remuerail-il ? 
II fnu(]rait que ce fflt pour un mcnsonge enormel 61 

(Changeant de Ion.) 
J'attends id quelqu'un. Si ce n'est pas sous Torme, 
Vous nous laisserez seuls. 



Mes rimeurs vont venir. . 



RAGUENEAV 

C'est que je ne F«ux pas; 



LISE, tronique 

Pour leur premier repas. 



« 





cnAiw 


ru les eloijn^rii 


-■iiad je tc ieni sigae. . . 


.'heure ■ 






ucocxzAa 


<[XT.-. 


fj; ill. 


■:\-^'.s 


stt mmtjuemat i U UtU it 


A-. 


;u et pn»itAl J« /u^kt 




L"ae pitime ?. - . 


KUUiS^l. 


. >jjii trWiff fs'if ii ti i^a «pdUe 




Decygoe. •,, 


,N «,;»;- vv 
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(A lui'tneme.) 
Lui donner, — me sauver. . . 

(Jclanl la plume. ) 
L&chc ! . . . Mais que je meurc, 
Si j'ose lui parler, lui dire un scul mot. . . 

{A Ragiieneau.) 
L'heure ? 

RAGUENEAU 

Six et quart I . . . 

CYRANO, frappant sa poilrine 

. . .un seul mot de tous ccux que j'ai li ! 680 
Tandis qu'cn 6crivant. . . 

(// rcprcnd la plume, ) 
Eh ! bien ! 6crivons-la 
Cette lettre d'amour qu'en moi-mC^ne j'ai faite 
Et refaite cent fois, de sorte qu'elle est prfite, 
Et que mettant mon 4me i cole du papier, 
Je n'ai tout simplcment qu'd la recopier. 68s 

(// icrit, — Derricre le viirage de la parte on voit s^agi- 
ler des silhouettes maigres et hisitantes.) 

Scene IV 

Ragueneau, Lise, le Mousquetaire, Cyrano, i la 
petite table, ccrivant, les Poetes, vetus dc noir^ les 
bas tombantSy converts dc bone. 

LISE, entrant, A Ragueneau 
Les voici, vos erotics! 



i CYRANO DE SERGERAC 

PREUIEK POETE, entrant, a Raguentau 
Confrere ! . . . 
UEUXifcuE PofeTE, de mime, lui secouant Us mams 
Cher confrere ! 



TROISIEVE POETE 



Ai)/Ie d^ 



{llTeniJU.) 

Qa sent boQ dans voire aire! 

QUATKliUE POETE 
rhabus-Rfitisseur ! 

CINQUlllUE POETE 

A{>oUon maitre-queusl . . . 
RAGUENEAU, cnloure, cmbrassc, stxoui 
nimi; on est tout de suite S son aise avcc eux! . 
FREMIEK POETE 

.u^ f limes retardes par la foule attroup£e 
la iijrte de Nesle! . . . 

DEUXI&UE POETE 



^ 
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RAGUENEAU, d Cyrano 

Est-cc que vous savcz 
Lc h£ro5 du combal ? 



CYRANO, tUgligemment 
Moi ?. . . Ncm ! 



LiSE, ait motistjitelaire 

Et vous ? 



1 



LE MOUSQUETAiRE, se fnsatit la moustache 

Pcut-^tre 1 

CVRANO, fcrivant, d part, — on VaUeiul murmurer un 
met dc temps en temps 
Je vous aime. . . 

PREHIER l>0feTE 
Uii seu! hommc, assurait-oii, sut mettrc 6bs 
Toute line bande en fuite. . . I 

DEUXliHE PO^TE 

Oh 1 c'ctait curieux I 
Des piques, des b&tons jonchaient le soli . . . 

CYRANO, fcrivant 

. . .vos yeux. . , 

TROISI^HE PO^TE 

On trouvait des chapeaux jusqu'au quai des Orfivres I 



9C CTKANO DE BEIGEKAC 

Sapriici '. ce dat £tre tm ieruce. . . ^^^M 

_ crmAifO. mimejtm ^^^| 

poexE 
Un terrible | ces cxpktiul | 

. . E:ji m'ev: amJj'e jmit vns. 

iJECXiEME PO^TE, kappanl ua gdtatm 
Qu'^=-'.u rime de ncuf, R^gucncau ? 
CYKANO, m/mejeu 

. . .flct VMU diMC 
/'. . .rr^u au tHomeut de signer, ct ic tivt, wieitaHt 
i:i:r: :.>:: son pourpoint.) 
i'^ . '.,■::' Ml lie signer. Jc Is doone mui-mdme. 
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PREMIER PoI:T£ 

Ce pain d'^pice suit le rimeur fam^lique 
Dc scs ycux en amandc aux sourcils d'angelique I 
(// pre9id le morceau de pain d*6pice,) 

D£UXli:ME Poi:TE 

Nous Cxoutons. 

TROisii:M E Poi:TE, serratU ligerement un chou enlre 

ses doigis 

Ce chou have sa crcme. II rit. 

DEUXii:ME PofexE, fuordaul d menic la grande lyre 

de patisserie 

Pour la premiere fois la Lyre me nourrit ! 

RAGUENEAU, qui s^csi pr6par6, qui a ioussiy assuri 

son bonnet, pris une pose 

Unc recctte en vers. . . 

DEUXifeME POETE, au pTcmicT, lui donnanl 

un coup de coudc 

Tu dejeunes ? 
PREMIER POETE, au deuxicme 



r\'£ANii n£ BERCEKAC 

kACliUKEAV 
:l.k.llKT (»; fAIT LES S^KXELETISS Al 

:-^:icz. pour qa'ih soasnX 

.ii.-.tTjxtrez i leui inoua3e 
. I. JUS dr cedrai di(us; 

Veraei-y 
V :. Ikiq kii d'anmndc douce 

N'.:n« df la ptw B iUn 
D&ns le fi&ac 

. -a d.ajn prcsie., &hnroiez 
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CYRANO 

Berc6s par ta voix, 730 
Ne vois-tu pas comme ils s'empiffrent ? 

RAGUENEAUy plus bas, avcc un sourire 

Je le vois. . . 
Sans rcgardcr, dc pcur que ccla nc Ics trouble; 
Et dire ainsi mes vers me donne un plaisir double, 
Puisque je satisfais un doux faible que j'ai 
Tout en laissant manger ceux qui n'ont pas mang6 1 735 

CYRANO, luif rap pant sur Vipaule 

Toi, tu me plais ! . . . 

(Ragticncau va rcjoitidrc scs amis, Cyrano Ic suit dcs 
ycux, puiSy un peu brusqucnicnt,) 

H6 14, Lise ? 
{Lise en conversation tendre avec le mousquetaire tres- 
saille et descend vers Cyrano,) 

Ce capitaine. . . 
Vous assidge ? 

LISE, ojfensie 

Oh ! mes yeux, d'une ocillade hautaine, 
Savcnt valncre quiconque attaque mes vertus. 



Euh! 



CYRANO 

pour des yeux vainqueurs, je les trouvc battus. 

LISE, suffoQuee 



LISE, sujfoquee 
Mais. . . 
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CYRANO; nettemenf 
Ragueneau me plait. C'est pourquoi, dame Lise, j^ 
Je defends cjue quelqu'uii le ridicoculise. 

LISE 

Mai^, . . 

<VK AND, i/iii a iletiila votx asses pour ilrc enlendu 
du galitnl 
A lH)n cntendcur. . . 
(// uilu,- If mousquetiiire, el va sc tneUre en observation, 
,\ I.I /■••iir ilu fond, apris avoir regarde I'/uvloge.) 

1 1 .1 . IK moitsqueJaire qui a simplcmcnt rendu son 
salut d Cyrano 

Vraiment, vous m'etonnez ! . . . 

1'. I Ii . , sur son nez. . . 

LK MOUSQl'ETAIRE 

Sur ^>ii iiu^i:. . . 5ur sim nez. . . 
(// s'Uoigne vivement, Lise U suit.) 

■ s I. vNo, (ie /(I porU dufond, faisant signt d 
Kagueneau d'emmencr Us poetes 



I 



I 



CYRANO DE BERGERAC tfij' 

RAGUENEAU, Us ailraUiant 



PREMIER PUETE, tlcSCSp&C, la bolullC plctltC 

Mais Ics g&tcnux I . . . ^H 

IBEUXIEME POETE ™ 

Emportons-les I 
(//j sorieitl tons derrUre Hagiieneatt, proceisionnelit- 
metil, et apres avoir /n it une r.tjk ttc plntMiix.) 

Scene V 
Cyrano, Roxane, la Ouecne 

CYRANO 

Je tire mj 
Ma Icltrc si jc sens seulcment qu'il y a 
Le moiiiJrc cspuir I . . . 

(Roxatu, masquie, suivie de la duegne, paraU derrUre 
le vUrage. II ouvre vtvement In parte. ) 
Etitrex 1 . . ■ 

(Marckanl sur la duigne.) 
Vous, deux mots, du^gna t 

LA DUfeGNE 

Quatre. 

CYRANO 

£tes-vous gourmande P 
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CYRANO, lui ckargeatU les bras de sacs remplis 
Veuillez aller manger tous ceux-d dans la rue. 

LA Dui:GNE 
Mais. . . 

CYRANO, la poussant dehors 

Et ne revenez qu'apris avoir fini I 
(// referme la porle, redescend vers Roxam^ el s^arr&e, 
dicouverl, d une distaftce respeclueuse.) 



ScfeNE VI 
Cyrano, Roxane, la DuIigne, un inslant 

CYRANO 

Que rinstant entre tous les instants soit b£ni, 

Oii, cessant d'oublier qu'humblement je respire 760 

Vous vcnez jusqu*ici pour me dire. . . me dire ?. . . 

ROXANE, qui s^est dimasqui^ 

Mais tout d'abord merci, car ce drole, ce fat 
Qu'au brave jeu d'epce, hier, vous avez fait mat, 
C'cst lui qu'un grand seigneur. . . 6pris de moi. . . 

CYRANO 

De Guiche ? 
ROXANE, haissani les yeux 

Cherchait k m'imposer. . . comme mari. . , 



<)S CYRANO DE BERGERAC 

CYRANO 

Postiche ? r^s 
iSdtiiant.) 
Je me suis done battu, madame, et c'cst tant micux, 
Non pour mon vilain ncz, muis bicn |X)ur vob beaux 
yeux. 

ROXANE 

Puis, . ju voutais. . . Mais jxiur I'aveu que Je viuns 

fuirt.-, 
11 faui i|ii<i je revoie en vous le. . . presque fr^re, 
AvL-c t|\ii Je jouais, dans le pare — pres du lac! . . . 770 

CYRANO 

Qui. . . vous veniez tous les etes i Bergerac ! . . . 

ROXANE 
I.cs ^ll^L■.t(lx fourniss^iicnt Ic bois pour vos cp6es, . . 

CYRANO 

1:1 \l-^ niais, les cheveux blonds pour vos poupfiesl 
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CYRANQ 

Roxane, en jupons courts, s'appelait Madeleine. . . 

ROXANE 

J'6tais jolie, alors ? 

CYRANO 

Vous n'cliez pas vilaine. 

ROXANE 

Parfois, la main en sang de quelque grimpement, 

Vous accouricz ! — Alors, jouant A la maman, 

Je disiiis d'unc voix qui lAchait (rctrc dure: 780 

(Ellc ltd prcml la main,) 
• Qu'est-ce que c'est encor que ccttc cgratignure ? • 

(£/fc s^arrcle stupcfaite. ) 
Oh ! C'est trop fort ! Et celled ! 

(Cyrafw vetU relirer sa viain.) 
Non ! Montrez-la ! 
Hein ? k votre ftge, encor ! — Od t'es-tu fait cela ? 

CYRANO 

En jouant, du cote do la porte dc Ncsle. 

ROXANE, s'asseyaftt rf une table, ci trcmpanl son 
mouclwir dans un vcrrc (Vcau 
Donncz ! 

CYRANO, s\issc\anl aussi 



CYRANO DE DERCEKAC 

KOXANB 

pvuUant que j'dte un peu le saog. - 



C'YILVNO 



\<M> vous, dites la chose 

. i'»«M« liuil«H uuf dire. . . 

Hii>.\\>iit. Mm ^iittr SiM main 

A present, j'ose. 

^i.uuUwuit VoiU- J'aime quelqu'iui. 



KOXAKS 
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ROXANE 

Mais qui va bientdt le savoir, s'il I'ignore. 

CYRANO 

Ah!... 

ROXANE 

Un pauvre garfon qui jusqu'ici m'aima 
Timidement, de loin, sans oser le dire. . . 

CYRANO 

Ah I . . . 795 

ROXANE 

Laissez-moi votre main, voyons, cllc a la fiivre. — 
Mais moi j'ai vu trembler les avcux sur sa livre. 

CYRANO 

Ah!... 

ROXANE, achevanl de luifaire un petit bandage avec 

son mouchoir 

Et figurez-vous, tenez, que, justement 
Oui, men cousin, il sert dans votre regiment ! 

CYRANO 

Ah ! . . : 

ROXANE, riant 

Puisqu'il est cadet dans votre compagnie I ... 800 



CYRANO DE DEKGEKAC 



II a sur son front de I'csprit, du gdnie, 
II est iicr, jioble, jcune, intr6pidc, beuu. . . 



CYRANO, se lei-aiU, tout pdle 



Oiiiii f Qu'uvcz-v 



I 



CYRANO 

Moi, rieii. . . C'est. . . c'est. . , 
(// montre sa mnin, avec u» soiirire.) 
C'est ce bobo. 

ROXANE 

1- I'tilme. II fuiil d'ailk'urs que je vous die 

i>- I'ai Jiiiiiniii VII qu'il la Com^die. . . soj 



KOXANE 



Nos yeux seub. 
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CYRANO 

II est cadet ? 

ROXANE 

Cadet aux gardes. 

CYRANO 

Son nom ? 

ROXANE 

Baron Christian de Neuvillette. 

CYRANO 

Hein ? . . . 810 
II n'est pas aux cadets. 

ROXANE 

Si, depuis ce matin : 
Capitaine Carbon de Castel-Jaloux. 

CYRANO 

Vite, 
Vlte, on lance son cocur ! . . . Mais, ma pauvre petite, . . . 

LA DUEGNE, otivraftl la parte dufond 
J^ai fmi les gateaux, monsieur de BergeracI 

CYRANO 

Eh ! bien ! liscz les vers imprimes sur le sac ! 815 

(Ln ducfine disparait.) 
. . .Ma pauvre enfant, vous qui n^aimez que beau 
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BOXANE 
Nun, il a les cheveus d'un h6ros de d'Urf6 1 
CYRANO 

S'il eUit auss bien coifffi ! 



I 



IE 

N»n, Urns les >iit fins, ju Ic dcvinel a 

Ci o 
Oui, luus les n , md la moustache est fim 

-■ Maib bi c'etail un sot I . . . 

ROXASE, /rap pant du pied 

Eh! bicnj j'en mourrais, U 
CYRANO, apres un temps 
V<nis iii'iivcz fait vcnir pour mc dire cda? 
Jt: iiYri sens pas tres bien I'uttlite, madame. 



CYRANO DE hergehac ios 

ROXANE 

Et vous pensez si j'ai sp 
Tremblfi pour lui I 

^ CYRANO, cnlre ses dents ij 

Non satis raisua ! ^^M 

RUXANE 

MaJs j'ai song6 
Lorsqu'invincible et grand, hier, vous nous apparOtes, 
Ch&ttant ce coquiii, tenant tOte k ces brutes, — 
J'ai songc; s'ii vuulait, lui que tous ils crairicJront. . . 

CYRANO 

C'est bien, je dffcndrai votrc petit baron. in 

ROXANE 

Oh, n'est-ce pas que vous allez me Ic defcndre ? 
J'ai toujours eu pour vous unc airu'tie si tendre. 







CYRANO 




Oui, 


oui. 


ROXANE 






Vous 


serez son ami ? 

CYRANO 








Jele 


serai. 






ROXANE 




Et jamais il n'aura de duel ? 





cn^so DC ancKXAC 



C'cttjori^ 



e bteo. n £»U q/mt jt m't» alBe. a^ 



•rrmrf 



. : r.e n'avez pas nKoate b. bauOk 
-. -lit Vnimait ce dot te« incNd I . , > 
:i '^'0 m'icnn. 

(£8e Jm ovtfiie an ^if teucr A U mtm.) 
Oh ! je \tius aimc ! 

CTKANO 

Out, out. 

■OXANE 

.i.m«s cuotre vous? AUuns, adieu. — Nous 



. amis! 
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CYRANO, la saluatU 

Oh I j'ai fait mieux depuis. 
{EUe sort, Cyrafto reste immobile^ les yeux d terre. 
Un silence. La parte de draite s^auvre. Ragueneau 
passe sa tele.) 

Scene VII 

Cyrano, Ragueneau, les Pontes, Carbon de Cas- 
tel-Jaloux, les Cadets, la Foule, etc., puis 

DE GUICHE 

RAGUENEAU 

Pcut-on rentrer ? 

CYRANO, sans bauger 

Oui. . . 
{Ragueneau fait sigfte et ses amis rentrent. En meme 
tcmpSy d la parte dii fond, paratt Carbon de Castcl- 
JalouXf costume de capitaine aux gardes, qui fait de 
grands gestes en apercevant Cyrano,) 

CARBON DE CASTEL-JALOUX 

Le voil^ ! 

CYRANO, levant la tete 

Men capitaine ! . . . 

CARBON, exultant 

Notre h6ros 1 Nous savons tout ! Une trentaine 
De mcs cadets sont UI . • . 



CS3AXI 2K : 



xncM ea sice, a It Cimt im Tn 



UXE rtxx. «a i^chrr 



CAKBON, s€ froUamt Us ««i«j 

Les vc4d qui U^veneot b rue ! . . - 
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LES CADETS 



Tous I 855 



UN CADET, d Cyrano 



Bravo I 



CYRANO 

Baron ! 

UN AUTRE, lui secouanl Us tnains 
Vivat ! 

CYRANO 

Baron I 

TROISlfeME CADET 

Que je t'cmbrasse ! 



CYRANO 



Baron I . . . 



PLUSIEURS GASCONS 

Embrassons-le ! 

CYRANO, ne sachani atiquel ripondre 

Baron. . . baron. . . de gr4ce. . . 

RAGUENEAU 

Vous files tous barons, messieurs ? 



IIO CYRANO DE llEROERAC 

FREUIER CADET 

On ferait uiie tour rien qu'avcc nos tortib! 

i.E BHET, enlrant, cl coiiratit a Cyraito 
On te cherche! Une foule en (161ire conduite S6a 

Par ccux qui celte niiit marchcrcnt ii ta suite. . . 

CYRANO, cpoitvunU 
Tu ne Icur as pas dit ou je me trouve ?. . . 

I.E RRET, se/roltdiit Ics mains 

Si I 

UN BOURGEOIS, entrant suivi ti'un gronpe 
Mi)iisii.'ur. loiit le Marais sc fait ptirter ici I 

{.\h iL'liors la rue s'csl reinplic dc viomlc. Dcs chaises 

J porlcuT, lies carrosses s'arrclcnt.) 
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RAGUENEAUy deboui 5Uf UHc table 

Ma boutique 
Est cnvahic I On cassc tout ! C'cst magnifiquc ! Ms 

DES GENS, autour de Cyrano 
Moil ami. . . mon ami. . . 

CYRANO 

Je n'avais pas hier 
Tant d'amis ! . . . 

LE BRET, ravi 

Le succ^s ! 

UN PETIT MARQUIS, accouranty Ics mains tcndues 

Si tu savais, mon chcr. . . 

CYRANO 

Si tu?. .. Tu?. .. Qu*est-ce done qu 'ensemble nous 
garddmes ? 

UN AUTRE 

Je veux vous presenter, Monsieur, a quelques dames 
Qui lii, dans mon carrosse. . . 

CYRANO, froidemenl 

Et vous, d'abord, h, moi, 870 
Qui vous presentera ? 



CYRANO DB BERGEKAC 



UN HOUME DE LETTRES, uvcc UH icritotre 
Puis-je avoir des details sur ?. . . 

CYRANO 

Non. 



I 



LE BRET, lui poussant le coude 

C'est Th^ophraste 
Renaudot ! I'inventeur de la gazette. 

CYRANO 

Haste I 
LE BRET 

Cette feuille oil Ton (ait taut lit; dioscs tciilrl 

On (lit que cette idee a beaucoup d'avcnirl 875 

UN PO&TE, s'avanqant 

Monsieur. . . 

CYRANO 

Encor I 

LE PofeTE 
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CYRANO 

Assezt 
{MouvetnetU. On se range. De Guiche paratl escorii 
d^officiers. Cuigyy Brissaille^ les officiers qui sonl partis 
avec Cyrano d la fin du premier acte. Cuigy vietU vive- 
meni d Cyrano.) 

CUIGY, d Cyram 

Monsieur de Guiche ! 
{Murmure. Tout le tnonde se range.) 
Vient de la part du mar6chal de Gassion ! 

DE GUiaiE, saluanl Cyratto 

. . .Qui tient k vous mandcr son admiration 

Pour Ic nouvel exploit dont Ic bruit vient de courre. 880 

LA FOULE 

Bravo I . . . 

CYRANO, s^inclinant 

Le mar6chal s*y connait en bravoure. 

DE GUiaiE 

II n'aurait jamais cru le fait si ces messieurs 
N'avaient pu lui jurer Tavoir vu. 

CUIGY 

De nos yeux I 

LE BRET, bas d Cyrano, qui a Vair absent 
Mais. . . 



• m « ^ * m V 4 






Tu v>s > 



DnwAceaoMle?.. 



. . K«i> ■■fMi' *.'wog* J fmii i Fi 

VcOeonJ 
. .\;>i.«t&. tk^. — Viiwf sens cka cxs inas 

- > o'est-oepoi? 

UN CUICT. ^WW MU itTTJMf 

Obex nous! 
:-t <-VKUt, rrfsritml ks G*3oms, nmgii 

ierriire Ci^titu 
T<tus ors messieurs a b mioe hautaine, 
.t.Mu- le* faiiKux?. . . 

CARBON DK CASTKI-JAIOUX 

t'ynino ! 
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ANO, Jaisani deux pas vers de Guiche, et tnofUratU 

ks cadets 

Ce sont les cadets de Gascogne 

De Carbon de Castcl-Jaloux; 

Bretteurs et menteurs sans vergogne, 

Ce sont les cadets de Gascogne I 895 

Parlant blason, lambel, bastogne, 

Tous plus nobles que des filous, 

Ce sont les cadets de Gascogne 

De Carbon de Castel- Jaloux : 

(£il d'aigle, jambe de cigogne, 900 

Moustache de chat, dents de loups, 

Fcnd.int la canaille qui grognc, 

(Eil d*€iigle, jambe de cigogne, 

lis vont, — coiffes d*un vieux vigogne 

Dont la plume cache les trous ! — 905 

(Eil d*aigle, jambe de cigogne, 

Moustache de chat, dents de loups ! 

Perce-Bedainc et Casse-Trogne 

Sont Icurs sobriquets les plus doux; 

I)c gloire, leur fime est ivrognc ! 910 

Perce- Bedaine et (^isse-Trogne, 

Dans tous les endroits oQ Ton cogne 

lis se donncnt dcs rcndez-vous. . . 

Perce- Hedainc ct Cassc-Trogne 

Sont Icurs sobriquets les plus doux I gis 
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Voici les cadets de Gascogne 

Qui font cocus tous les jaloux I 

O femme, adorable carogne, 

Vuici les cadets de Gascogne ! 

Que le vieil epoux se renfrogne; 9«> 

Sonnez, clairuns ! chantez, coucous I 

Voici les cadets de Gascogne 

Qui font cocus tous les juluuxl 

DE GuicHE, nonchalammcnt assis dans unfauleuU 
que Ragueneau a vile apportt 
Un poete est un luxe, aujourd'hui, qu'on se donae. 
— Voulcz-vous fitre ^ moi ? 

CYRANO 

Non, Monsieur, k personne. gij 

DE CUICIIE 
Votre verve amusa mon oncle Richelieu, 
Hier. Ji; veux vous servir aupr^s de lui. 

L£ BRET, titloui 

GrandDieuI 

DE GUICHE 

Vous avez bien rimfi cinq actes, j'imagine? 



CYRANO DE BERGERAC II 7 

CYRANOy tenU el un peu charnU 
Vraiment. . . 

DE GUICHE 

II est des plus experts. g^o 
II vous corrigcra sculcmcnt quclqucs vers. . . 

CYRANO, dont le visage s'esl immcdialenieni rembruni 

Impossible, Monsieur ; mon sang se coagule 
En pensant qu'on y peut changer une virgule. 

DE GuiaiE 

Mais quand un vers lui plait, en revanche, mon cher, 
II le paye trcs chcr. 

CYRANO 

II le paye moins cher ws 

Que moi, lorsque j'ai fait un vers, et que je Taime, 
Je me le paye, en me le chantant k moi-meme ! 

DE GUICHE 

% 

Vous fites fier. 

CYRANO 

Vraiment, vous Tavcz remarqu6? 

UN CADET, entrant avcc, enfiUs d son ^f)^e, des chapeaux 
aux plumets mitcux, aux coijfcs trouccs, dcjoncfes 

Repardc, Cyrano ! ce matin, sur le quai, 

Lc bizarre gibier a plumes que nous primes ! 040 

Les feutres des fuyards ! . . . 
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CARBON 

Des (t^pouilles opimc&t 

TOUT LE UONItE, rilllll 

Ah ! Ah ! Ah ! 

CUIGY 

Celui qui post;i ccs gueux, ma (oi, 
Doit rager aujourd'hui. 

BelSSAlLLE 
Sait-on qui c'csl ? 

DE GUICHE 

C'cst raoi. 
(Lcs rires s'arrclent. 
Jc Ics avais charges de chfllicr, — bcscignc 
(Ju'oii ne fait pas soi-mCmc, — un riinaiilcur ivrognc, 9 
{S Hence gitU. ) 

i,E CADET, d mi-voix, i Cyrano, lui monlrant 
les fciUres 
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DE GUiaiE se IcvatU el d'une mix breve 
Ma chaise et mes porleurs, loul de suite: je monte. 

(/I Cyrano, violemmenl.) 
Vous, Monsieur ! . . . 

VNF. voix, dans la rue, crutnt 

Lcs iMjrlcurs dc iiionscigocur Ic comte 
DeGuichel 

DE GiJiCHE, gut s'fst doniittf. avec un sourire 
. . .Avez-vous lu Don Qukkol? 



Jc I'ai lu 



Et me decouvre au nom dc eel hurlubcrlu. 

DE GUiaiE 

Veuillez done m6diter a]ors. , . 

UN FOATEUK, poralssanl au fettd 
Voici la chaise. 

DE GUICHE 

Sur le chapitrc (lcs moulins I 

CYRANO, saluarU 

Chapitre treize, 

DE GtllClIE 

Car lorsqu'on les attaque, il arrive souvent. . . 
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CYRANO 
J'attaque done des gens qui tournenl a tout vent ? « 

DE GUlCllE 

Qu'un moulii Js bras charges de toil) 

Vuus lance d 



il bien dans les etoilesi 
{Dc Guicke remanlcr en chaise. Ia 

seigneurs s'eio.^ ...ant. Le Bret les riaccon 

pagne. La jot „/■;,) 



CvKANo, I.E Hhet, les Caof-TS, qu'i SC SOIlt illlilblfs 
droilc ct (} gauche ct iiu.xquch on scrl A boire cl 
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L£ BRET 

Enfm, tu conviendras 
Qu'-asstissincr toujours la chance passagdre, gfo 

Dcvicnt exagerc. 

CYRANO 

H6 bicn oui, j'cxagcrel 

LE BRET, ifiotnphant 
Ahl 

CYRANO 

Mais pour Ic principe, ct iK)ur rcxcmple aussi, 
Je trouve qu'il est bon crcxagcrer aiiisi. 

LE BRET 

Si tu laissais un peu ton &me mousquetaire 
La fortune et la gloire. . . 

CYRANO 

Et que faudrait-il faire?. . . g6s 
('hcrcher un protecteur puissant, prendre un patron, 
Et comme un lierre obscur qui circonvient un tronc 
Et s'en fait un tuteur en lui Icchant Tccorce, 
Grimper par ruse au lieu de s'elever par force? 
Non, nicrci. Dcdicr, comme tous lis le font, qto 

Des vers aux financiers ? se changer en bouffon 
Dans I'espoir vil de voir, aux levres d'un ministre, 
Naitre un sourirc, enfin, qui ne soit pas sinistre? 
Non, merci. Dejeuner, chaque jour, d'un crapaud ? 
Avoir un ventre us6 par la marche ? une peau 975 
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A iel voyage, auquel on pense, dans la lune ! 1005 

N'6crire jamais rien qui de soi ne sortit, 

Et modeste d'ailleurs, se dire: mon petit, 

Sois satisfait des fleurs, des fruits, m^me des feuilles, 

Si c'est dans ton jardin k toi que tu les cueilles ! 

Puis, s'il advient d'un pcu triompher, par hasard, loio 

Nc pas <itrc oblige d'cn rien rcndrc h Cesar, 

Vis-i-vis de soi-mcme en garder le m6rite, 

Bref, dedaignant d'etre le lierre parasite, 

Lors m€me qu'on n'est pas le chtee ou le tilleul, 

Ne pas monter bien haut, peut-fitre, mais tout seul ! 1015 

LE BRET 

Tout seul, soit ! mais non pas contre tous ! Comment 
diable 

» 

As-tu done contract^ la manie effroyable 
De te faire tou jours, partout, des ennemis ? 

CYRANO 

A force de vous voir vous faire des amis, 

Et rire k ces amis dont vous avez des foules, lo?© 

D*une bouche empruntee au derriere des poules! 

J^aime rareficr sur mes pas Ics saluts, 

Et m'ccrie avec joic: un cnnemi de plus! 

LE BRET 

Quelle aberration ! 



1^4 

M.~ :~:: ^ to avus "t— ^*' Y<m i 

Cc=LZLi suT ks pn ^i wrnri . iomi d'a 

Le £ci ies caviotz ct h bm des ttcbes! 

— \': ;ii_ U moAe ■■!!■? dont voss «ihb csiaarex, m 

Re^^=ib^ i < lube, ajoats 

£t noiunt^ X COS s'dKane: 

On y e^t pha moitts knle BBBCi 

Car le iV^at i ikticB u dc W. 

S'abandooncii iisk5s«i& Uusnai,Mi 

La limine, du F-auIe ct m'afipttte 

La i:-i>c iloot 1 pots lorce i kever ta Icle; 
Chaque enncfflt de plus est UD Doaveau godioa 
Qui rr.'^j\<ute UQC gtee, et m'ajoute ua raym: 
Car pireille eo tous points a U trabe espagnole, m« 
La H^ir.c est on caccan, miis c'est oni: uufolel 

LL hRtrr, apres uh tSriKt, p^ajat un bras 

ious U iUt 

Pais tvat haut rorgueflleux et rama-, mais, tout bas, 
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SciNE IX 
Cyrano, Le Bret, les Cadets, Christian 

DE NeUVILLETTE 

UN CADET, assis d ufte tabic du fond^ le verre en 

main 

H6I Cyrano! 

{Cyrano se reloume.) 
Le r6cit ? 

. CYRANO 

Tout k rhcurc ! 
(// remanle au bras de Le Bret. lis catisent bos 

LE CADET, se levanty et descendant 

Lc r6cit du combat ! Ce sera la meillcurc 
Lc^on 

(// s^arrete devant la table oti est Christian,) 

pour ce timide apprentif ! 

CHRISTIAN, Iri^ani la tele 

Apprentif ? 

UN AUTRE CADET 

Oui, septentrional maladif ! 



IC 
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PKEIOES CAOET, gffgneiurri 

Monsieur ilc Xeuvillelte, apprenez quelque cbose: 
C'est qu'il cit un objet, che:£ ooui, dool un ae cause 
Pas plus que de coixloa dan^ Thotd d'aa pendu * la^a 

CHUSTIAN 
Qu'esl-ce ? 

L N AUTSE CADET, d'tuu smx UtrMt 
Regardez-moi ! 
(!l pose Irais foil, myst&uusement, torn Joigt stir 
son nez.j 

M'aveZ'VOUS entendu ? 

CHBISTL\N 

Ah! L'e^l h. .. 

UN AUTRE 

Chut ! . . . jamais ce mot ne sc prof^re t 
(tl moiilre Cyrano qui cause au fond avec Le Brel.) 

Ou c'cit ,"i liii, li-bas, que I'un aur.iil alTairc ! 

UN ArikL, i/ui, pendatU qu'U eiail iourne vers its pre- 
mii'rs, at venu sans bruit s'asseoir sur la lable, dans 

son (/di 

Deux ii;i->il],ir»ls par lui furciit extermines 
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UN AUTRE, lui posanl la main sur Vipaule 

Un mot suffit ! Que dis-je, un mot ? Un geste, un seul ! 
Et tircr son mouchoir, c'cst tircr son linceul ! 

(Silence. Tons aulour de lui, les bras croisis, le 
regardent. II se leve eivaa Carbon de Castel-Jaloux qui^ 
causanl avec un ojficicr, a Voir de ne rien voir.) 

CHRISTIAN 

Capitaine ! 

CARBON, se relournanl el le loisanl 

Monsieur ? 

CHRISTIAN 

Que fait-on quaiul on trouve 1060 
Dcs m6ridionaux trop vantards ?. . . 

CARBON 

On leur prouve 
Qu'on peut fitre du Nord, et couragcux. 

(// lui iourne le dos,) 

CHRISTIAN 

Merci. 

PREMIER CADET, d CvraUO 

Maintenant, ton r6cit ! 

TOUS 

Son rccit ! 
CYRANO, rcdcsccndaut vers eux 
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CYRANO, vtvemetU, sarrelatU 
Ah! c'est bien. . . 
(// pdlit, rougii, a encore un mouvemetU pour se jeter 
sur Christian. ) 

Je. . . 
{Puis il se dominc, el dil d'une voix sourde.) 

Tris bien. . . 
(// reprend. ) 

Je disais done. . . 

{Avec un iclal de rage dans la voix,) 
Mordious ! . . . 

(// continue d'un ton naturcl,) 
que Ton n'y voyait rien. 1075 
{Stupcur, On se rassicd en se regardant.) 
Ei je marchais, songeant que pour un gueux fort mince 
J'allais m6contenter quelque grand, quelque prince, 
Qui m'aurait sflrement. . . 

CHRISTIAN 

Dans le nez. . . 
(Tout le monde se leve. Christian se balance sur sa 
chaise.) 

CYRANO, d'unc voix ctranglcc 

Une dent, — 
Qui m'aurait une dent. . . et qu'en somme, imprudent, 
J*allais fourrcr. . . 
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CYRANO 

le doigt. . . entre T^corce 1080 
Et Tarbre, car ce grand pouvait £tre de force 
A me faire donner. . . 

CHRISTIAN 

Sur le nez. . . 

CYRANO, essuyatU la sueur d son frotU 

Sur les doigts. 
— Mais j'ajoutai : Marche, Gascon, fais ce que dois I 
Va, Cyrano ! Et ce disant, je me hasarde, 
Quand, dans I'ombre, quelqu'un me porte. . . 

CHRISTIAN 

Une nasarde. 1085 

CYRANO 

Je la pare. Et soudain me trouve. . . 

aiRISTIAN 

Nez k nez. . . 

CYRANO, bondissani vers lui 
Ventre-Saint-Gris ! 

{Tous les Gascons sc prdcifiilenl pour voir ; arrivt sur 
Christian^ U se maUrise et continue. ) 

avec cent braillards avin6s 
Qui puaient. . . 

CHRISTIAN 

A plcin ne^. . . 
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CYRANO, bleme ei souriatU 

L'oignon et la litharge 1 
Jc bondis, front baiss£. . . 

CHRISTIAN 

Ncz au vent I 

CYKANO 

et je charge ! 
J 'en estomaque deux 1 J'en empale un tout vif 1 1090 
Quclqu'un m'ajuste: Paf ! et je riposte. . . 

aiRlSTIAN 

Pifl 
CYRANO, iclalatU 

Tonnerre ! Sortez tous ! 

(Tous les cadets se pricipileni vers les partes.) 

PREMIER CADET 

C'est le r6vcil du tigre I 

CYRANO 

Tous ! Et Itiisscz-moi scul avcc cct homme I 

DEUXIEME CADET 

Bigre I 
On va le retrouver en hachis ! 
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CYRANO 

Brave. 

aiRISTIAN 

All $i\ I mais ! . . . 

CYRANO 

Tres brave. Je pr6Kre. noo 

aiRISTIAN 

Me direz-vous ?. . . 

CYRANO 

Embrasse-moi. Je suis son frJre. 

CHRISTIAN 

De qui ? 

CYRANO 

Mais d'clle ! 

CHRISTIAN 

Hein ?. . . 

CYRANO 

Mais dc Roxanc ! 

CHRISTIAN, courant d lui 

Ciel ! 
Vous, son frerc ? 
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CHRISTIAN 

CYRANO 
Tout (lit ! 

CirRISTlAN 

M'uime-t-elle? 



CHRISTIAN, lui prcnanl Ics mains 
j(! &uis hcurcux, Monsieur, do vous con- 



CYRANO 

<jui s'appcllc uii scniimcnL sDutliiin. 



vuANii, le regardant, et lui mettant la main 
sur Vipaule 
C'cst vrui c|u'il csl beau, Ic grctlinl 
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^3S 



CHRISTIAN 
CYRANO 

Roxane attend ce soir unc lettre. . . 

aiRISTIAN 
CYRANO 



Je les retire 1 



H61as ! 



Quoi? 



I no 



aiRISTIAN 

Cost inc pcrdre que do cesser de tester coi 1 



Comment ? 



CYRANO 
CHRISTIAN 

Las ! je suis sot k m'en tuer de honte ! 



CYRANO 

Mais non, tu ne Tes pas puisque tu t'cn rends compte. 
D'ailleurs, tu ne m'as pas attaque comme un sot. 

CHRISTIAN 

Bah ! on trouvc dcs mots quand on monlc i I'assaut ! ms 
Oui, j'ai certain esprit facile el militaire, 
Mais je ne sais, devant les femmes, que me taire. 
Oh ! Icurs ycux, quand jc passe, ont pour moi dcs 
bonlcs. . . 

CYRANO 

Leurs ccrurs n'en ont-ils plus quand vous vous arretcz ? 
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CHRISTIAN 

Non ! car je suis de ceux, — je le sais. . . et je 
tremble ! — mo 

Qui ne savciit parler d'amuur. 

CYRANO 

Tiens ! . . . II mc scmbic 
Que si Ton cut pris soio dc mc nitcux nioUclor, 
J'aurais ^te de ceux qui savent en parler. 

CHRISTIAN 

Oh ! puuvtiir exprimcr les choscs avcc grflce ! 

CYRANO 

f^lrc un juli petit mousquetaire qui passe! mj 

CHRISTIAN 
Kuxanc eat precieuse ct silrcmciit jc vais 
Oesiikisiuiiner Koxane! , 
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CHRISTIAN 

Quoi? 

CYRANO 

Te sentirais-tu de rep6ter les choses 
Que chaque jour je t'apprendrais ?. . . 

CHRISTIAN 

Tu me proposes ?. . . 

CYRANO 

Roxane n'aura pas de disillusions ! 
Dis, veux-tu qu*ii nous deux nous la s6duisions? 1135 
Veux-tu scntir passer, de mon pourpoint de buflle 
Dans ton pourpoint brode, Vkme que je t'insuflle ?. . . 

CHRISTIAN 

Mais, Cyrano ! . . . 

CYRANO 

Christian, veux-tu ? 

CHRISTIAN 

Tu me f ais peur ! 

CYRANO 

Puisque tu crains, tout seul, de refroidir son coeur, 
Veux-tu que nous fassions, — et bient6t tu Tem- 
brases ! — 1140 

Collaborcr un pcu tes Ifivrcs et mes phrases ?. . . 

CHRISTIAN 

Tes yeux brillent ! . . . 
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CYRANO _ 




Veux-tu ?. . . 




CURISTIAN 




Quoi ! ccla tc fcrai't 


lam i 


ic plaisir ?. . . 




CYRANO, avcc cnh'reiMHt 




Ccla. . . 




(Se re^renant, el en artists.) 




Cfia m'amuserait ! 


t■V^t 1 


iiLit' fxpfirience i (enter un poete. 


Wnx : 


Ill I1IC completer ct que je te complete? 1141 


'I'll Till 


tnhonis, j'irai dans i'ombre a ton c6le; 


Jv s... 


It tun esprit, tu scras ma beauty. 




CUKtSTIAN 


M.ii.l 


.1 U'ttre qu'il faut, bu phis tdt, lui rcmcttre! 


J.' n. 1 


[>oiirrai jamais. . . 


. 


s II ^ NO, sorlani de sou pour point Ui lettre qu'U 



a icrite 
Tiens, la voili, ta lettre! 
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CVRANO 

Tu peux I'envoyer. Sois tranquille. Elle est bien. 

CHRISTIAN 

Vous aviez ?. . . 

CYRANO 

Nous avons toujours, nous, dans nos pochcs, 
Dcs 6pitrcs i dcs Chloris. . . dc nos cabochcs, 
Car nous sommes ceux-li qui pour amante n^ont 
Que du rfive souffle dans la bulle d'un nom ! . . . 115s 
Prcnds, et tu changeras en vfiritcs ces felntes; 
Je lan^ais au hasard ces avcux ct ces plaintes: 
Tu feras se poser tous ces oiscaux errants. 
Tu verras que je fus dans cette lettrc — prends ! — 
D'autant plus Eloquent que j'ctais moins sincere ! 1160 
— Prends done, et dnissons ! 

CHRISTUN 

N'cst-il pas ncccssaire 
De changer quelques mots ? £crite en divaguant, 
Ira-t-elle i Roxane ? 

CYRANO 

Ellc ira conimc un gant ! 

aiRISTIAN 

Mais. . . 

CYRANO 

La crcdulite dc ramour-propre est telle, 
Que Roxane croira que c*est ccrit pour elle ! 1165 




U€ 4unt Us bras de C y r o m. Iltn 



>MW)> CUKlhMAM, LCS CASCOK, LE 

MoUlX/lifcTAlKC, Lti>X 
my ( hunt, enlf'tiuvrant la porte 

I'lua fit:it . . Uii bilencc tie morL . . 
• i.ii.i$iUii. . 

(// liitiich lite.) 

II I 111 rrtiKMii, fiilf'inl cl voyiiHi Cyrano et 
( liiiitUiii <iiii i'ctiibniiicnl 

Alil . .. Ohl... 

UN I'ADET 

C'est tropforti 
(Coiislcntiilhti.) 



CYRANO D£ BERGERAC 



L£ MOUSQUETAIRE 

On peut done lui parler de son nez, maintenant ?. . . 

{Appelant Lise, (Tun air IriomphanL) 
— Eh ! Lisc ! Tu vas voir ! 

{IlufnafU Vair avec ajjectaii 
Oh ! . . . oh ! . . . c*cst surprcnant ! 
Quelle odeur ! . . . 

(A Hani d Cyrano.) 
Mais, monsieur doit Tavoir renifle< 
Qu'est-ce que cela sent ici ?. . . 



(Joie. 
culbutes. 



CYRANO, Ic sonfflcianl 

La giroflce ! 
I^s cadets ant rctrouvi Cyrano : Us foni 
Rideau.) 



TROISIEME ACTE 

LE aUSEK DE KOXANE 

i'm pe-JiSe ptMr, datu raMCtem l/arais. VicUJa muisom 
Pcrsf>faiz€s dc rmetUi. A iraiU, la hmumi de fttsaa 
ciUnturdt mdaade Urges /emSUgo 

Au-JasHS ^ a htkmi. Urn ki» 

Jez'dni U s 
l>u licrre gr k jaimim tKgmiHamdt i 

balc&n. frii 
Par le tjitc saiUu 4u mar, on fat 

Jaciltmenl 4 m. 

En fdci, une amaame miaisom de wteme-ttyU, brique i 

pUrre. ovfC um fvrU d^entrft. Le betirtair de ceO 

porle tsl emmniUole de Huge comme hh />hucc maladt 
At4 /i':r'r Ju ridtiiu, Ui dufgne til jjiiic itir U banc. L 

jfiit'Uc cil granJe oupcrle mr Ic btikon tic Raxattc. 
i'rcs ./(■ la Juegnc se lu»l Jtboul Rj^uciicoh, vHu J'mu 
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Mon^cur de Bergerac entre, et, me dependant, 
Mc vicnt k sa cousine offrir comme intendant. 

LA DUEGNE 

Mais comment expliquer celtc ruine oO vous files ? 

RAGUENEAU 

Lisc aimail Ics guerricrs, ct j^aimais Ics pontes! 

Mars mangeait les g^lteaux que laissail Apollon: nSo 

— Alors, vous comprenez, cela ne fut pas long ! 

LA DufeGNE, se Icvattl el appelant vers la fcnclre ouverle 
Roxane, files- vous prfite ?. . . On nous attend ! 

LA voix DE ROXANE, par la fcnetre 

Jc passe 
Une mante ! 

LA DufeoNE, d Ragueneau, lui monlranl la parte 

d' en face 

C'cst h\ qu'on nous attend, en face. 
Chez Clomire. Elle tient bureau, dans son reduit. 
On y lit un discours sur le Tendre, aujourd'hui. nSs 

RAGUENEAU 

Sur le Tendre ? 

LA DUEGNE, mifiaudaftt 

Mais oui ! . . . 

(Criant vers la fencirc.) 
Roxane, il faut dcscendre, 
Ou nous allons manquer le discours sur le Tendre I 



L» vow nr iaCA?!E _ 
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U OUECiiX, napiiit 

On 0005 )oae oq morceay ? 

-.•<•>, sum de datx ^ges forteiui dt Utetria 
\i= que b crocfae est triple, triple sot I 

PKEHIEK PACE, tfOltiqiU 

avL-z doDC, Kloasieuf, ^ lc5 croches soot 

: : Ilea 

CVKANO 

uuiiiden, commc tous les disdpl«s 



LE pfiC.K, jouanl et clianiatU 
Lit I la I 
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ROXANEy paraissatU sur le balcan 
C'est vous ? 

CYRANO, clianiani sur Vair qu'U continue 

Moi, qui viens saluer 
Vos lys, ct presenter mcs respects i vos ro. . . . ses I 

ROXANE 

Jc descends ! 

(Elle quilte le balcon. ) 

LA DufecNE, nwntrani Ics pages 
Qu'est-ce done que ces deux virtuoses? 1195 

CYRANO 

C'est un pari que j'ai gagn6, sur d^Assoucy. 

Nous discutions un point de grammaire. — Non ! — 

Si! — 
Quand soudain me montrant ces deux grands escogrilTes 
Habiles k gratter les cordes de leurs grilles, 
Et dont il fait toujours son escorte, il mc dit: 1200 

• Je te parie un jour de musique ! • II perdit. 
Jus(iu'{\ ce que Phcrbus recommence son orhe, 
J*ai (lone sur mcs talons ces joucurs de Ihcorbe, 
De tout ce que je fais harmonieux temoins ! . . . 
Ce fut d'abord cbarmant, ct ce Test dcji moins. uos 

(Aux musictcns.) 
Hep ! . . . AIlcz de ma part jouer une pa vane 
A Montfleury ! . . . 
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(Li-A pii^ei retmmicnt pour soriir. — Ala duipie.) 
Je vicns demander k Roxane 
Aiiihi (jue <lia<(UC 8oir. . . 

{Aux pages qui sorleiU.) 
Jouez longtcmps, — et faux ! 
(A la iluigne.) 
. . Ill riiiiii lie will Hine est toujours sans dcfuuts? 

uoXANK, iortaiil de la maison 
All I iju'II v'lt hcuu, qii'il a d'csprit, ct que je I'aime ! ino 

CVKANd, soiiriatil 
( lii|:ill'»i II laiil d'cKpril?. . . 

kOXANE 

M(in rher, plus que vous-mflme I 



KOKANE 

J I im (wtit cxister d mun goilt 

1 1 .i>ui' ih iOii jolis nuns qui sont tout 

I .1 dUlniil, scs Muses sunt abscntes; 

I .\ \\i\\\\ il dil *lcs i-ln»scs ravissantcs ! 
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CYRANO 

II sait parler du coeur d'une fa^on experte ? 

RQXANE 

Mais il n'en parle pas. Monsieur, il en disserte I 

CYRANO 

II 6crit ? 

ROXANE 

Mieux encor ! ficoutez done un peu : laao 

(Pedamanl,) 
f Plus tu me prcitds de coeur j plus fen ail. . . » 

{Triomphanie d Cyrano,) 
H6 ! bien ? 

CYRANO 

Peuh 1 . . . 

ROXANE 

Et ceci : t Pour soiijfrir, puisqu^U m^en faut un autre. 
Si vous gardez man cceur, envoycz-moi le vSlrel » 

CYRANO 

Tantot il en a trop et tantdt pas assez. 
Qu'est-cc au juste qu*il veut, de c(Eur ?. . . 

ROXANE 

Vous m'agacez 1 laas 
C'est la jalousie. . . 

CYRANO, Iressaillant 
Hein ?. . . 
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BOXANE 

. , .d'auteur qui vous d^von 
^- Et ced, n'est-il pas du dernier tendre encore? 
( Croyez que dcvers vous man canir ne/uit qu'un cri, 
El que si les I 7 par ecrit, 

Madame, vou "Dec les livres!. . . » u 

CYRAK i ltd tie salisjaclioii 

Ha! ha! ces' U\ U\ 

reprenanl et avec dedain 
mais bien niiCvrc 

ROXANE 

Et ceci. . . 

CYRANO, ravi 
Vous savez done scs icltres par crcur? 
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CYRANO 

Soit I . . . un maltxe I 

LA Dij£:GNE, qui Hail rcftiofUiCj rcdcscendani 

vivement 

Monsieur de Guiche ! 

{A Cyrano y Ic poussanl vers la maison.) 
Entrcz ! . . . car il vaut micux, peut-fitre, 1235 
Qu'il nc vous trouvc pas ici; cela pourrait 
Le mettre sur la piste. . . 

ROXANE, d Cyrano 

Oui, dc mon cher secret I 
II m'aimc, il est puissant, il ne faut pas qu'il sachc ! 
II peut dans mcs amours donner un coup de hache ! 

CYRANO, enlranl dans la maison 

BienI bien! bien! 

(JDe Guiche paratl.) 



ScfeNE II 

RoxANE, DE Guiche, la DuioNE, d Vicart 

ROXANE, d de GuichCy lui Jaisant une riv6rence 

Je sortais. 

DE GUICHE 

Je viens prendre cong6. 1240 
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ROXANE 

Vous partez ? 

DE GUICHE 

Pour la guerre. 

ROXANE 

Ah! 

DE GUICHE 

Ce soir m£me. 

ROXANE 
DE GUICHE 

Des ordres. On assidge Arras. 



Ahi 



Pal 



ROXANE 

Ah ! . . . on assiege ?. . . 

DE GUICHE 

Qui. . . Mon depart a Fair do vous laisser do ncigc 

ROXANE 

Oh!... 

DK GUICHE 

Moi, je suis navr6. Vous reverrai-je ?. . . Quand ? 
— Vous savez que je suis noinm£ mestre de camp ? 1245 
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ROXANEy indiffirefUe 



Bravo. 



DE GUiaiE 

Du rfigiment des gardes. 

ROXANE, saisie 

Ah ? des gardes ? 

DE OUICIIE 

Oii sert votre cousin, rhommc aux phrases vantardes. 
Je saurai me vengcr de hii, li-bas. 

ROXANE, snjffoqucc 

Comment ! 
Lcs gardes vont lil-bas? 

DE QUICHE, riant 

Tiens ! c'est mon regiment ! 

ROXANE, lomhanl assise sur Ic battCy — d pari 
Christian ! 

DE QUICHE 

Qu'avcz-vous ? 

ROXANF, tout cmtlC 

Cc. . . depart. . . me descspere ! 1250 
Quaud on tient a quclciu'un, Ic siivoir i la guerre ! 

DE oriCHE, surpris ci charm^ 
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ROXAME) changeanl de Ion el s'iventatU 
Alors, — vous allez vous 
Venger de mon cousin ?. . . 

sottriant m 

t pour lui ? B 



Vous le voyez. 

ROXANE 

Tres peu. 

DE GUICHE 

Partout on le rencontre 
Avcc un (Ics cadots. . . 
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ROXANE 

Peuhl 

DE GUiaiE 

Mais bfite. 

ROXANE 

II en a Tair I 
{Changcani dc ton,) 
. . .Voire vengeance envers Cyrano, — c'est peut-fitre 
De Texposer au feu, qu'il adore?. . . EUe est pi^trel 
Je Stiis bien, moi, ce qui lui scrait sanglant I 

DE GUiaiE 

C'est ?. . . i2<5o 

ROXANE 

Mais si le regiment, en partant, le laissait 

Avec ses chers cadets, pendant toute la guerre, 

A Paris, bras crois6s ! . . . C'est la seule maniJre, 

Un homme comme lui, de le faire enrager: 

Vous voulez le punir ? privez-le de danger. 1265 

DE ouiaiE 

Unc fciTimc ! unc fcmnic ! il ny a qu'unc fcmme 
Pour inventer ce tour ! 

ROXANE 

II sc rongera Tilnic, 
Et ses amis les poings, de n'etre pas au feu : 
Et vous serez venge ! 
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ii„>. ,, 



DE GUicuE, se rapprochant 

Vous m'aimez done un peu ? 
'■://« sohril. ) 

\ voir ilaiis co fait d'6i>ouser ma rancuiie, 
iHivc (I'ainuur, Kyxanc! . . . 



C'cn est unc. 

!<(.' i:i'UilK. KWHiriiMl fiusieurs pliscachdes 
] ti K . .'ulu-s Nur nKti qui vont ftre transmii 
\ ,N i,;ii« ,viiii>,4:«k\ jl I'iiutant m^mc, hormb. . , 

, ... .-...^Wm.) 
y\.>v.' \ .--■( <.vltti\Vs cadets. 

{It k wad d*ms sm ftckt.) 
iefeftnk. 



^\tllK> ' 



Soa 



<>u.'it{tKij^ 
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N'y peut entrer. Mais les bons Peres, je m'en charge ! . . . 
lis peuvent me cacher dans leur manche : elle est large. 
— Ce sont les capucins qui servent Richelieu 
Chez lui ; redoutant Toncle, ils craigncnt le neveu. — 1285 
On me croira parti. Je viendrai sous ie masque. 
Laissez-moi retardcr d'un jour, ch^re fantasque ! . . . 

ROXANE 

Mais si cela s'apprend, votre gloire. . . 



Lc siege, Arras. . . 



DE GUiaiE 






Bah! 


ROXANE 






Mais 


DE QUICHE 





Tant pis ! Permettez ! 

ROXANE 

Non! 

DE GUICIIE 

Permcts ! 
ROXANE, kndremcnl 
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KOXANE 

Partez ! 

(-4 part.) 
Chribtian reste. 

J»- vi>us vcux Wmltjuc, — Anloine ! 

1)1^ UULCUE 

Mot celeste t 
\ v'lis Mwwi iK>nc cdui ?. . . 

RUXANE 

Pour Icquct j'ai frimL 
I'K lU'K-MK, ttamsfartidtjau 

{It lui ^is» Ut mtin.) 

Otti, BUQ tali! 

ma 

V V4,' ivUW, ^' -'.fiKMJ Mpu it lia tarn 
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Scene III 

ROXANE, LA DUEGNE, CYRANO 
ROXANE 

Nous allons chez Clomire. 

{EUe dcsigne la parte d'enjau.) 
Alcandre y doit 
Parler, et Lysimon 1 

LA DuiGNE, meilanl son petii doigt dans son oreilU 

Oui ! mais mon petit doigt 
Dit qu*on va Ics manqucr ! 

CYRANO, d Roxane 

Ne manquez pas ces singes 1 
{lis sonl arrives devani la porle de Clomire.) 

LA DuioNE, avec ravissemenl 

Oh ! voyez ! le heurtoir est entour6 de Unges I . . . 

(Au heurtoir.) 
On vous a b^illonne pour que votre metal 1300 

Ne troublit pas les beaux discours, — petit brutal ! 

{Ellc Ic soulcvc avcc dcs soins infinis et Jrappe 
doucemcnt. ) 

ROXANE, voyant qu^on outre 
Entrons ! . . . 



\, iommt dU M disfanttre 



iEJU SB rxUmnu. ) 
5iir qiioi, sehia votre coutumi 
I'lliii riutcnoger ? 
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CYRANO, la saluanl, la parte une fais fermie 

En vous rcincrciunt! 
{La parte se rauvre ct Raxane passe la tcte.) 

ROXANE 

II sc prcparcrait 1 . . . 

CYRANO 

Diablc, non ! . . . 

Tous LES DEUX, ensemble 

Chut ! . . . 

{La parte scjerme.) 



CYRANO, appelant 



Christian 1 



Scene IV 
Cyrano, Christian 

CYRANO 

Jc sais tout ce qu'il faut. Prepare ta memoire. 1310 
Voici Tocrasion de se couvrir dc gloire. 
Nc |)erd()ns pas de temps. No prcnds pas Fair grognon. 
Vite, rentrons chcz toi, je vais t'apprendre. . . 
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CHKISTUH 

XoQ ! J*atteads Roxane icL 

CYBAMO 

De quel vertige 
Es-tu Irappe? Viens «te apprendre. . . 

CHRISTUN 

Non, te dis-jet u 
Je suU las d'emprunter mes lettres, mes dJscours, 
Et de jouer ce r6!e, et de Irembler toujour^! . . . 
C'etait bon au debut ! Mais Je sens qu'cUe m'aime ! 
M<.Tii Je n'ai plus peur. Je vais parler moi-mfitne, 
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ScfeNE V 

Christun, Roxane, la DuicNE, un instant 

m 

ROXANE, sortani de la maison de Clomire avec une 
compagnie qu^dle quiUe : rtvirences et saluls 

Barthfinoide ! — Alcandre ! — 
Gr6inione I . . . 

LA DufecNE, disespirie 

On a manqu6 le discours sur le Tendre 1 

{EUe renire chez Raxane.) 

ROXANE, saliMni encore 

Urini6donte I . . . Adieu ! . . . 

(Tous salucni Roxane, se resalucni enire eux, se 
separent ei s^doignent par difffrenles rues. Raxane voU 
CItristian.) 

C'est vous ! . . . 

{EUe va d lui) 
Le soir descend. 
Attendez. lis sont loin. L'air est doux. Nul passant. 
Asscyons-nous. Parlez. J'6coute. 

aiRiSTiAN, s^assicd prcs d'elle, sur le banc. 

Un silence 

Je vous aime. 1330 

ROXANE, /erwan/ les yeux 
Oui, parlez-moi d*amour. 



^^^^QjjH 


i6i 
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CHRISTIAN 

Je t'aime. 

ROXANE 

C'csl Ic tlicmc. 


Ilnxlcz, 


brodez 


aiRISTIAN 

Je vous. . . 

ROXANE 

Brodez t 



Je t'aime taot I 
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CHRISTIAN 

Ton COU 1 
Jc voudrais Tembrasser ! . . . 

ROXANE 

Christian ! 

CHRISTIAN 

Jc t'ainic ! 

ROXANE, voidant se lever 

Encore ! 
CHRISTIAN, vtvcinetUy la retcttanl 

Non ! je ne t'aimc pas ! 

ROXANE, se rasseyanl 
C'csl hcurcux ! 

CHRISTIAN 

Je t*adore ! 

ROXANE, se levant el s'cloignant 
Oh! 

CHRISTIAN 

Oui. . . jc dcvicns sot ! 

ROXANE, sechcffienl 

Et ccla nic dcplait ! i.^o 

Conimc il mc dcplairait (|uc vous dcvinssicz laid. 

CHRISTIAN 

Mais. . . 
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Alks rasacaRbkr n>tre fkiqucDce ca fulte! 

CmtSTUH 

{EOe M nri Id iiMU«a.) 



Pas tiMit de suite E 

:ir*x, . . 

t^uc \\Mis m'ldorcL . . oui, je sais. 

aiKisruN 

Kf ab ye. . . 
\Elit ImtJtTiKt U forU tin aa.) 

\ )iAiK>, qui lUftns mm vMaaif esf raUri 
sans elrevu 

C'est UD Sliced tMS 
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CYRANO 

Non, monsieur. 

CHRISTIAN 

Je meurs si je ne rentre 
En gr&cc, i Tinstant mfimc. . . 

CYRANO 

Et comment puis-je, diantre ! 
Vous faire k Tinstant mfime, apprendre ?. . . 

CHRISTIAN, ltd saisissafil le bras 

Oh ! li, liens, vois ! 
{Lajenetre du balcon s'est eclair ee.) 

CYRANO, emu 
Sa fenfitre ! 

CHRISTIAN 

Je vais mourir ! 

CYRANO 

Baissez la voix ! 

CHRISTIAN, tout bas 
Mourir ! . . . 
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CYRANO 

C'est reparable, dso 
Votis nc iiuVitez pas. . . Mets-toi I&, miserable I 
I,A, (loviiiii lu balcoii t Je me mettrai dessous. . . 
V.t ju (u sDulllcrai (cs mots. 

CHRISTIAN 

Mais. . . 

CYRANO 

Taisez-vous I 
I i-s I'AOES, reparaisianl aufonii, d Cyrano 

n.-,.i 

CYRANO 

(// teur fjit sigHt de parler has.) 

VKKMitiK I'AOK, <1 mi-tvix 

Ntiub Ncnons de ilunacr ta s£r£iiade 

A M,.uiiU-my ! . . . 

CYRANO, has, riu 

i men re eii cmbuscaJe 
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CYRANO 

Joyeux pour une femme, et pour un homme, tristet 
{Les pages disparaisscni^ un d chaque coin de rue. — 
A Christian.) 
AppcUc-la ! 

CHRISTUN 

Roxane I 

CYRANO, ramassanl des caiUoux qu^Ujette 

dans les viires 

Attends ! Quelques cailloux. ijfo 

ROXANE, cfUr^ouvranl sa fcnelre 
Qui done m'appcllc ? 

aiRlSTIAN 

Moi. 

ROXANE 

Qui, moi ? 

CHRISTIAN 

Christian. 

ROXANE, avcc dddain 

C'est vous? 

aiRISTIAN 

Jc voudrais vous parler. 

CYRANO, sous Ic halcon, d Christian 

Bicn. Hicn. Prcsquc h vojx basse, 



c*ia.t.*^ ae ihi 



■IS lATiS ". 



•IIU 3i£ Tl i.;nt;:^ 



n 
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CHRISTIAN, meme jeu 

De sorte qu'il. . . strangula comme rien. . . 
Les deux serpents. . . Orgueil et. . . Doute. 

ROXANE, s^accoudant au balcon 

Ah ! c'cst tres bicn I 
— Mais pourquoi parlcz-vous dc fagoii jkju li&tive ? 
Auriez-vous done la goutte k Timaginative ? ij7s 

CYRANO, tiratU Christian sous le balcon^ cl se glissatU 

d sa place 

Chut ! Cela devient trop diflicile ! . . . 

ROXANE 

Aujourd*hui. . . 
Vos mots sont h6sitants. Pourquoi ? 

CYRANO, parlani d mi-voix comme Christian 

C'cst qu'il fait nuit. 
Dans cette ombre, i titons, ils cherchent votre oreille. 

ROXANE 

Les miens n'cprouvcnt pas diiricultc parcillc. 

CYRANO 

lis trouvent tout de suite ? oh ! cela va fic soi. 1380 

Puisque c*est dans mon ca^ur, cux, (juc jc les re^oi; 
Or, moi, j'ai le ccrur grand, vous, I'oreillc petite. 
D'ailleurs vos mots a vous, descendent : ils vont vite. 
Les miens montent, Madame : il leur faut plus de temps ! 
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BOXANE 
Mais ils montent bien mieux depuis quelques in- 
stants. ,jgj 

CY&ANO 

De cette gymnastique, ils ont pris I'habitudel 
ROXANE 

Je vous parle, en eflet, d'une vraie altitude I 

CYRANO 

Certe, et vous me tueriez si de cette hauteur 
Vous me laiasiez tomber un mut dur sur le cceurl 

KOXANE, avcc un irwuvement 
Je dcscemis. 

CYRANO, vivemcnt 
NonI 

KOXANE, ^Mt montrant U batic qui est sous le balcon 

Grimpez sur le banc, alors, vite I ii«o 

CYRANO, reculatti avec ejjroi, Jans la nuit. 
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ROXANE 

Sans se voir ? 

CYRANO 

Mais oui, c'cst adorable. On se devine k peine. 

Vous voyez la noirceur d'un long manteau qui tratne, 1395 

J'apcrgois la blancheur d'une robe d*6t6: 

Moi je ne suis qu'une ombre, et vous qu'une clart£ I 

Vous ignorcz pour moi ce que sont ces minutes I 

Si quelquefois je fus 61oquent. . . 

ROXANE 

Vous le f fltes ! 

CYRANO 

Mon langage jamais jusqu'ici n'est sorti 1400 

De mon vrai coeur. . . 

ROXANE 

Pourquoi ? 

CYRANO 

Parce que. . . jusqu'ici 
Je parlais k travers. . . 

ROXANE 

Quoi? 

CYRANO 

. . le vertige oii tremble 
Quiconquc est sous vos ycux ! . . . Mais, cc soir, il me 

scmble. . . 
Que je vais vous parler pour la premiere fois ! 
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KOXANE 
C'est vrai qu /ous avez une tout autre voix. 



en NO, se rapprochant, avec fievre 



Qui, tout aut 
J'ose etre enf 



Je ne sais. , , 
C'est si dclicii 



■■■' qui me protege 

e. . . 

eie el avec igaremeni.) 

Ou oil fitais-jc ? 
lez mon ^moi — 
avcau pour moil 



Si nouveau ? 

CYkANO, boiileivrse, cl cssayaiil toujour s de 
rallraper ses mots 
Si nouvciiu. . . mais oui. , . (I'l^lre sincere: hio 
La [)cur li'clre raillc, loujuurs, au cccur iiic serre. . . 



Railld lie quoi? 
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CYRANO 

Ce soir, d6daignons-Ia I 

ROXANE 

Vous nc m'avicz jamais parlc commc ccla I 

CYR/VNO 

Ah I si loin dcs carquois, dcs torches ct des flSches, 

On sc sauvait un peu vers des choses. . . plus fraiches I 

Au Heu de boire goutte k goutte, en un mignon 1420 

D6 k coudre d*or fin, Teau fade du Lignon, 

Si Ton tentait de voir comment Time s'abreuve 

En buvant largement k mfime le grand fleuve ! 

ROXANE 

Mais Tesprit ?. . . 

CYRANO 

J'en ai fait pour vous faire rester 
D'alwrd, mais maintcnant ce scrait insulter 1425 

Cctte nuit, ccs parfums, cette heure, la Nature, 
Que de parlor comme un billet doux de Voiture ! 
— Lais5;ons, d'un scul regard de ses astrcs, le cicl 
Nous dcsarmcr dc tout notre artificlel: 
Je crains tant que parmi notre alchimic exquise uw 
Le vrai du sentiment ne se volatilise, 
Que r&me ne sc vide k ces passe-tcmps vains, 
Et que le fm du fin nc soit la fin des fins ! 

ROXANE 

Mais Tesprit ?. . . 



CYRAMO DE UEKGERAC 



Je le hais dans Tamour I C'est un crimt 
Lorsqu'on aime de trop prolonger cette escrimel 14 
Le moment vient d'ailieurs, inevitablement, 
— Et je plains ceux pour qui ne vienl pas ce moment I - 
Ou nous ^entons qu'en nous une amour noble existe 
Que chatiue joli mol que nous disons rend triste 1 

ROXANE 

Eh ! bien ! si ce moment est venu pour nous deux, m 
Quels mots mc dlrcz-vous? 

CYRANO 

Tous ceux, tous ceuXj tous ceu 



CYRANO D£ BERGERAC I 75 

ROXANE, d^une voix iroublie 
Oui| c'est bien de I'amour. . . 

CYRANO 

Certes, ce sentiment 
Qui m'envahit, terrible et jaloux, c'est vraiment 
De I'amour, il en a toute la fureur triste I 
De Famour, — et iK)urtant il n'est pas figoiste I 
Ah ! que pour ton bonheur je donnerais le mien, u6o 
Quand mCme tu devrais n'cn savoir jamais rien, 
S'il se pouvait, parfois, que de loin, j*cntendisse 
Rire un i)cu le bonheur ne de mon sacrifice ! 
— Chaquc regard dc toi suscite une vcrtu 
Nouvelle, une vaillance en moi I Commences-tu 1465 
A comprendre, ^ present ? voyons, te rends-tu compte ? 
Sens-tu, mon &me, un peu, dans cctte ombre, qui 

montc ?. . . 
Oh ! mais vraiment, ce soir, c'est trop beau, c'est trop 

doux! 
Je vous dis lout cela, vous m'ecoutez, moi, vous ! 
C'est trop! Dans mon cspoir mfme le moins 

modcste, 1470 

Je n'ai jamais espere tant ! II ne me reste 
Qu'a mourir maintcnant ! C'cst c\ cause des mots 
Que je dis qu'cllc tremble entrc les bicus ramcaux ! 
Car vous trcmblcz, comme une feuillc entre les feuilles ! 
Car tu trembles! car j'ai senti, que tu le veuillcs 147s 
Ou non, le tremblemcnt adore de ta main 



nmn jk lamn&r 






.'li. I: L~:^ni3JI£.a 1C|asiD&<£ JEXSH^as 



Aka.4Kk_Mai 
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CYRANO, d Roxane 

Oui je. . . j'ai demancI6, c'est vrai, mais justes cieux ! 
Jc comprcnds que jc fus bien trop audacieux. 1485 

ROXANE, un pcu deque 
Vous n'insistez pas plus que ccia ? 

CYRANO 

Si ! j'insiste. . . 
Sans insistcr ! . . . Oui, oui ! votre pudeur s'attriste ! 
£h I bien I mais, ce baiser. . . ne me Taccordez pas ! 

CHRISTIAN, d CyraftOf le Urani par son tnatUeau 
Pourquoi ? 

CYRANO 

Tais-toi, Christian I 

ROXANE, se penc/tant 

Que dites-vous tout bas ? 

CYRANO 

Mais d'etre alio trop loin, moi-mcme jc mc grondc; 1490 
Je mc disais: tais-toi, Christian ! . . . 

{Lcs thcorbcs se mcttcnl djoticr.) 

Unc scconde ! . . . 
On vicnt ! 

(Roxane rcferme la fcnctre. Cyrano ecouie les thcorbcs, 
doni Vun joue un air folatrc el V autre un air lugubre.) 

Air tristc ? Air pai ?. . . Quel est done leur dessein ? 
Est-cc un liommc ? unc fcmmc ? — Ah! c'est un caj^ucin ! 

(Entre un capucin qui va de maison en maison, une 
lanterne a la mainy regardant les partes.) 
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ScllNE VII 

Cybano, Christian, un Capocin 

CYRANO, au capucin 
Quel est ce jeu renouvele de Diogene ? 

I.E CAl'UCIN 

Je cherche la maison de madame. . . 

CHRISTIAN 

II nous g€ne I i^gj 

LE CAPUCIN 
Magdeleine Robin. . . 

CHRISTIAN 

Que veut-il ?, . . 

cvuANO, lui tnonlratU une rue montante 
Par ici 1 
Tout droit, — toujours tout droit. . . 

LE CAPUCIN 

.: vaia ixiur vous — mcrci 1 — 




CYRANO DE BERGERAC I 79 

SciNE VIII 

Cyrano, Christun 

christian 
Obticns-moi ce baiser I . . . 

CYRANO 

Non! 

CHRISTIAN 

T6t ou tard. . . 

CYRANO 

C^est vrai I 1500 
II viendra, ce moment dc vertige enivre 
Oil vos bouches iront Tune vers Tautre, k cause 
De ta moustache blonde et de sa levre rose ! 

{A lui'tneme) 
J'aime mieux que ce soit ^ cause de. . . 

{Bruit dcs volets qui se rauvrefU, Christian sc cache 
sous Ic balcoft,) 



Scene IX 
Cyrano, Christian, Roxane 

ROXANE, s^avatt(^afii sur le balcon 

C*est vous? 
Nous parlions de. . . de. . . d'un. . . 



CTKAXO 

haisa. Lc not est doox. 
Je ri« v^ pta poarqooi votie levre oe I'tae ; 
S'il U i^uk deji, que scra-ce la churv ? 
.'Vc v'yjt ts failed pu un epouvMUcment : ^B 

N'avfn^^ v'^u> pdu UAt6t, pfc^uluscDaibleiDciit, ^^ 
f^uitU: 1«: WiJJUge et glia^e aus aUnnes 
i;u :tf^ju.-ue au UHipir, ct du soupir aux Unnes? 
(AivJx encore un peti d'insen^ble (a^uii: 
itcf. knnes au baiser fl a'y a qu'un friss(Hi ! 



'/a 
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ROXANE 

Alors I 1535 

CYRANO, s'exaltani 

J'eus comme Buckingham des soufTrances mucttes, 
J'adore comme lui la reine que vous dtes, 
Comme lui je suis tristc ct fidfile. . . 

ROXANE 

Et tu cs 
Beau comme lui ! 

CYRANO, d part, digrisi 
C'est vrai, je suis beau, j'oubliais! 

ROXANE 

Eh ! bien, montez cucillir ccttc fleur sans parcillc. . . 1530 

CYRANO, poussattl Christian vers le balcon 
Monte ! 

ROXANE 

Ce goflt de cocur. . . 

CYRANO 

Monte! 

ROXANE 

Cc bruit d'abeille. . . 

CYRANO 

Monte ! 
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ROXANE _ 

Get instant d'infini ! . . . ^^^| 

CYRANO, le poussant ^™ 

done, animal ! 
{Christian le banc, le feuillage, U 

piliers, allein U cnjiinibc.) 



Ah ! Roxane ! 

; sc pcnclie sitr scs Icvres.) 

CYRANO 

Ale ! au cceur, quel pinccment bizarre 
— Baiser, festin d'amour dont je suia le Lazare ! iw 
II mc vient dans cette ombre une miette de toi, — 
Mais oui, je sens un pcu mon cccur qui te re^oit, 
Puisquc, sur cette levre oil Roxunc se Icurre, 
Ellu baise les mots que j'ai dits tout k I'heure! 
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CHRISTIAN, tres iionni 
Ticns, Cyrano ! 

ROXANE 

Bonjour, cousin ! 

CYRANO 

Bonjour, cousinc I 

ROXANE 

Jc descends I 

{Eile disparaU dans la maison, Au fond renlre le 
capticin.) 

CHRISTIAN, Vapcrccvani 

Oh! encor! 

(// suit Roxane.) 



Scene X 

Cyrano, Christian, Roxane, le Capucin, 

Ragueneau 

LE capucin 

CV^st ici, — jc nrobstine - 
Magdeleine Robin ! 

CYRANO 

Vous avicz dit: Ro-/m, 

I,E CAPUCIN 

Non: Bin, B, i, n, binl 
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RuXASY. P-iraissamt sw U $€mii 4* to maisvm, tumt de 
Rd^tt^mau qui forie uiu lnUtrtu, tt lU CkrisHam 
Qu'est-ce ? 
LE CiVPUCIN ^M 

Udc letlFC ^M 

CBRISTUN » 

Hcio? IMS 
LE CAPDON, d ROSJIK 
Oh ! il ne peut s'agir que d'une sainte chose ! 
C'est un digne seigneur qui. , . 

KOXane, li Cbrisliam 

C'cstdeGukbel 

CHRISTUN 

nose?... 

ttOXAKE 

Oh '. m.iis il nc vi\ [us m'itn[Mirtimcr loujoiirs! 
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Qui ne peut rien compreiulre d cecL Voire levre 1555 
Wa trop souri tatUSl: fai voulu la revoir. 
Jiloigncz un citacun, el daigiicz reccvoir 
Vaudaciciix dcjd pardomU^je Vesperej 
Qui sigtte voire Ires. . . el calera. . . » 

{Au capucin.) 
Mon Pore, 
Void ce que me (lit cette lettre. ficoutcz : 1560 

{Tous se rapprochenlf elle III d haule voix,) 
fl Mademoiselle, 

Ilfaul souscrire aux volonlis 
Dn cardinal, si dnr que ccla vous puissc clrc, 
C^csl la raison pourquoi fai fail choix pour renieltre 
Ces ligncs en vos mains cltarmanles, d'un Ires sainl, 
D^un Ires inlelligenl el discrcl capucin ; 1565 

Nous voulons qu'il vous donne, el dans voire demeure, 
La benddiclion 

{Elle lournc la page.) 

nuptialc sur Vheure, 
Chrislian doit en secret dcvenir voire ipoux; 
Je vous Vcuvoic. II vous dcplalt. Rcsignez-vous, 
Songez bicn que ic cicl hcnira voire zele, 1570 

Fa tcncz pour lout assure. Mademoiselle^ 
Le respect dc cclui qui fut el qui sera 
Toujours voire trcs humble el tres. . . cl ca^tera. » 

LE CAPUCIN, rayonnant 
Dignc seigneur! . . . Je Tavais (lit. J*etais sans crainte: 
II ne pouvait s'agir que d'une chose sainte ! 1575 



t ■■( <pB JE £s BBS k^ ks koas? 



CHUSTLUi 

C'est moil 



: CAPIJCIN, UnoTUMl U tuKtat ten tut. d. cmmi 
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ROXANE, en marlyre 

Je me r6signe I 
{Pendant que Kagueneau ouvre la porte au capucin que 
Christian invito d cntrcr, clle dit has d Cyrano,) 
Vous, rctenez ici de Guichc ! II va venir ! — isSo 

Qu'il n'cntrc pas tant que. . . 

CYRANO 

Compris ! 

{Au capucin.) 
Pour les Wnir 
II vous faut ?. . . 

LE CAPUCIN 

Un quart d'heure. 

CYRANO, les poussatU tous vers la maison 

Allez ! moi, je demeure ! 

ROXANE, d Christian 
Vicns ! . . . 

{lis entrent. ) 

CYRANO 

Comment faire pcrdrc i de Guiche un quart d*heure ? 
(// sc prccipilc sur le bam, grimpc au mury vers le 
bdlcon.) 
Li ! . . . Grimpons ! . . . J'ai mon plan ! . . . 

{Les theorbos so vtottcnt djoucr uno phrase lugubre.) 

Ho ! c'est un homme ! 
{Le trtmolo drcicnt sinistre.) 

Ho ! Ho ! 
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Cette fois, e'en est un 1 . . . 

(// csi sur le balcon, il rabaisse son feulre sur ses 
yeux, die son ipie, se drape dans sa cape, puis se penc/ie 
el regiirde au dehors.) 

Non, ce n'est pas trop haut ! . , , isSj 

{II enjambe^ les baluslres el altirant li lui la tongue 
branclie d'un des arbrcs qui dcbordciit Ic mur dii jardin, 
il s'y accroche des deux mains, prcl d se luisser lombcr.) 
Je vats iegerement troubler cette atmosplicre! . . . 



ScfeNE XI 

Cyrano, de Guiche 
DE GUiaiE, qui enire, masqui, tdlonnanl dans la nuit 
Qu'cst cc que ce maudit capucin jjtiut liicn fairc? 

CYRANO 

Diablu ! ct ma voix P. . . S'il la rcconriaissail ? 

{LSihant d'une main, U a fair de tourner une invi- 
sible clcj.) 

Cric I crac [ 
(Solcnnellement.) 
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d la branche, qui plie^ el le dtpose entre la porle et de 
Guiche; il feitU de tomber lourdemenl, comme si c'ilaii 
de Ires haul, et s^aplatU par iene, oA il teste immobile 
comme itourdi. De Guiclie fait un bond en arriere. ) 
Hein? quoi? 

{Qnand il live Us ycux, la branchc s^cst redrcssic; il 
fie toil que Ic cicl; il nc comprcnd pas. ) 

D'oii tombc done cet hommc ? 

CYRANO, se mettant sur son siant, et avec 
Vaccent de Gascogne 

De la lunc ! 
DE GUiaiE 
Dc la ?. . . 

CYRANO, d^ufic voix dc rcve , 

Quelle heure est-il ? 

DE GUICIIE 

N*a-t-il plus sa raison ? 

CYRANO 

Quelle heure ? Quel pays ? Quel jour ? Quelle saison ? 

DE GUICTfE 

Mais. . . 
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CYRANO 

Comme une bomb 
Je tombe de la lune ! _ 

Jnpatknlc ^^1 

if onsieur ^^H 

'wie voix Icrrihlc 
L J'cn tombe! ■» 

'ecu! ant 
Soit ! soil! vo ti !,,. c'est pcut-dtrc u 

dement ! 

CVRANO, marc/iant sur lui 
Et je n'en tombe pas mfitaphoriquement ! . . . 

DE GUICHE 
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DE GUICHE 

Morblcu ! . . . 

CYRANO 

Tout en chcyant je n'ai pu faire choix 
Dc mon point d'arrivee, — ct j 'ignore oQ jc chois ! — i6qs 
Est-cc clans unc lunc ou bicn dans unc lerre, 
Que vient dc ni'cnlraiiicr !c i)oids dc mon i>osliirc? 

DE GUICIIE 

Mais je vous dis, Monsieur. . . 

CYRANO, avcc un cri dc tcrrcur qui fail 
reader de Guiclic 

Ila ! grand Dieu ! . . . je crois voir 
Qu'on a dans ce pays le visage tout noir ! 

DE GUICHE, porlant la main d son visage 
Comment ? 

CYRANO, avcc une peur emphatiqiie 
Suis-je en Alger ? fitcs-vous indigene ?. . . 1610 

DE GUICIIE, qui a scnii son masque 
Ce masque ! . . . 

CYRANO, /c/gW(7w/ dc sc rassurcr un pen 

Je suis done dans Venisc, ou dans Gene ? 
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CYRANO, c^mpUlcmenl rassuri 

Je suis done a Paris. 
DE GUICUE, sourianl malgrelui 
Le (Ir6)e eat assez drdlc ! 

CVRANO 

Ah ! vous ricz ? 



< 



DE GUICDE 

Jens, 
Mais veux i>asser! 

CliTtANO, rayottHant 

C'cst k Paris que je rctombe ! 

( Tout \)ftiU <i son aise, riant, s'ipoussetant, saluanl.) 
J'.irrivo - cxcuscz-moi ! — par la demi^re trombe. lOij 
Jf Miis III) \K\i couvert d'6lher. J'ai voyag6! 
J'ai Ii's yoiix loul rcmplis de poudrc d'aslrcs. J'ai 
.\ii\ t'[uLi)iis, cHCur, qiidciiies i>oils do plaiielc ! • 

(i iitill.int quttqut chose stir sa miincfie.) 
IVmv, Mir nion |)ouriX)mt, un cheveu de com^te f . . . 

(// Si'Hjfle iomme pour le faire envolcr.) 

DE GuiaiE, liors lie lui 
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Je voulais 6viter une de ses trois lances, 
Je suis alI6 tomber assis dans les Balances, — 
Dont Taiguille, k pr6sent, li-haut, marque mon poids I 
{Empicltani vivemenl de Guiclie de passer el le prenatU 
d un bouion du pourpoifU,) 

Si vous serricz mon ncz, Monsieur, cntre vos doigts, 1625 
II jaillirait du lait I . . . 

DE GUiaiE 

Hein ? du lait ?. . . 



De la Voie 



CYRANO 

Lact£e t . . . 

DE QUICHE 

Oh I par Tenfer I 

CYRANO 

C'est le ciel qui m'envoie ! 

{Se croisatU les bras.) 
Non ! croiriez-vous, je vicns de le voir en tombant, 
Que Sirius, la nuit, s*a(Tublc d'un turban? 

(Confidcnticl. ) 
L'autrc Ourse est trop petite cncor ix>ur qu'cUe 
morde. 1630 

{Riant,) 
J'ai traverse la Lyre en cassant une cordc! 

{Supcrbc.) 
Mais je compte en un livre ecrirc tout ceci, 
Et les etoiles d'or qu'en mon mantcau roussi 
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CYRANO 

Non, je n'imitai rien de ce qu'on fit avant ! 1645 

{Dc Cuiclfc a rctissi d passer cl il inarchc vers la parte 
dc Kaxanc, Cyrano le suily prcl d Vempoigncr,) 
J'inventai six moyens de violer I'azur viergc ! 

DE GUiCHE, se rctournant 
Six? 

CYRANO, avcc volubiliU 

Je pouvais, mettant men corps nu comme un cicrge, 
Le caparagonncr de fioles de cristal 
Toutcs pleines des pleurs d'un cicl matutinal, 
Et ma pcrsonne, alors, au soleil exposce, 1650 

L*astre Taurait humee en humant la rosee ! 

DE QUICHE, surpris et faisant un pas vers Cyrano 
Tiens ! Oui, cela fait un ! 

CYRANO, reculant pour Veulratncr de Vaulre coU 

Et je pouvais encor 
Faire engouffrer du vent, pour prendre mon essor, 
En rarcfiant Tair dans un cofTre de cedre 
Par des miroirs ardents mis en icosacdre ! 1655 

DE QUICHE, fait encore un pas 
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Me faire, par des feux successifs de salp£tre, 
Lancer dans les pr£s bleus ou les astres vont paltre ! 

DE GUICHE, le suivanl, sans s^en douler, el camplatU 

sur ses doigis 
Trois ! 

CYRANO 

Puisque la fum£e a tendance k monter, i66a 

En soufSer dans un globe assez pour m'emporter I 

DE QUICHE, mimcjeu, de plus en plus Uonni 
Quatre ! 

CYRANO 

Puisque Phceb^, quand son arc est le moindre 
Aime sucer, 6 bocufs, votre moelle. . . m'en oindre ! 

DE QUICHE, stupejail 
Cinq! 

CYRANO, qui en parlani Va amenijusqu'd V autre 
cdU dc la place, prds d'un banc 

Enfin, mc pla^ant sur un plateau dc for, 
Prendre un morceau d'aimant et le lancer en Tair ! 1665 
fa, c'est un bon moyen : le fer se pr6cipite, 
Aussitdt que Taimant s'envole, k sa poursuite ; 
On relance I'aimant bien vite, et cad^dis I 
On pent ainsi monter indefiniment. 
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DE GUICUE 

Six I 
— Mais voili six moyens excellents I . . . Quel sys- 
tcme 1670 

Choisites-vous des six, Monsieur ? 

CYRANO 

Un scpticmc ! 

. DE GUICUE 

Par exemple ! Et lequcl ? 

CYRANO 

Jc vous Ic donnc en cent I . . . 

DE GUICUE 

C'est que ce m&tin-li devient interessant 1 

CYRAiJO yfaisafU le bruit des vagues avec de grands 

gestes mystdrieux 
Ilouiih ! houiih I 

DE GUICHE 

Eh ! bien ? 

CYRANO 

Vous dcvincz ? 

DE GUICUE 

Non! 

CYRANO 

La niarec ! . . . 
A rheure oO Fonde par la lune est attirce, i07s 
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D£ GUICHE 

Qui cela ? 

(// se retourne, — Tableau. Derriere les laquais, 

Roxane el Ckrislian se liennetU par la main. Le capucin 

les suil en souriant. Ragueneau ileve aussi un flambeau. 

La dtUgneferme la marclte^ ahurie, en petit saut de lit.) 

Cicll 

ScfeNE XII 

Les M^mes, Roxane, Christian, le Capucin, 
Ragueneau, Laquais, ia Du^gne 

DE GUICHE, d Roxane 

VousI 
(Reconnaissant Christian avec stupeur,) 
Lui? 

{Saluant Roxane avec admiration,) 
Vous fites des plus fines ! 
{A Cyrano.) 
Mes compliments, Monsieur Tinventeur de machines: 
Votre r6cit eftt fait s'arr^ter au portail 
Du paradis, un saint! Notez-en le detail, 
Car vrauncnt ccla pcut resscrvir dans un Hvrc ! i6go 

CYRANO, s^inclinant 
Monsieur, c*cst un conscil que je m'engage i suivre. 

LE CAPUCIN, montranl les amants a de Guiche et hochant 
avec satisjaction sa grande harbe blanche 

Un beau couple, mon fils, reuni la par vous ! 



'A ff'Ti^tm.) 



\:,V,u>, I- f 



ME i.XAntt., 4 Ciaiuian 
\m rttj(Jnienl diji « met en roate. 

ROXANB 
l'<tijr iiller ft la guerre i* 

iiK (iiJiaie 

Sans doute ! iAm 

HOXANK 

ii'ili'llt, It'i I'ltilDlM n'y vonl pas! 

I>K (lIMniK 

lis iront, 
"( \* ^/"•■* ifWti itrtiil mis dam sa poclie.) 



\ I t't(tWt\tM 1 
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CYRANO, d pari 
Dire qu'il croit me faire 6norm6ment do peine ! 

aiRiSTiAN, d Roxaite 
Oh I tes I^vres encor I 

CYRANO 

AUons, voyons, asscz I 1700 

CHRISTIAN, cofilinuanl d embrasser Raxane 
C'est dur de la quitter. . . Tu ne sais pas. . . 

CYRANO, chcrchanl d Vcntratncr 

Je sais. 
(On etUend au loin des tambours qui batlcnl une 
marcfte. ) 

DE GUICHE, qui est remonti au fond 

Lc regiment qui part I 

ROXANE d CyranOy en retenant Christian quit essaye 

toiijours d^entraincr 

Oh ! . . . je vous le confie ! 
rromettez-moi que rien nc va mcttrc sa vie 
ICn danger ! 

CYRANO 

J*cssaicrai. . . mais nc pcux cependant 
Promcttre. . . 



n 1 iur:i ;aiibU£ znui 



CSOASO 
Je Ksi on 



QUATRIEME ACTE 

LES CADETS DE GASCOGNE 

Lc poslc qu^accupc la compagnic dc Carbon dc Caslcl- 
Jaloux au siege d^ Arras. Au fond, talus travcrsani 
iauie la scene. A u deld s^aperqoit un Itorizon de plaine : 
le pays couveri de iravaux de siege. Les murs d* Arras 
el la sillwuctte de scs toils sur le cicly trcs loin. — Tcnles ; 
amies i parses; tambours , etc. . . — Lejour va se lever. 
Jaune Orient. — Sentitielles espacees. Feux. — Rouiis 
dans Icurs manteaux, les Cadets de Gascogne dormenl. 
Carbon de Castel-Jaloux et Le Bret veillent, lis sofU 
Ires pdles et Ires maigres. Christian dort, parmi les 
aulreSj dans sa cape, au premier plan, le visage eclair 6 
par unjeu. Silence. 

Scene premiere 

Christian, Carbon de Castel-Jaloux, Le Bret, 

LES Cadets, puis Cyr^vno 

LE BRET 

C'est afTreux ! 
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LE BRET 

Mordious ! f 

CARBON, liiifaisattt si'sne de parler plus bas • 
Jure en sourdine! 



(.1 LeBrct.) 
Qui durt dine I 



Quancl on a I'insomnic o rouvc rjuc c'ost jm;u ! 
(Jucllo famine ! 

(Oh cntertd au loin (jtielqiics coups tie feu.) 



<JAKBON 

Ah ! maugr£bis des coups de feu I . . . 
Its vont nic r£veillcr mcs enfunts ! 
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UNE SENTINELLE, au dchOfS 

Vcntrcbicu ! qui va li ? 

LA VOIX DE CYRANO 

Bcrgcrac I 

I A SKNTINKMJC qUl CSl SUf Ic UlltlS 

Vcntrcbicu ! 
Qui va 1^ ? 

CYRANO, paraissant sur la crete 

Bcrgcrac, imbecile ! 
(// descend. Ij^ Brci va an-dcvani dc Iniy inquicl.) 

LE BRET 

Ah ! grand Dicu ! 

CYRANO, Itiijaisanl signc dc nc rcvciller personnc 
Chut I 

LE BRET 

Bless6 ? 

CYRANO 

Tu Siiis bicn qu'ils ont pris rhabitude 
Dc me manquer tous Ics matins ! 

# 

LE BRET 

Ccst un pen rude. 
Pour porter une lettre, i chaque jour levant, i7?o 

De risquer ! . . . 



jTB^^fo rm ^maxMi 



Vm.: 



k-^im 



< p^jifae M& Le 3nst SnJe ate 



-'iL-B nil ^MT una Tgpwrag- 4 



4 or «MC ••& wirKWL. Ltfs Fn 
■'. "x—Y"" — A Til Quot i^ - . 
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LE BRET 

H61asl 
Rien de plus compliqu£ que ce sidge d' Arras : 
Nous assi^eons Arras, — iious-m£mes, pris au pi^ge, 
Le cardinal infant d'Espagne nous assidge. . . 1735 

CYRANO 

Quclqu'un devrait vcnir rassi6ger k son tour. 

LE BRET 

Je ne ris pas. 

CYRANO 

Oh I oh I 

LE BRET 

Penscr que chaque jour 
Vous risquez une vie, ingrat, comme la vdtre, 
Pour porter. . . 

{Le voyatU qui se dirige vers une ienie,) 

Oii vas-tu ? 

CYRANO 

J*en vais 6crire une autre. 
(// soulcve la toile el disparatl, ) 



ScfeNE II 

Les MfeMES, vwtns Cyrano 

(Lc jour s^est un pcu Icve. Lueurs roses. La villc 
d' Arras se dore a Vhorizon. On entend un coup de canon 



»8 • •■■ 



Harm'""" '". ■, „. ^1 

Te sais irop q>"=' * ,„„ ,to„l 



us AUTW- 

Jem™"' TOUS 
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UN AUTRE 

Mon tortil de baron pour un peu de Chester I 

UN AUTRE 

Moi, si Ton ne veul pas foumir i mon gaster 1745 

Dc quoi m'elaborer unc pin to do chyle, 

Jc me retire sous ma tentc, — comme Achille I 

UN AUTRE 

Oui, du pain ! 

CARBON, allaul d la tcntc oh csl cnlrc Cyrano^ 

(i mi-voix 
Cyrano ! 

d'autres 
Nous mourons ! 

CARBON, loujours d mi-voix, & la portc dc la tcntc 

Au secours ! 
Toi qui sais si gaiement lour r6pliquer toujours, 
Vicns les ragaillardir ! 

DEUXIEME CADET, 5C precipitant vers le premier^ qui 

mdchonnc (jiwltjuc chose 

Qu'est-ce que tu grignotes? 1750 

LE PRFNflER 

Dc l*cl(nipc h canon que dans Ics bourguignotes 
On fait frirc en la ^raissc a graisser Ics moycux. 
Les environs d'Arras sont tres peu giboycux ! 
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LE CADET 

J'ai quelque chose, dans les talons, qui me g£ne ! . • . 

CYRANO 

Et quoi done ? 

IJS CADET 

L'cstomac I 

CYRANO 

Moi de m£me, pardi ! 1760 

LE CADET 

Cela doit te gfiner ? 

CYRANO 

Non, cela me grandit. 

DEUXI&ME CADET 

J'ai les dents longucs I 

CYRANO 

Tu n'en mordras que plus large. 

UN TROISlfeME 

Mon ventre sonne creux ! 

CYRANO 

Nous y battrons la charge. 

UN AUTRE 

Dans les oreilles, moi, j'ai des bourdonnements. 
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UN AUTRE 

J'ai des faims d'ogre ! 

CYRANO 

Eh I bien ! . . . tu croques le marmot ! 

LE PREMIER CADET, ItatlSSaul IcS dpduks 

Toujours Ic mot, la poiiitc ! 

CYRANO 

Oui, la pointe, le mot I 
Et je voudrais mourir, un soir, sous un ciel rose. 
Ell (aisaiit un bon mot, pour une belle cause ! 1775 

— Oh ! f rapp6 par la seule arme noble qui soit, 
Et par un ennemi qu'on salt digne de soi, 

Sur un gazon de gloire et loin d'un lit de fifevres, 
Tomber la pointe au coeur en mfime temps qu'aux Ifevres ! 

CRI DE TOUS 

J'ai faim ! 

CYRANO, se croisanl les bras 

Ah gi ! mais vous ne pensez qu'i manger ?. . . 1780 

— Approche, Bertrandou le fifre, ancien berger; 
T)u double 6tui de cuir tire Tun de tes fifres, 
Soufllc, et joue h ce tas de goinfrcs et de pilTrcs 
Ccs vieux airs du pays, au doux rythme obsesseur, 
Dont chaque note est comme une petite soeur, 1785 
Dans lesquels restent pris des sons de voix aim6es, 
Ces airs dont la lenteur est celle des fum6es 

Que le hameau natal exhale de ses toits. 
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CARBON 

Tu vas les adaiblir en les attendrissant ! 

CYRANO, qui a fail signc an tambour d^approclier 

Laissc done ! Les heros qu'ils portent dans leur sang 
Sont vite r6veill6s ! II suflTit ! . . . 

{Tljaii un gcstc. Lc ianibour route.) 

Tous, se Icvaui ci sc prdcipiiaiU sur Icurs armcs 

Hein?. . . Quoi?. . . Qu'est-ce? xSio 

CYRANO, sourianl 

Tu vois, il a sulTi d'un roulemcnt dc caisse I 
Adieu rCves, regrets, vieille province, amour. . . 
Ce qui du fifre vient s'en va par le tambour ! 

UN CADET, qui regarde aufond 
Ah ! Ah ! Voici monsieur de Guiche ! 

TOUS LES CADETS, murffturant 

Hou. . . 

CYRANO, sourianl 

Murmure 
Flatteur! 

UN CADET 

11 nous ennuic ! 

UN AUTRE 

Avcc, sur son armure, 1815 

Son grand col de dentclle, il vient faire le fier ! 



310 CYRANO DE BERGERAC 

UN AUTRE ^^ 

Comme si Voa portait du linge sur du fer I ^^M 

LE PREMIER ^^j 

C'est bon lor^""'* ="" ■-"" ''"n a quelque furondel 
Encore un c( 



C'est un Gascon pourtant! 

LE PREMIER 

Un faux ! . . . Mefiez-vous ! 
Parce que. les Gascons. , . lis doivent Ctre fous: 
Ricn dc plus dangcrcux qu'un Gascon ruisonnable. 



II est pale! 
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sur des escabeaux el par lerrCy sur leurs manteaux, el Us 
allumeiU de loftgues pipes de pilun.) 

Et moi, jc lis Descartes. 
(// se promcnc de long en large el lit dans un pelil livre 
qu^il a tiri de sa poche, — Tableau. — De Guiche entre. 
Tout le monde a Vair absorbi el contenL II esl Ires pale. 
II va vers Carboni) 

ScfeNE IV 

Les MfeMES, DE GuiaiE 

DE GUiciiE, d Carbon 
Ah I — Bon jour ! 

{lis s'observenl tons les detix, A pari, avec satis- 
f action, ) 

II est vert. 

CARBON, de mime 

II n'a plus que les yeux. 

DE GUICHE, regardant les cadets 

Voici (lone les mauvaises tetcs ?. . . Oui, messieurs, 
II me revient de tous cotes qu'on me brocarcle iSjo 

Chez vous, que les cadets, noblesse mont«agnardc, 
llobereaux bcarnais, barons perigourdins, 
N\mt pour leur colonel pas assez de dcdains, 
Arappcllent intrigant, courtisan, — qu'il les gene 
De voir sur ma cuirasse un col en point de (Jene, — iS\s 
Et qu'ils ne cessent pas de s'indigner entre eux 
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Qu'on puisse £tre Gascon et ne pas £tre gueux I 

{Silence. On fume.) 
Vous ferai-je punir par voire capitaine ? 
Non. 

CARBON 

D'ailleurs, je suis librc et n'inflige de peine. 

DE CUICIIE 

Ah? 

CARBON 
J'ai paye ma compagnie, cllc esl i moi. i 

Je n'obeis qu'aux ordrts dc gucrru. 

DE GUICHE 

Ah?... Ma foil 
Cela sulVit. 

{S'adressant aux cadets.) 
Je peux m^priser vos bravades. 
On cunnait ma (a^on d'uller uux muusquelades; 
Hier, a liapaume, on vit la furie avec quoi 
J'ai fuit Idcher le pied au comle de Bucquoi; i 

Ramenant sur scs gens Ics miens en avalanche, 
J'ai charge par troia fois! 
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De rasscmbler mes gens pour la troisiime charge, 1850 

Qu*un remous de fuyards m'entralna sur la marge 

Dcs ennemis; j'etiis en danger qu'on me prit 

Et qu'on m'arquebusdt, quand j'eus le bon esprit 

De denouer ct de laisser couler a tcrre 

L'echarpc qui disait mon grade militairc; 1855 

Kn sorte que jc pus, sans altirer Ics )tuX; 

Quitter Ics Espagnols, et revcnant sur cux, 

Suivi de tous les miens rcconfort6s, Ics battre ! 

— Eh ! bien, que dites-vous de ce trait ? 

(Les cadets n'ont pas Fair d'ccoutcr ; mais ici Ics caries 
ct Ics cornets d dcs restcnt en Vair^ la fiance dcs pipes 
deineure dans lesjoucs : attcnlc. ) 

CYRANO 

Qu'IIenri quatre 
N'eflt jamais consenti, le nombre Taccablant, i860 

A se diminucr de son panache blanc. 

{Joie silcncicnse. Lcs carles s'ahaitcnt. Lcs dcs torn- 
bent, Lafumce s'cchappc.) 

DE GUICHE 

L'adressc a rcussi, ccpcndant ! 

{\fcme attcntc sus pendant lcs jrux ct lcs pipes.) 

CYRANO 

Cost possible, 
Mais on n'abdique pas I'honncur d'etre unc cible. 

(Carles, dcs, Jumecs, s\ilutlicnt, iombcnty s'envohnt aire 
tine salisfaction croissante.) 
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(// va au talus, y gritnpe, el agile pltisieurs fois Vi- 
charpe en Vair.) 

TOUS 

Ilcin ? 

LA SENTINELLE, etl haul du loluS 

Cct hommc, lil-bas, qui se sauvc en courant ! . . . 

DE GUiciiE, rcdescciulant 

C'cst un faux espion espagnol. II nous rend 

De grands services. Les renseignements qu'il porte 

Aux ennemis sont ceux que je lui donne, en sorte 

Que Ton pcut influer sur leurs decisions. x88o 

CYRANO 

C'cst un gredin ! 

DE QUICHE, se noiiant nonchalammenl son icharpe 

C'est tres commode. Nous disions ?. . . 
— Ah ! . . . J'allais vous apprendre un fait. Cette nuit 

meme, 
Pour nous ravitailler tentant un coup supreme, 
Le marcchal s'cn fut vers Dourlens, sans tambours; 
Lc6 vivandiers du Roi sont 1<\; par les labours 1885 

II Ics joindra; mais pour rcvenir sans cncombre, 
II a pris avcc lui dcs troupes en tcl nombrc 
Que Ton aurait beau jeu, ccrles, en nous attaquant: 
La moitie de Tarmce est abscnle du camp ! 

rARIU)N 

Oui» si les Kspai^nols snvaiont. cc scrail grave. 1890 

Mais ils ne savcnt pas ce depart f 
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CARBON 

Et pour gagner du temps ? 

DE QUICHE 

Vous aurez robligeance 
De vous fairc tuer. 

CYRANO 

Ah ! voili la vengeance ? 

DE GUICILE 

Jc ne pr6tcndrai pas que si jc vous aimais 
Jc vous cussc choisi vous et Ics v6trcs, mais, 1905 

Comme i votre bravoure on n'en compare aucune, 
C'est mon Roi que je sers en servant ma rancune. 

CYRANO 

Souffrez que je vous sois, monsieur, rcconnaissant. 

DE GUICIIE 

Je sais que vous aimez vous battrc un centre cent: 
Vous ne vous piaindrez pas de manquer de besogne. 1910 

(// rcvwntc avcc Carbon.) 

CYRANO, aux cadets 



> • • • • 
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CHRISTIAN 

Ce petit rond ?. . . 

CYRANO, rcprcmml la Icllrc vivcmcni^ cl regardant 

d'un air naif 

Un rond ?. . . 

CHRISTIAN 

C'est une larme ! 

CYRANO 

Oui. . . Poite,on se prend i son jeu,c'cst le charme ! . . . 
Tu comprends. . . cc billet, — c'etait Ires cmouvant : 1910 
Je me suis fait plcurer moi-mfimc en Tccrivant. 

CHRISTIAN 

Plcurer ?. . . 

CYRANO 

Oui. . . parcc que. . . mourir n'est pas terrible. . . 

Mais. . . ne plus la revoir jamais. . . voila Thorrible ! 

Car enfin je ne la. . . 

(Christian le rcgarde.) 

nous ne la. . . 

(Viventenl.) 
tu ne la. . . 
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LA VUIX D'UNB SENTINELLB 

X'cnlrebicu, qui va li ? 
U AMfn iU jeu. Bruits dc vaix. Grdots.) 

CARBON 

0"' <■'■ 

1 A :tKNTINK:U.E, qui tst sur le talus 

(On St fridpite pour voir.) 

CKIS 

Ou« I Uans Ic camp ? — II y entre 1 
II A \\\\\ A<- v-wiir tic chei I'cnnemi ! — Dianlre ! 
II.. . \.i«l Lciwhwacrii!— CriiquoiP- 
,....,,, w^Wi> /w fMf it liilus a resfltde au dehors. 

;.• »■. ,> - -.. tytpfr^ktnt ) 

Wt OVIi-BS 

Unn? l>uRoiI... 
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CARBON, criafU 

Battez aux champs ! 

{Koulemeni de tambours. Tous les cadets se dicou- 
vrcnt.) 

DE GUICIIE 

Baisscz Ic marchcpicd I 
{Deux Iwmmes se prccipitent. La portiere s*ouvre.) 

ROXANE, sautant du carrosse 

Bonjour ! 
{Le son d'utie voix de Jemme relcvc d^un seul coup 
tout ce vtottde projondcmcnt inclint. — Siiipeur.) 

ScfeNE V 
Les MfeMES, Roxane 

DE GUiaiE 

Service du Roi ! Vous ? 

ROXANE 

Mais du seul roi, rAmour ! 

CYRANO 

Ah ! grand Dicu ! 
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CHRISTIAN 
Pourquoi ?. . . 

ROXANE 

Je te dirai ! 

CYRANO, ijui, au son de sa voix, est rati done, im- 
mobiU, sans oser tourner les ycux vers die 

Dieu ! La regardcrai-je ? lojs 

DE CUICHE 

Vous nt puuvez rester ici ! 

KOXANE, gaiemenl 

Mais si ! mais si ! 
Voulez-vnus m'avancer un tambour?. , . 

(ElU s'assieii sur un lambour qu'oit avaitce.) 
Li, nmrci ! 
(Ellc rit.) 
On a lire &ur mon carrosse! 

{Ficremcnl. ) 
Une putrouille! 
— II a I'.iir d'dtre fait avec une citrouille, 
N'csi-ri; [las? commc dans Ic contc, cl Ics laquais kmo 
Avcc (1l-s rats, 

(Envoyant dcs levres un batser d Christian.) 
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CYRANO, s^avanqant 
Ah, {& ! comment ?. . . 

ROXANE 

Comment j*ai retrouvc Tarmee? 
Oh! mon Dieu, mon ami, mais c'est tout simple: j*ai 
March6 tant que j'ai vu Ic pays ravage; ims 

Ah ! CCS horrcurs, il a fallu que jc Ics visse 
Pour y croire ! Messieurs, si c'cst li le service 
De votre Roi, le mien vaut mieux ! 

CYRANO 

Voyons, c'est fou ! 
Par oH diable avez-vous bicn pu passer ? 

% 

ROXANE 

Par oH ? 
Par chez les Espagnols. 

PREMIER CADET 

Ah ! qu'Ellcs sont malignes ! 1950 

DE GUICHE 

Comment avez-vous fait pour traverser Icurs ligncs? 

LE BRKT 

Cela dut Ctre Ires difTicile ! . . . 
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Je mcttais moa plus beau sourire i la portiere, 19$$ 

Et ces messif s etant, n'ea deplaise aiu Fran^ais, 
Les plus gak ss gens du moode. — je passais ! 

CAKBOH 
Oui, c'est un isse-nort. certes. oue ce sourire ! 
Mais on a fn oinmer de dire 

Ou vous allie > ^H 



t^quemment. 
Alors je r£poil ^oir men amant. ■ 

— Aussitdt I'Espj ml r le plus feroce 
Refermait gravement la porte du carrosse, 
D'un geite de la main a faire envic au Roi 
Relevait les mousquets deji braques sur moi, 
Et superbe de gr4ce, k la fois, et de morgue, 
L'ergot tcndu sous la dentelle en tuyau d'orgue, 
Lc fcutrc au vent puur que la ptumc palpitilt, 
S'inclinait en disant: ■ Passes, sefiorila ! 1 

CHRISTTAN 

Mais, Roxane, , . 
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ROXANE 

Qu'avez-vous ? 

DE GUiaiE 



Ufaut 



Vous en aller d'ici 1 

ROXANE 

Moi? 



Oui! 



CYRANO 

Bicn vite ! 

LE BRET 

Au plus t6t ! 

CHRISTIAN 
ROXANE 



Mais comment ? 

CHRISTIAN, embarrassi 
C'est que. . . 

CYRANO, de meme 

Dans trois quarts d'heure. . . 

DE GUICHE, de meme 

. . .ou qualre. . 



I 
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ROXANE 

Non ! Je suis folic i present ! iqSo 
Et je ne m'en vais plus ! . . . D'ailleurs, c'est amusant. 

CYRANO 

Eh I quoi, la precicuse etait utie heroine ? 

ROXANE 

Monsieur de Bergerac, je suis votre cousine. 

UN CADET 

Nous vous dcfcndrons bicn ! 

ROXANE, cnficvree de plus en plus 

Je le crois, mes amis ! 

UN AUTRE, avec enivremeni 
Tout le camp sent Tiris ! 

ROXANE 

Et j'ai juslement mis 1985 

Un chapeau qui fcra tres bien dans la bataillc ! . . . 

{Regardant dc Guichc.) 
Mais pcut-ctre cst-il temps que Ic comic s'cn aille: 
On pourrait commcnccr. 
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KOXANE 



Jamais 1 

{DeCuiche sort.) 



NonI 



ScfeNE VI 

Les M£ues, moins de Guiciie 

cuRiSTUN, suppliatit 

Roxane I . 

KOXANE 

PREMIER CADET, aux autres 
El!e reste ! 



Tous, se pricipitanl, se bousculant, s'asliquant 

Un peigne ! — Un savon ! — Ma basane 
Est troucc : unc aiguille! — Uii rubaiil ^Ton miroirl-- 
Mes manchcttes ! — Ton fer k moustache ! — Un rasoir ! 

ROXANE, d Cyrano qui la supplie encore 
Non ! ricn iie mc fcra bougcr dc ccltc pliicc 1 
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{Raxane sHftcline el die allend, debout au bras de 
Chrislian. Carbon prisenle:) 
Baron de Peyrescous de Colignac ! 

LE CADET, saluanl 

Madame. . • 

CARBON, conlinuanl 

Daron de Castcrac dc Cahuzac. — Vidame 

De Malgouyre Estressac L6sbas d'Escarabiot. — moo 

Chevalier d'Antigiiac-Juzct. — Baron Ilillot 

Dc Blagnac-Salcchan dc Caslcl Crabioulcs. . . 

ROXANE 

Mais combien avcz-vous dc noms, chacun ? 

LE BARON HILLOT 

Dcs foulcs I 
CARBON, A Roxanc 

Ouvrcz la main qui tient voire mouchoir. 

ROXANE, otivre la main cl le mouchoir lomhe 

Pourquoi ? 
{Touic la coffjpagnie fait Ic inottvcmcnl de s'clanccr 
pour le ramasscr.) 

CARBON, Ic ramassanl vivcmcni 

Ma compagnie clait sans drapcau ! Mais nia foi, 2005 
C*est le plus beau du camp qui flottera sur cllc ! 
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Uwee Je cm fUatme 

M«>« tl est en deoteflc! 

CM CADET, dies M^a 
Je in>jurrus sans regret ayant vu ce nnoois. 
Si j i'.^ Kaiement duu le vcctrc une mil!... 

CASBOK, ?iu fa €mUnJu, imJigwi 
Fi : Parlerdei&anga-lorsqa'uocexqui^fcnuiie!... a 
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ROXANE 

Mais U faut qu'on serve et ddcoupe, et desosse ! J015 
Rcgardcz mon cocher d*un peu plus pros, messieurs, 
Ll vous recotmaitrez un homme precicux : 
Chaque sauce sera, si l*on veut, rcchaufTee ! 

LES CADETS, sc ftiant vers Ic carrosse 

C*est Ragucncau ! 

{Acclamations.) 
Oh ! Oh ! 

ROXANE, Ics suivanl des yeux 
• Pauvres gens ! 

CYRANO, ltd baisanl la main 

Bonne fee ! 

RAGUENEAU, deboui 5ur U siege comme un charlatan 

en place publique 
Messieurs ! . . . 

(Entlwusiasme.) 

LES CADETS 
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CYRANO, 


bas d Christian ^^ 


Hum! htim! 


Christian ! 


^M 




RAGUENEAU - ■ 






uib ijai iu gdiduicric 


lis n'ont pas 




iw siige un plat qu'il ileve. 
a! . . . 


(A pplaudii 




tniine passe de mains t 


mains.) 








,NO 


i Christian 


Un seul mot ! 


!... 


Je t'en prie, 



RAGUENEAU 

El Venus sut occuper leur (eii 
Pour que Diane en secret, put passer. . . 

(// brandit un gigol.\ 
son chevreuil ! 90 
(Enlhousiasme. Le s'S"^ "^i 5""' /""■ viit^t mait 
IcnUucs.) 
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&OXANE, d Ckrislian, au momefU oH Cyrano 
allait Ventrainer d part 

Vous, rendcz-vous utile ! 

{Ckrislian vienl raider. Mouvemenl d'inquUiude de 
Cyrano.) 

RAGUENEAU 

Un i>aon trulT6 ! 

PREMIER CADET, Spanout qui descend en coupant wve 

large tranche dejambon 

Tonncrre ! 
Nous n'aurons pas couru notre dernier hasard 
Sans faire un gueuleton. . . 

{Se reprenanl vivemeni en voyani Roxane.) 

pardon ! un balthazar ! 

RAGUENEAU, lani^ani Ics coussins du carrossc 

Las coussins sont rcmpHs d'ortolans ! 

{TtifHidte. Oft ivenlre Ics coussins. Rires. Joic.) 

TROISlfeME CADET 

Ah ! Vicdazc ! 2030 

RAGUENEAU, hutqant dcs jlacons dc vin rouge 
Des flacons dc rubis ! . . . 
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SiO\ASi:,jeiani une nappe piUe a Li^gure de Cyrano 
D£fattes cette nappe! ... £b! hop! Suyez Icger! 
KAGUENEAU, (v^andtssatU ttne latiUrtu arrackie 
Chaque lante " jarde-manger ! 

CYRANO, b tiulaitt qu'ils arrangetU 

\fcmUe 
II faut que jc {lie tu lui paries ! 

RAG en plus lyri^ue 

Le manche de un saucisson d'Arlcs ! x 

ROXANE, versani du vin, servant 
Puisqu'on nous fait tuer, morbleu ! nous nous moquoi 
Du reste de Tarmee ! — Oui ! tout pour les Gascons ! - 
Et si de Guiche vient, persoQne ne I'invite! 

(Alliittl de I'un d t'autre.) 
Li, vous avez le temps. — Ne mangez pas si vlte 1 — 
Buvez un peu. — Pourquoi pleurez-vous ? 
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CYRANO, qui la suUy les bras chargis de pUUs, 

Vaidani A servir 

Je Tadore ! 
ROXANE, allanl vers Christian 
Vous? 

CHRISTIAN 

Ricn. 

ROXANE 

Si ! ce biscuit, dans du muscat. . . deux doigts I 

CHRISTIAN, essayant dc la relenir 
Oh ! dites-moi pourquoi vous vintcs ? 

ROXANE 

Je me dois 2045 
A ces malheureux. . . Chut ! Tout k Theure. . . 

LE BRET, qui Hail remonti aufofid^ pour passer, au 
bout d^iine lance, un pain a la sentinelle du talus 

Dc Guichc I 

CYRANO 

Vile, cachez flacon, plat, terrine, bourriche! 
Hop ! — N'ayons Fair dc ricn ! . . . 

{A Ragucncau.) 
Toi, rcmontc d'un bond 
Sur ton siege ! — Tout est cache ?. . . 

{En un din d^a^il tout a tie repousse daus les ientes. ou 
cachi sous les velemenis, sous les inanteaux, dans les 
fcutres. — Dc Guichc enirc vivement, — et s'arretc, tout 
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ScfeNE VII 

Les &[£u£s, de Guiche 

de gdiche 

Cela scat boa. 

i-?( CUKT. fhtnUmmanl (Tun air detach 



DC GPKSE, s'jvrdamt el U regariamt 
v^ A^'Ci-wus. \'ous?. . . Vous etcs tout rouge! n 

LE CADET 

Kv ~ Mus rien. C'est le sang. On vs se tuttn 
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DE GUICHE, appelant Carbon de Casiel-Jaloux^ pour 

donner un ordre 

Capitaine ! jc. . . 

(// s'arrele en U voyant.) 
Peste ! 
Vous avcz bonne mine aussi 1 

CARBON, cratnoisij ei cachani une bouleille derriere 
son doSy avec un gesle toasij 

Oh ! . . . 

DE GUICIIE 

II me reste aoss 
Un canon que j'ai fait porter. . . 

(// montre un endroit dans la coulisse.) 

\A, dans ce coin, 
Et vos hommes pourront s'cn servir au besoin. 

UN CADET, se datidinanl 
Charmantc attention ! 

UN AUTRE, lui souriant gracicusement 

Douce soUicitude ! 

DE GUICHE 

Ah ! gi, mais ils sont fous ! — 

(Sechcment.) 

N'ayant pas Thabitudc 
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LE PSEHIEE CADET 

Ah! pfftti 

DE GtncHE. allant d lui, furieux 

Mais ! 



DE GUIC 

Vous etes grii 



le jamais ! 

' le bras et Ic sccouaat 



LE CADET, supcrbe 

De I'odeur de la poudre I 



DE GUicJiE, liaussant Ics ipuules, le repousse el va 

viveniciit d Roxane 

Vite, i quoi daignez-vous, niadamc, vous resoudrc? 
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CARBON 

Comment ? 

D£ GUICHE 

Jc reste aussi. 30^ 

CYRANO 

Enfm, Monsieur I voila de la bravourc pure! 

PREMIER CADET 

Seriez-vous un Gascon malgre votre guipure ? 

ROXANE 

Quoi I • . • 

DE GUICHE 

Je ne quitte pas unc femme en danger. 

DEUXiiME CADET, QU premier 

Dis done ! Je crois qu'on pcut lui donncr i manger ! 

{Toutes lc5 viduaillcs reparaisscni comme par en- 
chantenicnt.) 

DE GUiaiE, dont les yeux s^allumeni 
Dcs vivres ! 

UN troisiI:me cadet 

II en sort de sous toutes les vestes ! 2070 

DE GUICHE, se mattrisanty avcc hauteur 
Est-ce que vous croyez que jc mange vos restes ? 
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DE GUICHE, fierement, et a qui echappe sur h dernier 
mot une ligire pointe d'accent 

Je vais me battre h jeun ! 
PREMIER CADET, cxiUtant dcjote 
Ajeungt II vienl tl'avoir I'acccnt I 
DE cuiciiE, riant 

Moi? 

LE CADET 

C'en est un ! 
(lis se metlent tons d danser.) 

CARDON DE CASTEL-jALOUX, qui a dtspartt deptiis un 
moment derriere le lulus, reparaissaut sur la crele 
J'ai rangS mes piquiers, Leur Iroupe est r^soluel 

(// tnonlre une lignc de piques qui dipasse la crele.) 

DE GUiaiE, (\ Roxanc, en s'incliiianl 
Acccptez-vous ma main pour passer leur revue?, . . jojj 
(Elle la prend. Us renionlcnl vers le talus. Tout le 

monde se denouvre, el Ics suit.) 

acBiSTiAN, allant d Cyrano, vivemenl 
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CHRISTIAN 

Quel 6tait cc secret ?. . . 

CYRANO 

Dans le cas oii Roxane. • . 

CHRISTIAN 

Eh! bien? 

CYRANO 

Tc parlcrait 
Des lettres ? — 

CHRISTIAN 

Oui, je sais ! . . . 

CYRANO 

Ne fais pas la sottisc 
De t'6tonncr. . • 

aiRISTIAN 

De quoi ? 

CYRANO 

II faut que jc tc disc ! . . . 
Oh! mon Dieu, c'est tout simple, ct j'y pcnsc au- 
jourd'hui n$o 

En la voyant. Tu lui. . . 
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CVRANO 

Tu lui. . . 
As ficrit plus souvent que tu ne crois. 



I 



I HeiD ? 

" to 

Darnel 
Je m'en 6taj t€tah ta fiamme 1 

J'ficrivais qu dire: j'Scris! 

I AN 

Ah? 

CYkANO 
C'est tout simple! 

CHRISTIAN 

Mais, conimcLit t'y es-tu pris, i 
Depuis qu'on est bloquii, pour?. . . 
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CHRISTIAN 

Tous les jours ? 

CYRANO 

Oui, tous les jours. — Deux fois. 

CHRISTIAN, violcmnicnt 

Et ccla t'cnivrait, ct Tivrcsse ctait telle 3090 

Que tu bravais la mort. . . 

CYRANO, voyant Roxane qui revient 

Tais-toi ! Pas devant elle . 
(// renire vivcmcni dans sa icnle.) 



ScfeNE VIII 

RoxANE, Christian; au fond, allocs el venues dc 
Cadets. Carbon el de GuiaiE donnenl des ordres 

roxane, couranl a Chrislian 
Et maintenant, Christian ! . . . 

christian, Ini prenanl les mains 

Et maintenant dis-moi 
Pourquoi, par ces chemins efTroyables, pourquoi 
A travors tous ces rangs de soudards et de reitres, 



. > . * • •k 
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CHRISTIAN 

Tudis? 2 

ROXANE I 

, Tant pis pour vous si je cours ces dangers! 1 

Ce sont vos lettres qui m'oiit grisec ! Ah ! songez 
Combien depuis un muis vous m'ea avez ecrites, 
Et plus belies toujours ! 

aiRISTIAN 

Quoi ! pour quelques petitea 
Lettres d'amour. . . 

KOXANE 

Tais-toi ! Tu ne peux pas savoirl jk 
Mon Dieu, je t'adorais, c'est vrai, depuis qu'un soir, 
D'une vaix que je t'ignorais, sous ma fenfitre, 
Ton 9mc commenca de se faire connaltre. . . 
Eh ! bicn ! les leltres, c'est, vois-tu, dcpuis un mois, 
Comnie si tout le temps je I'entcndais, ta voix ti< 

De ce siiir-la, si tendre, et qui vous enveloppe! 
Tant pis pour toi, j'accours. l.a sage Pfinelope 
Ne fut pas demeuree k broder sous son toit, 
Si le seigneur Ulysse eflt ^crit comme toi, 
Mais pour le joindrc, elle eflt, aussi folic qu'Helfine, m 
^Envoy^njmwie^eyjeloton^^aine^^^^^^^ 
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£tait comme un p6tale envol6 de ton &me. 

On sent k chaque mot de ces lettres de flamme si 15 

L'amour puissant, sincere. . . 

CHRISTIAN 

Ah I sincere et puissant ? 
Cela se sent, Roxane ?. . • 

ROXANE 

Oh I si cela se sent 1 



CHRISTIAN 



Et vous venez ?. . . 



ROXANE 

Je viens (6 mon Christian, mon maitrel 
Vous me relSveriez si je voulais me niettre 
A vos gcnoux, c'est done mon 4me que j'y mcts, »i»o 
Et vous ne pourrez plus la relcvcr jamais !) 
Je viens te demander pardon, (ct c'est bien Thcure 
De demander pardon, puisqu'il se peut qu*on meure!) 
De t'avoir fait d'abord, dans ma frivolite, 
L^insulte de t'aimer pour ta seule beaut6 ! 2125 

CHRISTIAN, arec 6pouvante 
Ah ! Roxane ! 

ROXANE 

Et plus tard, mon ami, moins frivole» 
— Oiscau qui saute avant tout i fait qu'il s'envole — 
Ta bcautc m'arrotant, ton flme m'cntrainant, 
Jc t'aimais pour Ics deux ensemble ! . . , 
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CHRISTIAN 



Et maintenant 

BOXANE 



Eh! bien! toi-m^mp pnfin '"'^mporte sur toi-m£me, 
Et ce n'est plus ime que je t'aime ! 



cciilanl 



Ah ! Roxanc I 



Sois done heureux. Car n'itre aime 
Que pour ce dont on est un instant coilume. 
Doit mcttre un cu:ur avidu ct noble a lu torture; 
Mais ta chere pensee efliace ta figure, i, 

£t la beaute par quoi tout d'abord tu me plus, 
Maintenant j'y vols mieux. . . et je ne la vois plusl 
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ROXANE 

Pour 
Ce qu'en vous elles ont aim6 jusqu'lL cette heure ? 
Laisscz-vous done aimer d'une fa^on meilleurel 

CHRISTIAN 

Non ! c'elait micux avant I 

ROXANE 

Ah ! tu n'y entends rien ! 
C'est maintenant que j'aime mieux, que j'aime bien ! "4S 
C'est ce qui te fait toi, tu m'entends, que j'adore, 
£t mollis brillant. . . 

CHRISTIAN 

Tais-toi ! 

ROXANE 

Je t'aimcrais encore I 
Si toute ta beaute tout d'un coup s'cAvolait. . . 

aiRISTIAN 

Oh ! ne dis pas cela ! 

ROXANE 

Si ! je le dis ! 

aiRISTIAN 



Quoi ? laid ? 

ROXANE 



Laid ! je le jure ! 
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KOXANE 

Et ta joie est profonde ? 
CHHisTiAN, d'une voix i 



ROXANE 

Qu'as-tu ? 



\ 



CHRISTIAN, la repoussant doticement 
Rieo. Deux mots k dire: une seconde. .J 

KOXANE 

Mais ?. . . 

CHRISTIAN, lui monlranl ttn groupe de cadets, aufond 
A ces pauvres gens mon amour t'enleva: 
Va leur sourire un peu puisqu'ils vont mourir. ■ , val 

■KOXANE, altaiJric 
Cher Cliristian ! . . . 

{Elle retnonle vers les Gascons qui s'e.mpressent respec- 
lueusetnenl aulour d'cUe.) 



Quest-ce? T 

Comment? 

C'esttoiqu^eHeaime/ 
>^On/ CYiMNo "" 

P^"Muemoname/ 

CYRANO 

A/f • ^ ^ *»'nies aussi ' 
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CURISTIAN 

Comme un fou. 

CYRANO 

Davantage.-! 
CHRIS TUN 

DiS'le-lui I 

CYRANO 
Nonl 

aiRlSTIAN 

Pourquoi ? 

CYRANO 

Regartie mon visage 1 

CHRISTIAN 

Eiie m'aimcrait laid ! 

CVKANO 
EUo te I'ii (lit ? 

CHRISTUN 

U! 
CYKANU 
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CHRISTIAN 

C'est ce que je veux voir ! 

CYRANO 

Non, non I 

CHRISTIAN 

Qu'elle choisisse ! 
Tu vas lui dire tout ! 

CYRANO 

Non, non ! Pas ce supplice I 

aiRISTUN 

Je tuerais ton bonheur parce que je suis beau ? 
C'est trop injuste 1 

CYRANO 

Et moi, je mettrais au tombcau 
Le ticn parce que, gr&ce au hasard qui fait nattre, 3170 
J'ai le don d'exprimer. . . ce que tu sens peut-fitre ? 

CHRISTIAN 

Dis-lui tout ! 

CYRANO 

II s'obstine k me tenter, c'est mal ! 

CHRISTIAN 

Je suis las de porter en moi-mfime un rival I 

CYRANO 

Christian ! 
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CHRISTIAN 

Notre union — sans tfmoins — clandestine, 

— Peut se rompre, — si nous sutvivons 1 

CYRANO 

II s'obstine! . . . ai7s 

CHRISTIAK 

Qui, je veux Ctre aimf moi-m^me, ou pas du tout 1 

— Je vais voir ce qu'on fait, tiens 1 Je vais jusqu'au bout 
Uu ixjste; je reviens: parle, et qu'elle preffire 

L'uii de ni)us deux I 

CYRANO 

Ce sera toi ! 



CHRISTIAN 

Mnis. . 



(II ApfKUe.) 
Koxanc I 



je I'espdre 1 



Non I Non I 

ROXANE, accourant 



CYRANO DE BERGERAC 359 

SciNE X 

RoxANE, Cyrano, puis Le Bret, Carbon de Castel- 
Jaloux, les Cadets, Ragueneau, de Guiche, etc. 

ROXANE 

Importante ?. . . 

CYRANO, 6perdu 

U s'en va ! . . . 
{A Roxane.) 
Ricn ! . . . II attache, — oh I Dieu I vous dcvez le con- 

nattre! — 
l)c riniportancc h ricn I 

ROXANE, vivement 

II a dout6 peut-etre 
De ce que j'ai dit li ?. . . J*ai vu qu*il a dout6 1 . . . 

CYRANO, lui prenant la main 
Mais avez-vous bien dit, d*ailleurs, la v6rit6 ? »i8s 

ROXANE 

Oui, GUI, je raimerais mfime. . . 

{Ellc hhite une scconde.) 



fjgieux 









M6ir 






CTW.W 


*J 


BOXANS 


Miieui' 


* cviuiso 




DttS"" 




l,OX»NS 



I 
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CYRANO, pcrdani la lele^ d pari 

Men Dicu, c'cst vrai, peut-fitre, et le bonheur est li ! 

{A Roxane.) 
Jc. . . Roxane. . . 6coutez ! . . . 

LE BRET, enirani rapidement, appelle d mi-voix 

Cyrano ! 

CYRANO, se relournant 

Hein? 

LE BRET 

Chut! 
(// //// (/// un mot tout bas.) 

CYRANO, laissaptt ichapper la ntain dc Roxivtc, avcc un cri 

Ah I . . . 

ROXANE 

Qu'avez-vous? 

CYRANO, d lui-memey avec stupeur 

C'est fini. 

{Dclonations noircclles.) 

ROXANR 

Quoi? Qu'est-cc encore? On tire? 
{Ellc rcmontc pour rcgardcr au dehors.) 

CYRANO 

C*cst fini, jamais plus je ne pourrai le dire ! 219s 
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soxANE, voulant s'ilancer 
Que Be pabse-t-il ? 

CYRANO, vivcment, I'arretant 
Rienl 
(Des cadtis sont enlris, cachani quelqtte ckose qu'Us 
porlenl. et Us forment un groupe empechant Roxane 
d'appriiclier.) 

ROXANE 

Ces hommes? 
CYRANO, Vcloignanl 

LuisM:z-lcs I . . . 

ROXAKE 

Mais c|u'iilliez-v{)us me dire avant?. . . 

CYRANO 

Ce que j'allais 
Vous (lire ?. , . ricH, oil ! rien, jc )c jure, madamc ! 

(S,-Unnillement.) 
Jc juri' qiic Kcsprit de Christian, que son Ame 
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CYRANO 

C'est fini I aaoo 

ROXANE, voyant Christian cotichi dans son manlcau 

Christian ! 

LE BRET, d Cyrano 

Lc premier coup cle feu ile renncmi I 
(Roxanc scjcitc sur lc corps de Christian, Nouvcaux 
coups dc feu, Cliquetis. Rumeurs, Tambours,) 

CARBON DE CASTEL-JALOUX, VcpCC au poing 

C'esl Taltaquc ! Aux mousquets ! 

{Suivi dcs cadets, il passe de V autre cote du talus,) 

ROXANE 

Christian ! 

LA voix DE CARBON, dcrricre le talus 

Qu'on sc depfichel 

ROXANE 

Christian ! 

CARBON 
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ORiSTiAN, d'une Mir 



I 



Rnxane '. . . . 

CYBAMO, viU ft bos, a VareilU de CkristLm ptnJant f< 
ifffx^ine aJfaUa Uempc d^ns I'euu, pow le panier, ■ 
moru^jtt de linge iirr<ukt d sa pcilrim 

J'li tout dit. CmX. Utt qu'cllc aitnc ouoi 
{Lkristian jermt les yeia 

BOXANE 

Quoi, mon amour? 

CAR BOM 
BaguOtc kdnUt 

Box^-VE, a Cyrano 
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CYRANO, d part 

Ma lettrc ! 

CARBON 

Feul 
{MoHsquclcric, Cris, Bruit dc hataille.) 

CYRANO, voulant dCgagcr sa main que ticnt 
Roxanc agcnotiillce 

Mais, Roxane, on se bat ! 

ROXANE, Ic rctcnant 

Rcstcz encore un pcu. 
II est mort. Vous 6tiez le seul k le connaitre. «io 

{Elle pleure doucement. ) 
— N'est-ce pas que c'ctait un fitrc exquis, un fetre 
Mervcillcux ? 

CYRANO, dcbout, tele ftUC 

Oui, Roxanc. 



ROXANE 

Un poctc inouT, 



Adorable ? 
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CVKANO 

Oui, 
Roxane I 

BOXANE 
Un cccur profond, inconiiu du profane, 
Une 4me magnJIiquc et charmante? 

CVRANO, Jermement 

Oui, Roxane! "i 

ROXANE, sejetant sur It corps de Christian 
II est mort ! 

CVRANO, d part, tiraiit I'epie 
Et jc n'ai qu'iL mourir aujourd'lmi, 
Puisquc sans le savoir, elle me pleure en lui I 
{Trompeltes au loin.) 

DE GUiciiE, qui reparait sur le hlus, decoijfi, blessi 
au front, d'unc voix lonnante 
C'est le signal proniis ! Des fanfares de cuivres ! 
I.es Friin^ais vont rcntrer au camp avec les vivres I 
Tenez encore un pcu ! 
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VOIX DE CADETS 

NonI 

RAGUENEAU, qui, grimpi sur son carro55e,regarde 
la bataillc par-dessus le talus 

Lc p6ril va croissant! 

CYRANO, i de Guicltc, lui monlranl Roxaite 
Emportez-la ! Je vais charger ! 

ROXANE, baisant la Idirc, dUmc voix vwuraui€ 

Son sang ! ses larnics I . . . 

RAGUENEAU, saulaut d has du carrosse pour courir 

vers die 
Elle s'6vanouit I 

DE GUiaiE, sur lc talus, aux cadds, avcc rage 
Tenez bon ! 

UNE voix, au dehors 

Bas Ics arnics ! 



VOIX DES CADETS 



Non! 



CYRANO, d de Guiche 
Vous avez proiive, Monsieur, voire valour : 



SfiB CYKAJBO DC grtT-CTW 

DE GCKXZ, fm amrt i Knawt tt 

Scitt UaitoB 

Si vi> u~ gi^xa du temps '. 

CSLUiO 
C'cstboa! 
iCriatU tat Raatsiu fue de Omkke, nidi it M^^Kmtm 
emptyfte iyanamU.) 

Adieu, Roxane! 
< TumutU. Cris. Des c*J€ts nftriiisztmt Uoso i 
liennenl Samier en scing. Cyrano te frecifiUnt a 
combat (it urrete sar la cr3* par Carimm Jt Cttikt-Jat»mi 
iOKzert d< sang.) 
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{Le fifre joue. Des blesses se rdevent. Des cadets, 
digringolani le talus, viennent se grouper autour de 
Cyrafw et du petit drapeau, Le carrosse se couvre et se 
remplit d^hommes, se herisse d^arqucbuses, se transfortne 
en rcdoute.) 

UN CADET, paraissant, d rcculons, sur la crcte, se 

battant toujours, crie 

Us montent le talus ! 

{ct tombc mart.) 

CYRANO 

On va Ics salucr ! 
{Le talus se cotironnc en un instant d'une rangce 
terrible d'cnncmis. Lcs grands Hatdards des Impcriaux 
sc Icvcnt.) 

CYKANO 

Feu! 

{Dcchargc generate.) 

CRT, dans lcs rangs cnncmis 

Feu: 

{Riposte mcurtrierc. Lcs cadets tomhcnt dc tons 

coles.) 

UN OFFiriF.R KSPAc.Nor, SC decouvrant 
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CYRANO, recilanl, debout au milieu des balla 
Ce sont les cadets de Gascogne h 

De Carbon de Castel-Jaloux ; H 

Bretteurs et menteurs sans vergogne 
(II s'Hatice, sum des quelques survhanls.) 
Ce sont les cadets. . . 

(/^ reste se perd dans la bataille. — BiDEAu) 



CINQUIEME ACTE 

LA GAZETTE DE CYRANO 

Quinze ans apres, en 1655. Le pare du eouvent que Us 
Dames de la Croix oecupaienl d Paris. 

Supcrbes omhrages. A gauche^ la maison; vaste perron 
sur leqtiel ouvrenl plusieurs porUs, Un arbre inorme 
au milieu de la scene^ isoli au milieu d^une petite place 
ovale, A droiley premier plan, parmi de grands buis, 
un banc de pierre dcmi-circulaire. 

Tout le fottd du thidtre est travcrsi par une allie de mar- 
ronniers qui aboulit d droitCy qualriime plan, d la 
parte d^une chapelle entrevue parmi Ics bramhcs. A 
travers le double rideau d'arbres de cette alliCy on 
aperqoit des fuites de pelouscs, d'autres allies^ des 
bosquetSy Ics profondeurs du pare, Ic cicl. 

La chapelle ouvre une petite parte later ale sur une colon- 
nade cnguirla9ulce de vigne rougiCy qui vicnt se perdre 
d droitCy au premier plan, dcrricrc Ics huis. 

Ocst Vautomne. Toute la frondaison est rousse au-dessus 
des pelouscs fratches. Tachcs sovthrcs des buis et des 
ifs rcstcs verts. Une plaque de fcuillcs jauncs sous 
chaquc arbre. Lcs fcuillcs jonchcnt toute la scene, 
craqucnt sous lcs pas dans lcs allecs, couvrcnt d dcmi 
le perron et Ics bancs. 

Entre le banc dc droite et V arbre, un grand metier d broder 
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devant lequel une petite chaise a iti apporlee. Panie 
pleiits d'echeveaux et de pelolons. Tupisserie cot, 
tnencie. 
Au lever dii riaeau, des swurs vont el viennent dans 
pare; ijucltjties-uncs sont assises stir Ic banc utUoi 
d'une religicuse plus dgee. Des Jcuillcs tombeiit. 

SctNE pkemil:ke 
M&RE Marguebite, Sceur Martiie, SiEUR Claik: 

LES StEUliS 
sceuh martiik, ii Mere Marguerite 
Soiur Cluirc u rcgardc deux fuis comment alluit 
Sa cornctte, devant la glace. 

MERE MARGUERITE, iJ swtir Claire 
C'esl trcs laid. 
SOiUR CLAIHE 
Mais sceur Marthe a repris uti pruneau de la tarte, »j 
Ce matin: je I'ai vu. 
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M&RE MARGUERITE 

Jc Ic dirai, ce soir, h monsieur Cyrano. 

sucuR CLAIRE, cpouvaulce 
Non I il va se moqucr I 

S(EUR MARTIIK 

II dira que Ics nonnes 
Sont trcs coquettes ! 

SCEUR CLAIRE 

Trcs gourmandcs I 



MERE MARGUERITE, SOUriaul 

Et trcs bonnes, jms 

SCEUR CLAIRE 

N*est-ce pas, Mere Marguerite de Jesus, 
Qu'ii vient le samedi depuis dix ans ? 

MERE MARGUERITE 

Kt plus ! 
Dcpuis que sa cousine h. nos bcguins dc toilc 
Mela le dcuil mondain de sa coidc dc voile, 
Qui chcz nous vint s'abaftre, il y a quatorze ans, 2250 
Coinmc un grand oiseau noir parnii des oiscaux blancs! 

Sd'UR MARTHE 

I.ui scul, dcpuis qu'cllc a pris clianibrc dans cc cloitre, 
Sait distraire un chagrin (jui ne vcut pas dccroilre. 
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TOUTES LES SCEUKS 
II est si drflle ! — C'est amusant quand il vient ! 

— II nous taquine! — II est gentiU — Nous J'aimo; 
bien ! i, 

— Nous fabriquons pour lui des p&tes d'ang61ique I 

S(£UR UARTIIE 

Mais enfin, ce n'est pas un trcs bon catholiquel 

SCEUR CLAIRE 
Nous le convertirons. 

LES sa;URS 
Qui ! oui I 

UkRE MARGUERITE 

Jc vuus defends 
De I'entreprendre encor sur ce point, mes enfants. 
Nc Ic tourmentez pas: tl viendrait moins peut-£trel» 
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liiRE MARGUERITE 

Ah I il vous dit cela ?. . . Eh bien 1 la fois derni^re 
II n'avait pas mang£ depuls deux jours. 

SCEUR MARTHE 

Ma M^re I 2265 

M^RE ICARGUERITE 

II est pauvre. 

SCEUR MARTHE 

Qui vous Ta dit ? 

MERE MARGUERITE 

Monsieur Le Bret. 

SCEUR BIARTHE 

On nc Ic sccourt pas ? 

MfeRE MARGUERITE 

Non, il se fdcherait. 
(Dans une allce du fond on voit apparatlre Roxane, 
vctue de noir^ avcc la coijfc des vciiveSy el de longs voiles ; 
de Cfuiche, magnifiquc el vicillissant, marchc auprcs 
d'clle. lis vont d pas lenis. Mere Marguerite se Ihe.) 
— Allons, il faut rentrer. . . Madame Madeleine, 
Avec un visitcur, dans Ic pare, se promcne. 

scKUR MARTHE, Iws A swur Claire 
C'est le duc-marcchal de Grammont ? 



I 
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5(EUK CLAIRE, regardant 

Oui, je crois, 

SCEUR MAKIITE 
II n'^tait plus venu la voir depuis dcs moisl 

LES S(£UKS 

II est tr&s pris I — La cour I — Les camps ! 

SfEUR CLATRE 

Les soins du mondi 
(Elles sorlcnt. Dc GuUhe ei Roxane dcscendeni 1 
silence, et s'arrStent, pres du metier. Un temps.) 



Roxane, i,e Due de Gkauuont, aticien comie de 
Guklic, puis Le Hret cl Ragueneau 
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LE Duc, apfcs un temps 
Vous m'avez pardonnc ? 

ROXANE 

Puisquc je suis ici. 2275 

{Noiivcau sUcftcc.) 

LE DUC 

Vraimcnt c'ctait un fitrc ?. . . 

ROXANE 

II fallait Ic connaitrc ! 

LE DUC 

Ah ! il fallait ?. . . Je Tai trop peu connu, pcut-6tre. 
. . .Et son dernier billet, sur votre cccur, toujours? 

ROXANE 

Comnic un doux scapulairc, il pond a cc velours. 

LE DUC 

Memc inort, vous Taimcz ? 

ROXANE 

Quelquefois il mc scmble 2?8o 
Qu'il n'est mort qu'a demi, que nos c(xnir^ '^ont ensemble, 
Kt que son amour flotte, autour de moi, vivant ! 

LE \nic, aprcs un silence encore 
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BOXANE 



Qui, souveat. 






^ Cat jc n« 
X)esccndre 1' 
Oe ml Wilis 
j^ chronici" 



.1— sacawic 

,\elrotitl " 

1; il ricaM __^ 

Tiens, L.e ui'^'' 






Mai- 



LE cue 

Oh! 



Koxsire, »« 



11 exag^f* ' 
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ROXANE 

Mais son €p€e inspire une terreur profonde. 
On ne vicndra jamais h bout dc lui. 

LE DUCy hochafU la tele 

Qui sail ? 

LE BRET 

Ce que je crains, ce n'est pas les attaqucs, c'est 

La solitude, la famine, c'est Decembre 730 

Entrant i pas de loup dans son obscure chambre: 

Voili Ics spadassins qui plutot Ic tucront ! 

— II scrrc cliaquc jour, d'un cran, son ceinturon. 

Son pauvrc ncz a pris dcs tons dc vieil ivoire. 

U n*a plus qu'un petit habit dc serge noire. 230 

LE DUC 

Ah ! celui-li n'est pas parvenu ! — C'est 6gal, 
Ne le plaignez pas trop. 

LE BRET, av€C uft soufirc amcr 

Monsieur Ic marechal I . 
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LE Duc, kautainemenl 
Jesais, oui: j'aitout; iln'ariea. ,. » 
Mais je lui serrerais bien volontiers la main. 

{Saluartl Roxane.) ^^ 

Adieu. ^^H 

ROXANE ^^H 

Je vous coniluis. "^^ 

{Le due salue Le Bret cl sfi dirige avcc Roxane vers 
perron. ) 

LE DDC, s'arrStant, tandis qu'elle mottle 
Oui, parfois, je I'envie. 
— Voyez-vous, lorsqu'on a trop reussi sa vie, 
On sent, — n'ayant ricii fait, nion Dicu, de vraimei 
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{A Roxane.) 
Vous permettez ? Un mot. 

(// va d Le Bret, et d mi-voix.) 
C'est vrai: nul n'oserait 
Attaquer votre ami; mais beaucoup I'ont en haine; 
Et quelqu'un me disait, hier, au jeu, chcz la Reine : 2325 
• Cc Cyrano pourrait mourir d'un accident. » 

LE 13 RET 

Ah? 

LE DUG 

Oui. Qu'il sortc pcu. Qu'il soit prudent. 

LE BRET, levant les bras au cicl 

Prudent ! 
II va venir. Je vais I'avertir. Oui, mais ! . . . 

ROXANE, qui est reside sur le perron^ d une sa:ur qui 

s^avancc vers die 

Qu*est-ce ? 

LA SCEUR 

Ragueneau veut vous voir, Madame. 

ROXANE 

Qu'on Ic laisse 
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LE BRET 

£tuviste. . . 

ROXANE 

Acteur. . . 

LE BRET 

Bedeau. . . 

ROXANE 

Pemiquier. . . 

LE BRET 

Mattre 
De th6orbe. . . 

ROXANE 

Aujourd'hui que pourra-t-il bien fitre ? 

RAGUENEAU, entrant pricipiiamment 

Ah I madame! 

(// aperqaii Le Bret. ) 
Monsieur I 

ROXANE, soufiant 

Racontez vos malheurs 
A Le Bret. Je reviens. 

RAGUENEAU 

Mais, Madame. . . 
(Roxane sort sans Vb^outer^ avec le due. II redescend 
vers Le Bret.) 
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ScfeNE III 

Le Bret, Ragueneau 

ragueneau 

D'ailleurs, 2335 
Puisquc vous files li, j'aime mieux qu'elle ignore I 
— J'ciILiis voir voire ami lanlol. J^ctais encore 
A vingt pas de chez lui. . . quand je le vois de loin 
Qui sort. Je veux le joindre. II va lourner le coin 
De la rue. . . ct je cours. . . lorsque d'unc fcnfelre «34o 
Sous laquelle il passait — est-ce un hasard ?. . . peut- 

clre ! — 
Un laquais laisse choir une piece de bois. 

LE BRET 

Les l&ches ! . . . Cyrano ! 

RAGUENEAU 

J'arrive el je le vois. . . 



LE BRET 

C'csl afTreuxI 

RAGUENEAU 

Noire ami, Monsieur, notrc pootc, 
Jc Ic vois, iri, par tcrre, un grand trou dans la tele ! ^i^s 
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Dans sa Aambre. . ■ ^_ 

Non, Monsieur, .1 

I.E BRET 

UnrnidK'"' RACUEME*" 

EE BRET 

,_NoJi»nspasccl» 
Tout J'u" ""!' •' 
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ROXANE; paraissanl sur le perron et voyani Le Bret 
s^eloigner par la colonnade qui mine d la petite porte 
de la chapeUe 

Monsieur le Bret ! 

{Le Bret et Ragueneau se sauvent sans r6pondre.) 
Lc Bret s'cii va quand on I'appcllc ? 
C'cst quelque histoirc cncor dc cc bon Ragueneau ! 

{Ellc descend le perron,) 

Scene IV 
RoxANE sctdCy puis DEUX S(EURS, uu instaut 

ROXANE 

Ah ! que cc dernier jour de scptembre est done beau ! 
Ma tristesse sourit. Elle qu'Avril oflusque, 2360 

Se laisse decider par Tautomne, moins brusque. 

(Elle s^assted d son metier. Deux sa^urs sortcnt dc la 
maison ct npporlcnt un grand fauieuil sous Varbre.) 
Ah ! voici le fauteuil classique oii vient s'asseoir 
Mon vieil ami ! 

SfKUR MARTIIE 

Mais c*est le mcillcur du parloir I 

ROXANE 

Mcrci, ma S(rur. 

(Lcs soeurs s'cloignent.) 
II va venir. 
{Elle s'inslallc. On cntrvd sofittrr Vhcurc^ 
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Mcs tchcvaux ! — L'heure a soiui£ ? Ceci m'6- 



tonne 1 


1365 


Serait-il i 


L-n reUrd pour la premiere fois ? 


Lu sraur 


loiirii^rc doit — mon de ?. . . la, je Ic vols ! — 


l/cxhorti 


:r il lu i>finilcnce. 




{Un temps.) 




l-llcrcxhorLc! 


[tno|. 


cut (ilus tanler. — Tiens ! une feuille morte ! — 


(lille T, 


\-puusie du iloigl lafeuiUe tombie stir son metier.) 


D-Hill.u, 


s, rirn nc puurrait — Mes ciseaux ?. . . dans 


iiitm sj 


11- 1 ■ njo 


I.VmiiM 


ii-r de VCTiirl 




t'NK HiKUK, fmraiaant sur le perron 




Monsieur de Bergerac. 




SckNK V 


K.)\\^ 


IK, l'VRANV> rf. UH mmKHt. StEDR MaRTHE 




KtAANK, smut sc rttautntr 


t,>u\M . . 


•HH- Jt,'*li&«s?. . . 


^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 


^^.■Jti i'wjH^i. irC-s fci/.- U UHtre enfi>nci fa 


^^^^^1 
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Comment Ics rassortir ? 

{A Cyrafw, sur un ton d'amicale gronderie. ) 
Depuis quatorze annees, 
Pour la premiere fois, en retard I 

CYRANO, qui est parvenu aufauleuil et s^esi assis, 
d^une voix gate conlrastani avcc son visage 

Oui, c'est fou ! 
J'cnrage. Jc fus mis en retard, vertuchou ! . . . 2375 

ROXANE 

Par ?. . . 

CYRANO 

Par une visite assez inopportune. 

ROXANE, distrailCy travaillani 
Ah ! oui ! quelque f^cheux ? 

CYRANO 

Cousine, c'etait une 
F&cheuse. 

ROXANE 

Vous Tavcz rcnvoyce ? 

CYRANO 

Oui, j'ai (lit : 
Excuscz-moi, inais c*cst aujourd'hui samcdi. 
Jour ou jc (lois me rcndre en ccrlaino dcnicurc; 2.^80 
Ricn ne m*y fait manqucr : repasscz dans une hcure ! 
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BOXANE, Ugeremenl 
Eh bien ! cette personne attcndra pour vous voir: 
Je ne vous laisse pas partir avaiit ce soir. 

CYRANO 

Peut-fitre un peu plus t6t faudra-t-il que je parte. 

ill ferine les yeiix et se tail tm iitslatit. Steur Marll 
traverse Ic pare de la cliapelle aii perron. Roxane I'apa 
ioil, luifuit un pelil signe de tele.) 

ROXANE, d Cyrano 
Vous ne taquiiiez pas sccur Marthe ? 

CYRANO, vivement, ouvrant Ics yeux 
Si! 
{A vec une grosKe voix comique. 
Sojur Marthe 1 iji 
Approchcz ! 

{I.n saiir gUsse vers liii.) 

I!a! ha! ha! Beaux yeux tuujuurs baiss^s 



°« BERGERAC 

^OUH v/cndrcz tout A /'k ^" ''efectojre 

^'"us viendrez ? 

CYRANO 






^ 



Jcm'cngarf/c/ 

CYRANO 



I'iens, c'cst vra' '^^^ano 

trouvcr.) ''""^''cr uue bonne tan, ■ 



I 
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ROXANE 
Oh; ohi 

cvtcxNO, riant 
Sam Mailliu u»t itana la slupctnclioii I 

sotuH UAKTiiE, doucement 
lu u'm \-us Atloudu votTV pcrmissioD. 

{EUe rentre.) 

^ vK.\.\v', 'iMMiM ■i Rweane, pencliie sur son mitier 
1 >M >ii.il4v >t fi IMHI& jamais, tapisserie, ^400 

ROXANE 

IuIImkUU cvtlc pliiisunterie. 
I . - 'u '«WMj HM jMM •A' brise/itit tomber des /euiltes.) 

Ik*; 

» -VVJMJfc kmHU la tiU, et regarJ^iHl iiii tovt, 

<4*i*uks allots 

VJ/m. NMt JSm UmkI viniUen. 



CyRAlfO DE nr. 



^^^ancol/que, vou, p ^^^^^ 






Vojci / ^^^^''o 
Ah/ 



Ail/ 

f^P' cent soixiJV '"^'"^' "" a brfl/e .»• '"'^ 

J^os troupes 0''"''°'' '^•'""'^oaux icrT'''^'^' 

"^'-•^'.•.me d-Af/,;, ., ''''' '^ Pet/t ch/en ' 



Monqin... .1 ^ ^0\',A\'P 
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CYRANO 

Lundi. , . rien, Lygdamire a changg d'amant. 



Oil' 

CYRANO, dojit le visage s'allere de plus en plus.'^^m 
Mardi, toute la cour est h FonUincbleau. ^M 

Mercrcdi, la Mantglat dit au comtc do Ficsque: 
Non ! Jeudi ; Mancim, reine de France, — ou 
p res que ! *4is 

Le vingt-cinq, la Montglat ^ de Fiesque dit : Qui; 
Et samedi, vmgt-six. . , 

(li ferme les yeiix. Sa tele tavibe. Silence.) 

rcjxane, surprise de ne plus rien entendre, se rclourit£, 
le regarde, et se levant e£rayee 
T| est cvanoui ? 
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ROXANE 

Pourtant. . . 

CYRANO 

C'cst ma blcssure 
D'Arras. . . qui. . . quelquefois. . . vous savez. . . 

ROXANE 

Pauvre ami I 2430 

CYRANO 

Mais ce n'est rien. Cela va finir. 

(// sourit avec cfforL) 
C'cst fini. 

ROXANE, dcbotU pres de lui 

Chacun de nous a sa blessurc: j*ai la mienne. 
Toujours vjve, elle est li, cette blessure ancienne, 

{Elle met la main sur sa poitrine. ) 
Ellc est li, sous la lettre au papier jaunissant 
OO I'on peut voir encor des larmcs et du sang ! 2435 

{Le crepuscule commence d venir.) 

CYRANO 

Sa lettre ! . . . N\ivicz-vous pas dit qu'un jour, pcut- 

ttre, 
Vous me la feriez lire ? 

ROXANE 

Ah ! vous voulcz ?. . . Sa lettre ? 



cwHO. "''"""' jjp,u%o»vrir7 

BOXANK 

"^'"- '"Jit i'«- """"■■■' 



CYRANO D£ BERGERAC 295 

ROXANE 

Comme vous la lisez, cette lettxe I 

{La nuil vieni insensiblemenl. ) 

CYRANO 



tEljccrie: 



c Adieu t, . . • 

ROXANE 

Vous la liscz. . . 



CYRANO 

t Ma chcrCf ma chcric^ 
t Mon trdsor, . . • 

ROXANE 

D'une voix. . . 

CYRANO 

• Mon amour/, . . • 

ROXANE 

D'une voix. . . 2450 
Mais. . . que je n'entends pas pour la premiere fois ! 

{Elle s\ipproc/i€ tout douccmcntj sans qti*il s'en aper- 
(^oivc, passe dcrricrc Ic fauteuil, sc pcnche sans bruit , 
rcgardc la Icllre. — V ombre augmcnte.) 

CYRANO 

• Mon ca:ur ne vous quitta jamais une scconde, 

• Etjc suis et serai jusque dans V autre mondc 
« Cclui qui vous aima sans mesure, celui, . . » 



CYRANO D£ BERGERAC 297 

CYRANO 

NonI 

ROXANE 

Les mots chers et fous, 
Cetait vous. . . 

CYRANO 

NonI 

ROXANE 

La voix dans la nuit, c'6tait vous ! 

CYRANO 

Je VOUS jure que non I 

ROXANE 

L'ime, c'fitait la v6tre J 

CYRANO 

Jc nc VOUS aimais pas. 

ROXANE 

Vous m'aimiez I 

CYRANO 

C*6tait Tautre ! 2465 

ROXANE 

Vous m'ai'miez I 

CYRANO 

Non! 

ROXANE 

D6ji VOUS le dites plus bas 1 



"tie nevous .>»-=»-' 

Towq""'';, ;„„„«..!.■) 



f 
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LE BRET 

II s'est tu6, Madame, en se levant I 

ROXANE 

Grand Dieu I 2475 
Mais tout k Thcure alors. . . ccttc faiblesse ?. . . 
cette ?. . . 

CYRANO 

C'est vrai ! je n'avais pas termini ma gazette: 
. . . Et samedi, vingt-six, une heure avant din6, 
Monsieur de Bergerac est mort assassin6. 

(// se decouvre; on voii sa tele entourie de linges.) 

ROXANE 

Que dit-il ? — Cyrano ! — Sa tSte envelopp6c ! . . . u^ 
Ah I que vous a-t-on fait ? Pourquoi ?. . . 

CYRANO 

t D*un coup d'6p6e, 
Frappe par un heros, tomber la pointe au cocur It... 
— Oui, jc disais cela ! . . . Lc destin est railleur ! . . . 
Et voili que je suis tuc, dans une embflche, 
Par dcrric'-e, par un laquais, d'un coup de bflche ! u^s 
C'cst trcs bicn. J'aurai tout manque, meme ma mort. 

RAGUENEAU 

Ah I Monsieur ! . , , 
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Ragueneaa, ne pkare pas si fort ! . . 
(// Im laid la maim.) 
Qu'est~ce que tu devicns, maiDteoaDt, moo confrere 

KAGUENEAD, a troTerx scs larmes 
Je suis moucbeur de. . . de. . . cbaodelles, chez &f olUm 

CY&ANO 

Moli£re .' 

BACtTENEAU 
Mais je vcus le quitter, ties demain; >« 

Oui, je suis indlgnc * . . . Ilicr, on jouait Sca^m, 
Et j'ai \ii qu'il vous a pris une scene \ 

LE BRET 

* Entiere ! 

RACUENEAU 

Oui, Monsieur, le [ameux: ■ Que diable allait- 
faire ?. . . » 
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CYRANO 

Oui, ma vie 
Ce fut d*6tre celui qui souffle, — et qu*on oublie I 

(A Roxane.) 
Vous souvient-il du soir oil Christian vous parla 
Sous Ic balcon ? Eh bien ! toute ma vie est la : 
Pciulant (jue jc rcstais en bas, dans I'onibre noire, >soo 
D'autres montaient cueillir le baiser de la gloirel 
C'est justice, et j'approuve au seuil de mon tombeau: 
Moliere a du g6nie et Christian 6tait beau ! 

(A ce fiwment, la cloche de la chapclle ayani tinU, on 
voii passer aufond, dans Vallce^ Ics rcligiciiscs se rendani 
d V office.) 
Qu'elles aillent prier puisque leur cloche sonne ! 

ROXANE, se relevant pour appeler 
Ma S(t*ur ! ma scrur ! 

CYRANO, la retenant 

Non ! non ! n'allcz chcrclicr pcrscmne: 2505 
(^)uand vous rcviendriez. jc no serais plus la. 

{Ixs rcligicuscs sont cnlrccs dans hi chapclle, on en tend 
Vorguc.) 
II mc niaiujuait un pcu d'harmonic. . . en voili. 

ROXANE 

Je vous ainic, vivcz ! * 






en"""" J .lecontt 

VousI- . • »" 
."*>-"'" ;„vt beau. )'°"?il„»qu~'- «■• 



,l^v..-"'^'° '"%«*. 



CYRANO D£ BERGERAC 303 

ROXANE 

Que dites-vous ? 

CYRANO 

Mais ouiy c'est Ik, je vous le dis. 
Que I'on va jn'envoyer faire men paradis. 
Plus d'unc &me que j*aimc y doit fitrc exil6e, 
Et jc rctrouvcrai Socrate ct Galil6e I *s*s 

LE BRET, 56 rtvollatU 

Non ! non ! C'est trop stupide k la fin, et c'est trop 
Injuste ! Un tel po^te ! Un cocur si grand, si haut ! 
Mourir ainsi I . . . Mourir I . . . 

CYRANO 

Voili Le Bret qui grogne ! 

T.E BRET, fondant en larmes 
Men cher ami. . . 

CYRANO, se soulevant, Vail Sgari 

Ce sent les cadets de Gascogne. . . 
— La masse 6Icmentaire. . . Eh ! oui ! . . . voili le 



Ob'- c<«*«° 
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{On veiU s^ dancer vers lui, ) 

— Ne me soutcnez pas ! — Personne ! 

(// va s^adosser d Varbrc) 
Rien que Tarbre I 2550 
{Silence.) 
EUc vient. Jc me sens dcji bott6 dc marbre, 

— Gante de plomb ! 

(// se raidii.) 

Oh I mais ! . . . puisqu'cllc est en chemin, 
Je Tattendrai debout, 

{IltireVcpfe.) 

et Tepee a la main ! 



LE BRET 



Cyrano I 



ROXANE, d6faillante 
Cyrano ! 

{Tons rcctdcnl cpouvanles.) 

CYRANO 

Je crois qu'clle rcgarde. . . 
Qu'clle osc rcgardcr mon ntz, cctle camarde ! 2555 

{II leve son ipie.) 
Que dites-vous ?. . . C'est inutile?. . . Je le sais! 
Mais on ne se bat pas dans Tespoir du succcs ! 
Non I non ! c'est bien plus beau lorsque c'est inutile ! 
— Qu'est-ce que c'est que tous ceux-li ? — Vous fites 
mille ? 
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Ah ! je vous reconnais, tous mes vieux ennemis I > 
Le Alcnsunge P 

(Il/rappe de son ipfe le vule.) 
Tiens, tiens ! — Ha ! ha 1 les Compromii 
Les Pr6jug£s, Ics LSchctes! . . . mm^ 

(Il/rappe.) H 

Que jepactise? ^ 
Jamais, jamais ! — Ah ! te voiia, toi, la Sottise ! 
— Je sais bien qu'k la fin vous me mettrez b, bas; 
N'inipurte: je me bats! je me batsl je me batsl i 
{II fait des moulinels immenses ct s'arrele, lialetant. 
Oui, vous m'arruthez tuuL, le lauricr ul la rose! 
Arraihez I 11 y a malgrd vous quelque chose 
Que j'cmiwrte, el ce soir, quand j'entrerai chez Dieu 
Moil salut balaiera largement le seuil bleu; 
Quelque chuse que sans un pli, sans une tache, i 

J'cmporte malgrd vous, 

(II s'ilance I'fpee haute.) 
et c'est. . . 
t^I.Up^f s'khappe de sts mains, il ckaiKctle, lombc do 
les ^f.Ji Je l.c Bret et de Ragueiigau.) 
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NOTES 

N.B. For proper names not given here, sec the " List of Proper 
Names." Numbers refer to lines of the s|)oken text. Incidental 
stage directions bear the number of the line in which they are 
inserted or, if they do not break into the verse, of the line immedi- 
ately following them. 

ACT I 
STAGE SETTING 

Jeu de paume, a game resembling our indoor tennis. 

fond, premier plan . . . pan coup4 . . . sc^ne. The fond is the 
back wall of the stage, farthest from the audience. The French 
stage is divided, by imaginary lines running parallel to the foot- 
lights, into several platis of equal breadth. Thus the premier plan 
is nearest the audience; the deuxieme plan comes next; and the 
dernier plan is furthest away. A pan coupi is a stretch of wall * 
cutting across one of the back corners of the stage. La sc^ne is, 
in this case, the stage of the llol'-l dr Ihurf^ofinr. Kostand Is thus 
pulling l>cfore our eyes a popular theater of 1640, showing both the 
pit ami the stage of that theater. Seen from above, the stage 
arrangement given by Rostand may be shown thus: 




A pan coupf. 



n 



..«..>.. ^t «i.^ rf.'.i^j Jm n 



C salle or parterre. 

U L 
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tacombtie pai des banqa«ac«. Front aboat the middle of tW 
t;tii century to 1759 the cbciiie *cW were iw theaage UseIL £««■ 
ai euiy *s lijfi o* i6j7 H«c t atnM aoc -~-^—"*y iliiwiil h 
nt tbcre, u is ikmra bjr & Idler nJUca bj Bainc t» Mnailiij 
dcacribiag the pt*i pofMdaritjr oi the Citf. TWi pnctk* pcatir 
hitukriog the acton tad ■aims the dcvdopam c< Ma^ pn^ 
spixUvt Uiiriculi, vu jl »nrtniiw l in ihe ox of pfayi iinMiiBt 
daborate ilacc ma c bin wy . TW anopKx daplafcd at times hy 
Ibox littins on tlie nafe was Mluucd by llofiCn (CrdifM A 
r&dJ< i<» ftmma, k. 5): "il iMfln Al* 4* Hrt^ B Amim* te 
ifaalet et reiarJsil U t^fUrrt tm fitH; H f rffiw/eii — «> Ir ffJa^ 
race ^/t<, if IiM rfiMil iMf tatf; * Xu irac, fm r lim, wit dlMc' * 

mantcaa d'Aitoqoia, a painted drapery wet abtmt the Ma^ ■P*** 
iog and foroung a lort of bame for tbe cutain. Its ■ 
to be due [o tbe fact that when Harieqai 
audience, he often appeared between tUi diapeir and the ni1ai« 

ninpe, " footlifbts." 

affiche* ixmcM. Writini o( tbeatiical pcadkei lone Ihk^ jiaii 
later, Cbappuieau lays: " Lti tfitha tumt nrngt* p»mr FB^^d 
it Btrurfotiu, verlM /mv FHastd Jt U rw Masmrimt (that H h 
Ihtitre Cui^t'i^ ^ }•"'" P»^ fOptr*:' 

CHARACTERS 
Tir»-laiiie a a 17th century word: today tbe French ne the 

Engliih " [>kkpocket." 

Distributrice, " vendor." The " DitlribKlrkt 4tt Uqmtmn tt Jet 
coafiiurii." was a r^ular feature of tbe thealera of tbe 17th centaiy. 
-Cis di.lribulritei," writes Chappueau, " doitml Br* pr»tm * 
chiUi. tt lont H/cettaim i U CowUdit ml (hacitm m'tti p*t fkmmtwr i 
dtmtutit ttiii kiurei ijai It rtjaair U t«at f<ir f adjac rf«MC tifmtmr." 
Oil i«:nis to Itavr 
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(SfttiMiX) 

Compare also ^foUto: Critique de rSccte des femmes, 9C 5. 

t. CheraiHl^er, " lii^ht horse " of the Unix's household. The 
ck€Mm-iigers and the wumsqueiaires (see the following line), like the 
gMfies in c&rps, the gendarmes and many others, were allowed to 
enter the theater without iwying. This privilege soon became an 
abofte against which the actors raised vigorous protest. Moli^ 
finally obtained from I^uis XIV the abolition of this prinlege in 
io far as it ap|>ticd to the members of the king's household. 

4. deux heures. This is the hour set by law for the regular 
performances of the first part of the century, but the audiences 
came later and later. In Poisson's le Parte basque (1668), the actors 
admit that the |M>stcr rca«Is " two o'clock/' " wkiit mtns ne com- 
men^ans qn^d qttnire h^-nrrs, Sfonsicnry Towards 1670, they began 
usually somewhere l>ctween three and four; in 1685 at five fifteen, 
or five thirty. At the end of thil first act Rostand has apparently 
forgotten that he had set the performance of Clcrise for two o'clock, 
for after events which, making all due allowance for theatrical 
concentration, cannot have lasted more than two hours, he sends 
his characters out into the night. 

6. Champagne, the name of the first laquah. Moli^rc uses thb 
name for a larkcy in Irs Pretenses Ridindes (sc. xi). 

9. Touche, fencing term indicating that the adversary has 
succeeded in striking the speaker. English " touchy." 

10. provisions de bouche, " things to eat." 
13. mauvais lieu, " evil Hen." 

16. Pierre Corncillc (1606-16R4), the founder of modern French 
tragedy, was known at this date C5|>cci.illy for the remarkable 
success of le Cid (first given in Dec. 16^6 or Jan. i^.u^. a play 
which occupies in Trench lilrrrxturc a plnce simil.ir to that of Rnmrn 
and Juliet in our own. In this year (1640). he hmucht out Ffntiirr 
followed later by other prcat traKe<lies such as Cinnn, Pi^lyructr 
and Nifomrdr, and one excellent comedy Ir Mrutrur. For an amu^- 
infj contemporary romment on Corneille'^ pnrt in raisinc the standard 
of dramatic taste. «ier note to /,i Brijuprf, line :o It is not unplau^ible 
that Corneille, who was living in Rouen, should have attended the 
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revival of la Ctorist described by Rostand, dnce be frequently ume 
to Paris to see to tbe productioD ol his plays. Rostuid is, however, 
inaccurate when In line 36 be refer* to tbe premiin of U CU; for 
tbis play wai otlgiiuUly produced, not at tbe BMd it Bomgttmt 
but at the Uarait theater. 

17. farandole, a dance of Southern France, lo which the daacen 
bold bunds, moving lomcwbut aa do our etudenti in the football 
" snake dance." 

17. lea pages, a familiar vocative, " you pages." 

17. pas do farce I " do cutting up I " 

SO. Or fi, " look here, now." 

33. Hep I " Hey there I " 

36. canons, lace ornament* attached Just below the knees and 
hanging around tbe calves of tlte legs. 

SB. la premiire du Cld, Sec note to line 16. 

39. la Beauprf, an actress of the IlHel it BvNrfOfM, not to be 
confused with her niece, Murvttc llcauiirfi, of tlie Mttrah and the 
Palais Royal. She is known today especially through SegnUa 
who quotes her as objecting to the high standard to which CorneDle 
raised public taste in plays saying: " hohi oiisiu ci-dnanl du 
Filets de TUitre pour trois tcus . . .tt nous fafniaiu btancomf; 
pratnUmenl Ici Pilcts de ifmiiieiir de Corneillt mom taSltiri bitH 4* 
I'argenI, tt nous lainoas feu de chose." 

81. aigre de cidre, " lemon bitters " : a iltink made with the ttdral, 
fruit of the cldratier or Pciaian citton-trce. 

S3, roarquia, to be translated usually by " lop " eicept in direct 
address. Owing to the increasing importance of the court in social 
life, tlie desire for titles became very keen, especially a little later 
Ihsn this lime. These titles were often assumed without any right 
and none more oFlen than that of marquit. ifarqiiis or ptlil mtiritiis. 
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86. Dm iMMes, i.e., regular frequenters of the theater. 

96. derant que, archaic for awani que. 

40. Baron de NeoTillette. (See Neorillette in List of Proper 
Names.) The title of baron had no doubt already begun to smack 
of the provinces (see Rostand's use of it, line 858). It was soon 
to fall into wcll-rccognized disfavor among the " four hundred " 
of the capital; so much so, in fact, that from the mid-century on, 
comic dramatists reserve it almost exclusively for country gentry 
whom they wish to ridicule. 

45. Cadets, young men (usually of good family) who served as 
privates and were being trained to become officers. 

47. le bel air, that is U beau monde or, lately, U tout Paris, 

49. Ta 86 Jouant (^ se joiu)^ a construction not infrequent in 
the 17th century. Cf. La Fontaine's U Loup ei Vagnecu: 

. . . Mab pliitOt quVIIc coiwHl^re 
Que je mc v»s tksalt^nnt 
Dans le coumnt 
riits tk vingt pas au-dcssous d'elte. 

64. dont pas un ne mourra. When an academician dies, another 
is elected to take his place; thus the Acadimie always has forty 
members who are called the Immortals. This pretentious epithet 
has l>ccn the source ef many well-worn jokes, one of which Rostand 
repeats here, by giving the names of men who did not achieve 
lasting fame; some indeed were not members of the Acadimie at 
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assumed by women of the time; many can be found in Somaizc 
Dictionnaire des pricieuses (1660). 

67. trouble, " disconcerts." 

70. cabaret, " tavern." 

76. se confondant, *' extremely gratified." 

82. petiU pains, " rolls." 

86. Quatre flani* Quinze dumz. " Four custards, fifteen ciea 
pufifa " ; but Ragueneau means to suggest, of course, the siaHa 
, sounding sum of money: quaire francs^ fuinu sous, 

91. qu'il prit en haine^ " to whom he took a strong dislike." 

93. U n'y peut rien, " he can't help it." 

96. vers6 dana let colichemardes, "an expert with the rmpier," 

96. suffisamment • . • gardec See note on Cadeti, line 45. 

100. sublunaires, " living under the moon," (i.e., on the earth 
a word much used by Cyrano himself in his works on the sun an 
the moon. 

102. quel aspect h^ttoidite que le sien I " what an odd-kM>kii 
fellow he is I '* 

108. Feutre ft panache triple. The next seven lines are reminisoei 
of Don Salluste's spirited description of Don C6sar in Hugo's Rt 
Bias. Note the swing of the lines, the use of comparisons and tl 
relief given to the final thought by the separation of the 
word promine from its object in the following 4ine: 



NOTES 315 

jokers of that day dressed up a monkey to personate Cyrano. In the 
contemporary account we have, however, f raise d la Scaramoucke: 
Ce singe . . . Briochi Vavoil coefi d*un vieux vigogne^ dont un plumel 
cachcit Its troiis . . ,U lui avail ceinl le cal d'une f raise d la Scara- 
moucke; il lui Jaisoit porler un pourpoinl d six basques mouvantes . . . 
(P. I^. Jacob, llisloire comique des Hals de la lune el du soldi, par 
Cyrano de Bcrgcrac, I, p. Ixxviii.) 

123. fipouvantablement ravissante. This and the two following 
speeches are typical of the prdcienx language of the time. x 

124. qui sourirait avec une fraise, " with a strawberry for its 
smiling lips.*' 

125. un rhume de coeur, expression formed on the analogy of 
fin rhume de cervcau (" a cold in the head"). 

127. fine pr^cieuse. Fine is here used as in the expression perle 
fine (" real |»carl ", as against pcrlc " l>cad "), and means " of the 
first quality." 

129. cordon bleu en sautoir, the ribbon of the order of the Holy 
Ghost* hanging iii>on his chest. 

132. triste sire, " sorry individual." 

140. On, that is, *' she " (Roxane). 

144. et traverse. The et printed in this edition does not appear 
in the French edition of Cyrano. It is manifestly necessary to a clear 
undcrsUinding of these stage directions. 

116. Le Gascon souple et froid. I)c Guichc is therefore unlike 
the traditional Gascon who is hot-headed and boastfully inde- 
pendent. De Guiche, " crhti qui rfussil,*' is the opposite of Cyrano, 
who is an idealisation of the typical Gascon; see Act V, sc. 2. 

148. Baise-moi-ma-mignonne and the two names of colors that 
follow arc found in works of about the time represented in this 
play. They af>|>ear, for instance, in d'Aiibii;n6's Avrnfurrs du 
Baron dr Frrttrslc (1630). An idea of the shade of the last mentioned 
color is given in Mar6chars le Raillrur (1636): 

Jf suh nvrrque Tv»Mt ponr VF.^p^^nol mnhvlr 
/>! foulenr en r</ mnr»f, in^rn^iNr rt tr<^p fii<ie 

161. Flandres. Havinp joined in the Tliirly Vrars War, Trance 
was fichting Spain not only in the ryrcnees, but also in the Spanish 
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162. Sur scdne. This is not the same as (enlrer) en seine which 
is the entry of the actors upon the stage. De Guiche and his frieadi 
are going to occupy the banqueUes (lee stage directions at tlie be- 
ginning of this act). 

164. Ay, " ouch." This is the equivaknt of the mora iisoal 
aftf. Rostand uses the form ay here (of later on) because, had 
he used the more usual form, he would have been obliged, acoord- 
ing to the rules of French prosody, to begin his next word with a 
vowel. 

166. quel, for lequel, a construction frequent in the 17th century 
and still used at times today. 

162. AUez courir tons lea cabarets, *' Go round to all the taverns." 
The taverns were an important feature of the life of the first part 
of the seventeenth century. Though frequented also by men of 
less worth, they were the meeting places of some of the most re- 
markable and independent Sfiirits of the day, such as Furctitee, 
Molidrc, Boilcau and Racine. The most famous of all perhaps, 
la Croix de Lorraine and le Mouion blanc, Rostand does not mention; 
but those he names did exist (with the exception of ia Ceiniure fn 1 
craque) and of these la Fomme de pin is the best known. (Of. 
Boileau, Satire III.) 

164. chaque, for chacnn, still used popularly, e.g., ccs ptrireaux 
coiilcnt trois francs chaque, 

174. On ne . . . mal, " We sliall have to sit up," i.e., behave 
properly. 

176. On frappe sur la scdne. This is the rapping which in the 
French theaters announces that the curtain is about to rise. 

176. Une chaise. Such l)ehavior was typical and Rostand may 
well have drawn this incident and the apuslruphc to the candle- 
snuffer from Fourncrs CurlosiUs tiiiMralcs. Mulidrc (FMcux, I. i) 



NOTES 317 

178. Montfleury (Zachtrie- Jacob, 16 10- 166 7) was a celebrated 
actor of the HdUl de Bouriogne. Heavy in build and possessing a 
powerful voice, he was very popular in his day: Robinct refers to 
blm as " cet acUur inimitable " and it was he who created the part 
of Oreste in Racine*s Andromaque. (It was while playing this r6le 
that he died, as a result, so his detractors said, of his exaggerated 
eflTorts in the last act.) The common sense of Molidre, Cyrano and 
others, however, was offended by his acting. Ou6ret speaks of 
*his " regards Irrribles" the rolling of his eyes and his demoniacal 
shouting. Moli^rc twice poked fun at the strutting, bellowing and 
unnaturalncss of the actors of the HStd de Bourgogne (Pricieuses 
ridicules^ IX and Impromptu de Versailles, 1). In the Impromptu 
he makes a direct, satirical reference to Montfleury when he has a 
silly poet give his idea of the proper actor to take the part of a king: 
// faut un roi qui soil gros et gras comme qualre, un roi^ morbleu / 
qui soil entripailU comme il fant^ un roi d^une v sle circonffrence . . . 
il faut dire les choses avec empltase . . . Voyez criie posture? . . . Ld, 
appuyer comme il fatit le dernier vers. Voild ce qui attire Vapprobation, 
et fait faire le brouhaha. For Cyrano's historic quarrel with Mont- 
fleury see Bergerac in List of Proper Names. 

180. Volontaire. For these two lines, see Baro in the List of 
PropcK Nnmcs. 

182. Coquin, ne t*ai-je pas . . . Sec life of Rcrgcrac in the List of 
Proper Names under Bergerac. 

188. Une plantation de bois, " A drubbing." Cf. planter un coup 
de pied d quclqu'nn. 

190. le feutre en bataille, " with an aggressive tilt to his hat." 

196. d^sentripaille, " disembowel." Rostand, evidently im- 
pressed by a f)icturesque expression {entripailU, see quotation in 
note to line 178 above) used by Molidrc, has coined his own verb 
from it. 

204. cothume. Rostand is inaccurate. The " buskin " (Lat. 
cothurnus) is the InRh, hcavy-solcd boot worn by Athenian actors 
of tragedy. Thalia, the muse of comedy, should more j^ropcrly be 
shod with the low-heeled slipper, the " sock " (Lat. soccus^ Fr. 
sorqur), of actors of comedy. 

207. rendre sa lame, " pive up its blade," an expression recalling 
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316. niAchoirfl. SamsoD, it will be remembered, alew the PhitU- 
tine with the jawbone of qd Ms. 

S18. Ce qu'on I'uotue t " Iiu't thii (un though I " 

318. KSB I " Sick (him) 1 " 

318. Hi luui . . . Gocorica I Theie ue the coaventioiul Freitch 
cries of the donliey, ihcep, dog and rooster, Engliib: " Hee ha«, 
baa, bowwow, cockadoodledoo." 

331. fluzioa, " iwelling," i.e., Montfleury'i paunch. 

337. L'orateur do la travpe. The oratcur occupied an ImportaBt 
posilion in tlic tlientttcal companies ol the.day. In tlio words ot 
Chappuzeau, " Cat d luy dt fain la haraHpit tt d4 MmfOMr 
t'affiche ... Le Useovrt qu'il ntni fain i I'mu* dt la fmHit • pnr 
but dt capther la hitmtiUanet dt I'aitembUe. II luy rtmd pie» d* 
ton allenlhn fasaroble, it luy annenet la pUet qui dait smiw etIU 
qu'oa tieiil dt rtprttenitt, tl t'imitt d la tenir wi'r par qudqitet Maga 
qu'il luy domie," Moliire was the oratenr a\ hi* cumitany until 
within six yuiin of his Ueutli. lIvllcruiKi wtis mure |)u|iuLir than 
Rostand's play would lead us to believe; for Chappuieaa laUs ul 
that when he came to make hii announcement " latit I'awdUmr* 
prtstail un Iris grand tiltnce " and his address " tsloU feouU amc 
auiunl dc pUhir qu'tn avail doniti la conUdie." 

238. oasiUard, " talking through his nose." Jodelet b thft Mage 
name o( a very popular actor, Julieii Ceoifrin, who changed (rum 
the hJaraii to the llSId dt Boiirtostn (1654), ruturncd to the U*rait 
bcEuru 164J (where he played the rdle of Giton in Corneille's U 
ileateiir) anil ultimately joined Kloliirc's company (1659), dying 
in the fullowing year. This " pcrU dts enfariait " excelled in force. 
He spoke through his nose, a (act which, to quote a contempor^ 
(Tiillcmant ties K&iux), " lui doiiue dt U frice." lie |ilaycd leading 
parls in such lamous works as Scarron's Joddel on le Valet-Uattr* 
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.S62. Peitt-on dire? "What a shame 1'^ More literally: How 
can any one say such a thing?! 

2S3. ^chansonnes, a feminine form coined from the masculine 
ichnttson, " cuivbcarcr." 

262. dussions-nous . . . toe, " even though . . . wc were to be." 

269. protectrice. Cyrano is referring to his if^ie which is feminine 
and not masculine (prolecteur), 

270. C'est selon, " That dc|»cnds." 
274. Toumez lea talons, i.e., go away. 
277. mol, archaic for mou. 

280. Ou si. This is a somewhat classic manner of continuing 
an interrogation. Cf. Molidre in Its Fsmmes savanies: Man caur 
caurt'U au change ou si vous Vy poussezt 

282. j'avais su me garder! " I was careful not to 1 . . ." 

286. Mais du tout! " Why, not at all 1" 

291. camus . . . camard. Hoth mean " snub-nosed.*' This is the 
same contempt for the featureless face that we find in the " smooth- 
faced snubnosed rogue " of Tennyson's Maud. 

293. attendu qu'un grand nez ... In Cyrano's Voyage dans la 
lune one of the inhabitants, explaining their curious customs, says 
to the author: sachez . . . qu*un grand net est le signe d'un homme 
spirilurlf cnurlois^ affable^ gfnfrcux^ libfrnJ^ et que le petit est un signe 
du contraire. C*cst ponrqnoi des camus on Mtit des eunuqucs^ pane 
que la Ripuhlique at me mieux ne pas avoir des enfants que d*en avoir 
qui leur f assent semblables. For a description of the historic Cyrano's 
nose, see Bergerac in the List of Proper Names. 

298. col, archaic for cou, " neck.'* 

301. celle, i.e., la facr, four lines a!)ove. 

303. Avis done, " Let this be a warning, then." 

311. heu here indicates hesitation (English " er "). For a different 
meaning, sec note to line 750. 

314. tenez, " listen." 

334. Hippocamp6I4phantocamelos, a fanciful animal having the 
combined ju'culiaritics of the horse (literally the sca-horsc), the 
elephant and the camel. In a letter to Cyrano, Lebrct says that this 
name should be given to a certain pedant; for " Snn do^ dr chiimeau, 
sa prati d*flf pliant rt cr qu'on lui attrihur dr rommufi aver les Hdlons, 
ne t/moigtic que trap qu^un si strange nam nr semble convrttir qu*d 
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338. Emphatique, '' Bombastic." 

346. avoir pi^^on sur ruei literally " to have a gable on the 
street/' is a familiar expression meaning " to have a house of one's 
own." 

846. H6,ard6...meloanAin. This is, as Cyrano says, a pensant's 
way of talking and may be translated somewhat as followi: *' By 
heck, do you call that a no:ic? Not on your life, that's a prise 
turnip or some runt melon." 

361. parodlant Pynune. In Ovid's story as given in Th6opliile 
de Viau's Amours iragiques de Pyrame ei Tkishi (1621)9 Thisb^, 
finding Pyrame's dagger covered with blood, exclaims: 

*' Ha I Voicy le poignanl qui du aang de loo OMlitn 
S'cst louOK iMchement: il ea rougit, le tnfaUc." 

The exaggerated preciosity of these lines was ridiculed as eariy as 
the seventeenth century and has given an erroneous impression of 
a play which is one of the most interesting curiosities of early French 
drama of the modern period. 

369. Eussiez-vous eu is correlative with Que waus n'em $ussi€» 
three lines below. This is a distinctly literary construction; col- 
loquially one would say: Quaud-mime wous auriet en . . . wous ji'm 
auriez. 

366. laissez done, " never mind (him)." 

369. elegances. Notice the succession of metaphors in this 
tirade to indicate that Cyrano is particular in his feelings and 
ideals, even though his attire may not be that of a dude. 

376. Un honneur chi£fonn6. Cf . des kabUs chijfomnis, " rumpled." 

376. des scrupules en deuU, ** neglected scruples "; this con- 
tinues the comparison of ideals and dress; it is not a set expression 
but is coined on the analogy of the popular avoir les ongles en d€uH, 
" to have rin(;cr nails in mourning " (i.e., dirty). 
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therefore, Cyrano's reply with its high-sounding names and its 
aristocratic de. Biutor de pied plat » ** coarse and contemptible 
boor." f 

893. J'ai des fourmis dans mon ^p^e, ** My sword is itching to 
be out." Cf. J*ai dcs foitrmis dans Ics jatnhes^ " My legs arc asleep." 

897. ballade. In addition to what Cyrano himself says of this 
kind of poem, notice that the rhymes and rhyme-scheme of the 
three stanz^is are identical; that the last line of each is the same; 
and that the poem ends with an envol^ half a stanza in length and 
put in the form of a direct address to the patron or person for 
whom the |)ocm is written. 

416. Premiers engagements de fer, '* First crossing of swords." 

421. une mouche. Cyrano compares the movement of his sword 
point to the flitting about of a fly. It is true that foils, used in 
fencing only, arc tipped with a ball or " button " called mouche 
and this may have suggested the comparison to Rostand; but 
Cyrano and the vicomic arc fighting with rapiers. The comparison, 
which is good for the button of a foil and may have suggested its 
French name, is unconvincing when applied to a rapier point. 

429. J*ouvre la ligne, je la bouche, " t open the line, I parry," 
i.e., he puts his hand and sword to one side, then brings them back 
quickly to f)rotcct himself ngninst the adversary's thrust. 

430. Laridon, " scullion," a name made famous by La Fontaine 
(Fables VI n. 24). He gives it to a dog who never left the kitchen 
and who became the progenitor of the toiirnehroches, the " turnspits." 
The way in which the vicomte handles his sword makes Cyrano com- 
pare him to a kitchen apprentice handling a s|iit. 

433. Je quarte du pied, j*escarmouche, " I step hack (with 
right foot, while parrying with the hand to the left), I skirmish." 
This last is not a technical term. Cyrano evidently moves his 
sword about raj)idly in order to disconcert his adversiry. 

434. Je coupe, je feinte, " I cut over the (adversary'-*) point. 
I make a feint (on the new guard) " ; then Cyrano (havini; dis- 
engaged) lunges {sr frndaitt). 

436. Pharamineux, " Fabulous," an adjective in favor among 
the prhirux an<l "still heard today. 

437. f^licite, the only word which the audience hears of the 
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444. Sic transit, supply gloria mundi, " Brief are the glories of 
earth." 

446. R6p6ter, " to rehearse." 

452. le coeur me fend, unusual for cela nm fettd U cmwr. 

457. un grain de ce raisin, " one grape from this bunch of grapes.** 

466. Va consuiter . . . et f infonne, a bit of seventeenth century 
syntax. When two affirmative imperatives were connected by ^ 
or ou, the conjunctive pronoun of tlie second preceded Its rarb, 
contrary to ordinary modern practice. 

468. s'^panouissant, " beaming." 

470. D ne peut lui d4plaire, etc. Richelieu was not only a patron 
of letters, he also tried his hand at writing plays, usually with the 
collaboration of dramatists of the day. It has been said that, 
moved by professional jealousy, he was responsible for the hostile 
tone of certain i)arts of the Academy's ScHiimcuis snr k Cid, This, 
in spile of his cariier dissatisfaction with Corneille, has not been 
proved. 

472. Tu te mats sur les bras, " You make." Cf. awoir sw Us 
bras = *' to have on one's hands." 

486. cependant que, " while." 

487. Des yeux de carpe, " Sheep's eyes." Faire des yeux dt carp$ 
d qiwJqu'un = " to ogle some one." 

496. Ce nez qui d'un quart d'heure, etc. Cf. in Cyrano's play 
U Pldanl jon6, Act 111, sc:. a: " Cd ouikcHiiqiiC na arriwe ^arloid 
un quart d'heure devani sofh matirc.** 

497. mais c'est forc6, ** why, it couldn't be otherwise." 

606. elle fait tenir tout . . . geate quelconque, *' she puU Heaven 
itself into her most casual gesture." 
642. saisi, " impressed." 

,^^Qu'elle me rie au nez? " so that she may laugh in 

ining of this thoroughly French ex- 
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661. auz primes roses d'aurore, " at the first blush of dawn." 

665. il perche? " he roosts? " i.e., where does he " hang 
out"? 

661. Je vais toe Mn^tique et fulminant. It is interesting to 
note the similarity of this speech with a passage of Corncille's Cid 
(Act V, sc. i), the most lyric of the great dramas of the 17th cen- 
tury. KodriguCy having, like Cyrano, received encouragement in his 
love, also feels capable of the greatest exploits of arms and breaks 
out into the celebrated lines: 

rnroMitcz, NavniTois, Mores ct Cnstillnns . . . 
Unissez-vmm ensemble, ct fnitcs unc armfe, 
Pour combattrc une main de la sorte animfe: 
Joignez tous vos efforts contrc un espoir si doux; 
Pour en venir k bout, c'cst trop peu que de vous. 

666. c^ans, ** here." 

666. grive, ///. " thrush," here " drunk." The French say: il est 
soiil comme une grivCy an expression said to have arisen from the 
fact that certain birds, among them the thrush, become intoxi- 
cated from eating certain berries. 

673. Cent hommes, m'as-tti dit? See Bergerac in the List of 
Proper Names. 

676. Qui feral ce soir ta couverture, " who will tuck you in 
to-night." Faire la cottvcrlurc de qudquun means ** to turn down 
some one's bed." These are almost the cx.nct words which the 
real Cyrano is reported to have used, viz.: jc vcnx t^aidrr moi-mhne 
d fairc ta couverture. (See Bergerac in List of Proper Names.) It 
should be noted, however, that there is a suggestion of protection 
in the use of couverture here. 

684. fait sauvcr = fait se sauvcr. 

686. conque. The holy- water vessels used in churches are often 
in the shape of a shell attached to the wall. 

686. entier. See Ligniere in the List of Proper Names. 

686. la soubrette, " you there, the souhrcttc " ; the same familiar 
use of the article explained in the note on /r\ pofnes al)o\e. 

691. le Docteur, like Isabrlle, iJaudre of the same line, is a stock 
character of the Italian comedy very popular in Paris in the first 
half of the 17th century. These represent respectively the pedant, 
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B98. (joindre) ... La iBTce iUlieone i ce dram« "T*!""!, etc. 
I Like the ICaliao farce, the Spanish iliaou was much admired (and 
ted) at this period. It is cbancteriied by grandiloquebce 
and heroism, an idealistic exaggeration of wonU and deed*; Cyrauo't 
leemingly foolhardy plan partaket, tlierelwv, of the ipuit of tUi 
drama. On the othei hand, the jireaence of the ItaliM acton b 
their costumes introduce* a note of gaycty. This martial Mriova- 
1 setting of meiriment, Cyiano compaies to the rollii^ of 
a drum {roufiement) surrounded by the tinkling of belli (ffihit) — 
the combiiiallon finding its symbol in the tambourine (tawtMir d* 
batque). 

W. retraite auz "■■"'—"», " torch-U^t procfion." 

60S. Dlfendu de, " It is forbidden to." 

WH. fuit, " fades away." 

WT. sous des vapmin «ii tcbaipe, " under Aoating itnuMn o( 

61S. la lueur faloto, " the weird glimmering." 

ACT II 
STAGE SETTING 

coin de la rue Saint-Honort «t de ta nM d« l*Aitr»-8ac. The 
intersecliun uf these streets if in the center of Paris juU north of 
the Seine, the fir&t running purulkl to the river, the second at right 
angles tu it. See note to line 851. 

tleurs nal7es, " old'Fuahioned flowers." 

en Boupenle. This upper room was built out from ibe wall under 
the roof and thus projected some distance over the Boor. 

plices moatfies, " forms," consisting of food arranged in oma- 

lalioal, " morning bii9ll<^ " 

\i mv.-iniiig 
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§14. Frails CB mamt^ "Nongit in the shape ol (dilleieiit kimb 

619. tniis fieds. Rmgueoeaa talks of cooking in terms of prosody. 

6S4. Ckade, " Move akmg." 

til. four tmiqiie ptieoieoL Thb idea was no doabt sogj^estcd 
to Rostand by a passage in Cyrano's Vor^ige dans U tutu (see 
B cf gcf c in List of Proper Nanies) in which C\Tano states that 
debts, in the moon, are paid, not with money, bat with verses. 
" C*€si . . .U monncie du pays^ el la dipense que n&ns tenons de faht 
dans s*esl Ironti" says one of the characters, " menler i un sixain,** 

64i. m^chants fcrnrears, " wretched scribblers.*' A " writer - 
is an icrhain, not an icrhenr. 

MS. Foormi . . . dgales. The ant is a thrifty worker; the cricket, 
an improvident singer. Cf. La Fontaine*s fable. 

663. VoiU, votli, ToiU! " Yes, in.i*m; yes, m.i'm ! " Rngucneau 
obsequiously answers his wife with the wonls used by the waiter to 
an impatient guest in a cnf6. 

666. Nicod^me, " Simpleton." See List of Proper Names. 

662. n en a plein la bonche ! " He can*t talk of anything else ! '* 

669. Mon nez remnerait-il? "Can my nose be quivering?" 
In France when a child tells a manifest falsehood the incredulous 
grown-up tells him that his nose is quivering. 

671. sous I'ormc, " in vain." Aticndrr sous Forme means to 
wait at an apfwinted place for a person who does not come. 

676. De cygne. No ordinary goose-quill would satisfy the poet 
Ragucneau; he must have a swan-quill. 

686. Tos crott^s, " your unwashed, good-for-nothing (poetsV* 
Porte crottf, due largely to its use by Saint-.\mant. Boileau (see 
Satire I) and others, became a regular term for the poverty-stricken, 
ne'er-do-well rhymesters of the seventeenth century. 

686. confrere, literally *' fellow-member " (of an order, society, 
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when in the presence of his lady. This contrast is historically correct 
if not for the real Cyrano, at least for courtly society of his time. 
Rostand has admirably portrayed the dual ideal of this society: 
prowess in battle and courtly submissivenett in love. Cf. Saint- 
Evremond's characterization of the Regency of Anne of Austria 
(1643-1651): 

Aucun amaiit qui ne Mrvit loo roi, 
Guerrier aucun qui ne aervlt m dame. 

It should be noted, however, that, in this particular passage, Roatand 
is working for a peculiarly theatrical effect produced by the combi- 
nation of two different themes, one plaintive, the other truculent. 

698. quai des Orfdvres. This quay, deriving its name from tlw 
" goldsmiths " established in this quarter of Paris, extendi along 
VUe de la CiU between the Seine bridges called U fatU Ntuf and 
it pont Saint-Michel. 

704. Oyons, archaic from otii^, " Let us hear." 

705. a mis son bonnet de travers. This refers to the top of the 
muflin which is tipped over to one side. Such behavior deserves 
the punishment inflicted by the quairiime poiU i!*ll la dic^ife") 
since meltre son boiinel de iravers is a sign of ill-humor in French. 

707. yeujc en amande etc. French gingerbread is very generally 
studded with almonds (sfUit lengthwise and resembling eyes) and with 
strips of angelica. 

709. H mtoie, " right into." 

716. jus de c6drat, " citron juice." Cf. note to line 31. 

717. lait d'amande, " almond cream." 

718. pAte k flan, " dough " (prepared to receive the mouss$ or 

' -♦•latte, " tart pans." 
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740. suffoqu^ef " choking with indignation." 

741. ridicocolise. By adding the syllable co^ Rostand has in- 
troduced the word cacn (" cuckold '*) into ridUfdiser and thereby 
coined a verb meaning " to make (a man) ridiculous by causing 
his wife to be unfaithful." 

742. A bon entendeur . . . Cyrano here starts a French proverb, 
finishing it by his bow, indicated in the stage directions: "// salue" 
The full form is: A bon eniciidcur, salut, ** A word to the wise is 
sufficient." 

747. masqu^e. At this time the women of the upper classes 
commonly wore masks of velvet or satin in the streets. 

748. Quatre. The duenna chooses to take literally the deux 
mots ( «■ " just a word ") used by Cyrano. 

748. fites-TOUS gourmande? " Do you like good things to 
eat?" 

760. Heal a non-committal ejaculation, *' Oh.'* Contrast note to 
line .)ii. 

762. j'en fais 6tat, " I appreciate them." 

764. Saint-Amant (Marc Antoine, sieur de, 1594-1661). " Le 
bon gros Saint-Amatit^** fat and funny, was one of the most original 
of the second-rate poets and an excellent representative of the free- 
thinking and free-living groups of the time. He has left us a re- 
ligious epic and some mock-heroic poems. Most interesting to us 
arc his bacchic and gastronomic poems (les Cabarets, les Goinfres^ 
etc.), and certain verses showing a real appreciation of natural 
scenery, such as the sonnet VUyver des At pes, Rostand seems to 
have taken a special interest in him at one time, for he quotes an 
expression of Saint-Amant's in les Afusardises. 

766. poupelin, a bit of pastry of which the inRrcciicnts vary. 
The poupelin an fromage is made of flour, eggs, butter, spices and 
Parmesan and Gruy^re cheese. 

766. f4rue. " crazy." 

766. Postiche, " In name only." 

782. C'cst trop fort I " Well. I declare! " 

784. du c6t4 de, " over by." 

798. Et figurez-vous, tenez, que . . ., " .And, just think of it . . ." 

803. bobo, " scratch " ; more exactly any small hurt, in the 
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804. die, archaic for dise, used bere for the sake of the rhyme. 

811. Si, '■ Yes, he i^" 

817. un prcrfuia, tm lanTafa, " sd ouUidcr, a Philiitinc," Lc^ 
igDorant of, and by nature bottile to, the ways of the pHcuux. 

838. Gucona. Sec note to 1589. 

828. blaiic-b«ct, " callow youngitcn." 

6iT. J'ai fait mleiix doiMia, " I have dune aomething nan 
remarkable since," i.e., in deciding to protect the man Roaaoe 
loves. This is one of the many telUoK lines with which Rottuid 
ends bis scenes and acts. 

801. Croix du Tnhoir. The name of this tavan b taken (ram 
that u( ly street, and appears in diHercot forms in oU plana of 
Paris (Vassalicu in 1609 gives Tirouii, Bellefoiest in 1571 givca 
Tirouer). In the early part of the i;th century, hoirevci, thb 
street became absorbed in the rue Saiut-UoHort. The Cross iticlf 
(Creix) stood nt the corner of this street and the rue 4t VArbrtStc. 

863. Sandioiu and, one line further on, HOle diou, Car- 
dedious, Hordious and Pocapdediou are Gaicon oaths whkh, 
translated Into French, would give Sunt {it) Ditu, " 'Sblood," 
HitU dicux, Tilt de DUu, Mori ijit) Dieu, " 'Sdeatb," Pw {f») 
Tile dt l)U<i. 

SAB. VouE (tes toua barons. See note to line 40. 

868. Qu'eGt-ce done qu'enseroble aoua gardiniM? " What, I 
should like tu know, lioa tpvcn yuu the right to lie so familiar?" 
'i'hia icbuH is l>ased on Itie usual question (which has the same 
meaning): Est-ct file nous atom pirdi let cothoHt (or Ul dimdani) 
IHitmbU? " 

876. Encor I " What, again? " 

B76. pentacrosticbo, " <|uiiitu|ilc ucnislic." 'I'his is a |HKm in 
which certain letters, occu|iyiiig like |Misilions in ouch line, will, 

" lui r.vc " 
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given by Rostand himself in his Discours before the French Academy 
(sec note to the last line of the play). 

892. Ce sont les cadets de Gascogne. This presentation of the 
Cadcis was one of the first parts of the play written by Rostand. 
(See Introduction, p. xxiv, note.) In les Musardises (1887- 
1893), Rostand had already written two poems {U Carillon de 
Saini'Mamet and la Fotitahte de Caraouel) in this diflficult meter in 
which the stanzas arc in triolet form and the same two rhymes are 
iisc<l throuRhoiit the poem. In the present case he was evidently 
inspired by a poem altribnlcd to Cyrano by Lacroix, both for tl^e 
matter and form (except that the original does not keep the same 
rhymes). This poem reads: 

lis s*en vont, les nobles Francis 
Qui portent la cape et I'^p^el 
Courage, messieurs les bourgeois ! 
lis sen vont les nohlrs Francois I 
Vous serrx les malt res six mois 
De Li cise et de Li poup6e; 
lis s'en vont, les nobles Francois 
Qui portent la cape et I'^p^. 

L'on ne verra plus dans Paris 
Tant de plumes ni de moustaches; 
De duellistes aguerris, 
L'on nr vcrra plus dnns Paris. 
Consoler, -vous. jnloux maris; 
Coquettes, plcurrz comme vacbes; 
L'on ne verra plus dans Paris 
Tant de plumes ni de moustaches! 

— P. L. Jacob, Hist. Comique etc., p. lix. 

896. lambel, bastogne, " label, baston." These arc terms of 
herablry {blnson). The label is a fillet on the shield distinguishing 
originally a younger branch of the family, though now used by eldest 
sons. The baston is a bar likewise used in the Middle Ages to 
indicate n younger or cadet branch; today it is often a " difference " 
for b.istards. 

904. vigogne, felt hat made of vicugna wool. For the source of 
this and the following line, see note on frni^r d la Puldttrlln, line 11 v 

908. Perce-Bedaine et Casse-Trogne, " Paunch-sticker and Mug 
smasher." Bedaine humorous for "stomach," trogne coarse for " face." 
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021. chantez, COUCOUS 1 Id the aldei poetry of France, u In that 
o( England, the song of tlie cuckoo u coiuidered ai tauoting to tbc 
unfoitunate husband. 

926. Voulfli-TOiu M» ft nuA? " Will you be my poet? " It «m 
the custom of the day that qmo of letten ibould be peuKHud by 
prominent and wealthy patrona to whoae lervice they were atlMbed 
more or less closely according to the individuala. (Cf. in EBgbnd, 
the tilt between Samuel Johnson and the Eait ol Chatafield.) 
In spite of his protest here and in the rewranding tirade ol Act II, 
sc. S, Cyrano became for a time, some thiiteen yean Utcf, tlM 
secretary of the due d'Arpajon. 

936. II le paye trfta cher. For the sake of the > «• (• fayi of 
Cyrano's reply, one might translate: "He rewatda tbc antbor 
handsomely." 

911. d£pouUlM o^niBBi the " ifotia opima" of tlic Koniani, 
i.e., the s]H)ils won by tlie Roman Kuneml that hod kjllcil with hi* 
own hunil lliu cummundur i>f Ihu uiiuiuy fortca. 

M6. Silence sbrf, " Awkward silence." 

960. Don Quichot, " Don Quixote." The usual French ipelllnt 
is Doa Quichotte. Cervantes' famous hero is a great favorite with 
Kostand. In the Musardisa (li&i-i&^i), he alludes to him three 
dilTerunt limes, (pving to this cliaruclcr a symbolic value oa a tai- 
porlciir d'idiiii (iiuc csixK;iully le Coiilrcbaiulicr), 

968. dina quela Jolia drapa, " in what a iirctty fix." The complele 
expression is: " Mellrt quelgn'un dam de jolii (or icuax) dmpt 

971. fiDanciers, " men with money." At this period, tbia word 
was used c3i>ecially of those who were connected with the finances 
of tlie kingdom. They were often very wealthy and tome, like 
Fuuquet, liberal jKttrons of the arts. As it was harder then than 

" llici. way iii.ki.t'iL.lcJHli 
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978. D'one nudn • • . con. This is based on the familiar expression 
which runs: minager la chhre et le chou, " to run with the hare and 
hunt with the hounds/* i.e., to curry favor with each of two adver- 
saries in the hope of personal advantage. 

980. 84n4 . . . rhubarbe, " humoring the vanity of others in order 
that they may favor my own." Rostand's words are based on the 
familiar: Passez-moi la rhubarbe, je vous passer at le sini (= " Suffer 
my follies and I will overlook yours *'). This expression is remi- 
niscent of a bargain struck by two conscienceless doctors (cf. 
Moli^re's V Amour Midecin, Act III, sc. i); though they have pre- 
scrilKd different remedies they agree to hide this difference lest a 
quarrel between them should shake the faith of their patients in the 
medical profession. 

981. avoir son encensoir . . . barbe, *[ to be continually burning 
incense under somebody's nose." Cf. casscr le net d coups d^en- 
ceitsoirt " to give exaggerated flaltcry." 

983. dans un rond, *' in a limilcd circle (of admirers).** 
991. Sur un sonnet, au lieu d*en faire d'autres. According to 
Cyrano, the real poet writes because of a singing god within him, 
not to achieve fame. Rostand has also in mind perhaps the ridicu- 
lous importance given to such compositions in Cyrano's day. All 
Pricieux society quarreled, for instance, over I he relative merits of 
two sonnets, Voiturc's Urotiir and licnscrndc's Job. 
996. dans les petits papiers de, " in the good graces of." 
1006. it tcl voyage ... lune ; a reference, of course, to Cyrano's 
novel: leVoyagedans ia lufie. Sec Bergerac in List of Proper Names. 

1009. dans ton jardin It toi. A passage perhaps suggested to 
Rostand by Alfred dc Musset's famous line: 

Mon vrrrc n'c5t pa^ prand, mats jc Imms rians mon vcrrr. 

1011. rendre i C^sar. Cf. Mark XH, 17: " Render unto Caesar 
the things which are Caesar's." 

1012. Vis-i-vis . . . m^rite, " To know, in one's own conscience, 
that the credit is one's own." 

1027. pistol^tade, " pistoladc," a word coined from pistolri on 
the analogy o{ fusiUadr and catiouttndr from fn^il and rnnnii. 

1029. Le fiel des envieux et la have des Uches I " The gall of 
envv and the venom (literally " drivel ") of cowardice." Cf. batrr 



It 
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1031. Ressembte ft cea grands cola d'lUlle. The student should 
Tollow with care Ibe detailed development of the imagery in tliia 
passage. The frieodahip with which Lc Biet and those like falm 
surround thcmselvci, Cyrano comparea to the Italian coUara worn 
at this time. Theae collara were flimay and flat (.nJoitHi, " of open 
work," el JIaHaHts); they were comfortable (an y ul flut 4 FatM); 
and they imposed on theii wearers no show of proud initepeDdcnca 
{haute mine). Cyrano, on the other hand, prefers to aurrouod him- 
leU with hatred, comparing it to the SpaoiahruS (te/raJMCi^ptrf*). 
Thti ruff, thick and stiff with atarcb (mi/om), obliged the wearer 
to hold his head high. It was uncomfortable (mkom, a qUked iron 
collar worn as a punuhment); but there was g)ory in thia discomfort, 
for its stiff cones of Buted linen {gpdren) running like Ught raya 
(un rayon) from the neck to the circumference of the ruS (armed 
a halo (uRc auriote) around the head. 

1036. me tuyaute, " irons for nic into stiff llulinga." 

1060. Pas plua quo . . . pendn, an allusion to the proverb: 11 m 
faul pas paricr de conle dani ta maiiou 4'uh pendn. 

lOH. dana son dos, " at bis back." 

1066. sans dtfuncter, " without dcfuncting "; the verb ia no 
more French [ban this translation is English. 

1078. Danslenai, ./Ivoirguc^u'uH Jani I« Mei means" Not to be 
able to sland some one," an expression which has for Christian 
the advnnt.ige of bringing in the word im referred to by tlie eadtls. 

1078. Une denL Continuing his interrupted sentence, Cyrano 
makes use of the popular expression avoir mie dttU eonirt fMffM'a*, 
" to have it in for some one." The form m'ateir instead of «tMr 
caiiire moi would scarcely be used in prose. 

1080. fourrer le dolgl entre l'£corce et I'arbra, " to get myiell 
into liot water." Tlic usual exprc^ion runs: miilre le doifl tiUrt 
I'atbrc cl I'icone. 
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1068. Puaient k plein nez, " Stank in the nostrils." 

1069. Nez au vent ! " Sniffing the wind/' regularly used of 
hunting dogs. 

1091. Pif. This is the crowning 'find' of this whole brilliant 
passage. Pi// pajt like our " BifT I " and ' Ring 1 Bang 1 * are usual 
onomatopoeias. But pif is also thoroughly French and, what 
is more, of frequent use as an uncomplimentary slang term for 
" nose," known to every schoolboy. In a poem, le Vieux Pion^ 
of his volume, Ics Miisardiscs, Rostand addresses as follows a 
drunken teacher of his school days: 

Toi que j'ai tant aim^. doux pochard ("boozer"), Pif-Luisant ("Shiny-Noae"). 

1103. Ou tout comme, " Or just about." 

1132. Te sentirais-tu dc, " Would you care to . . . ? " iUcraliy : 
" Would you find it in you to . . . ? " 

1140. embrases, '* kindle," in opposition to rcjroidir of the 
preceding line. 

1161. Sois tranquille. EUe est bien. " Don't worry. It (the 
letter) is all right." 

1163. des Chloris . . . de nos caboches, " imaginary lady-loves." 
Caboche slang for head. 

1169. narine, ** nostril," a pertinent substitution for the Biblical 
* check * of Matthew V, 39. 

1173. girofl^e, literally *' gilly-flowcr " ; but its sliajvc resembling 
the mark left on the cheek by a blow of the open hand, it has also 
the slang meaning (esixjcially in the form la giroflfe rJ chuj fruillrs) 
" slap in the face." Note that Cyrano suits the deed to the word 
{U sonfflctant), 

ACT in 
STAGE SETTING 

pouce malade, " sore thumb." 

IIM. elle tient bureau (supply d*esf>rit), " she is having a literary 
meeting " ; a prfcinix expression. 

1186. discours sur le Tendre, " talk on alTrrtion." This subject 
was a great favorite with the f^nrirtisrs. Mile. 'Ic Srudrry put 
into her novel Clcli'r the map of the land of AlTrction. of which the 
rivers are Inclination, Rfcnnnoi^^sattrr, Estimc and the towns, Sou- 
mission, Ob^issancc, Jolis Vers, Pclils Soins, etc. 
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1189. iB CTOche est triple, " it is a thirty-second note." Note 
that French croche is the English " quaver " (not " crochet "), 
io that triple crockt If " demise miqu aver." 

1191. muaicien. Id his Voyage dans la lunt, the butoric Cyrano 
(see Bergerac in List of Proper Names) reproduces Dames of 
rivets by means of musical notaiion, e.g., " Quand la [raitdt ritiirt 



J fail mottdre «it tnoaiin . . .el guelc petit 

« 



1308. el fsuz, " and out of tune." 
1217. II n'aura pas d'esprit, " He can have no wit." 
1223. envoyei-mol le vAtte. Tliis is a common ' conceit ' ol the 
i7lh century. Saint-Amant (i 594-1661), a poet whose works 
Rostand Lnew and whom he quoted in one of his early poems 
(SiUace in Itz Musordists), wrote: 

Un baiDinc qui n'a pu de coiu, 
Ne fuut-il lui ciu'il iRnilkf 



Cyrano liimscif uses a similar idea in his seventh LeIIre ameurtuse 

(P. L, Jacob, Hill. Com. etc., II, p. i8<). 
1327. du demiei teudre, " of the very essence of gallantry." 
1330. l^vres. This ' conceit ' is quite in Cyrano's vein. In hb 

Ltlire caiilrc un gros komme (i.e., Moiilflcury), we find; Si Its taupt 
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1883. elle est large, " they arc accommodating." Un priire qui 
a la manche large, " an indulgent priest." 

1289. Permets. Note the change from formal tons to intimate lu. 

1297. mettant son petit doigt dans son oreille. The French 
equivalent for our ' A little birdie told me * is Mon petit doigt me Va 
dit. The duenna suits her action to her words. 

1301. petit brutal, " you noisy boy." 

1321. k la fin, " after all." 

1332. Brodez, " Develop it." 

1337. D41abyrinthez, a pricieux expression, " disentangle." 

1346. au nez, "in his face." 

1363. je te soufflerai tes mots, " I shall prompt you." 

1368. gassendiste, " pupil of Gassendi." See List of Proper 
Names. 

1366. Tiens, mais c'est mieuxt Cyrano, talking through 
Christian, is Roing to hold Roxanc's attention by a display of just 
that kind of wit which she has been taught to admire. Her interest 
is aroused here by the play on the word plus in the preceding line. 

1373. Orgueil et Doute, an ingenious application given to the 
story of Hercules and the snakes sent by Juno to kill him. 

1376. l*imaginative, pricieux use of adjective for noun, 
" faculties." 

1381. refoi for rcqoiSy poetic licence for the sake of the eye- 
rhyme. 

1410. rattraper, *' to catch up with." 

1411. me serre, " grips me." 

1416. cueillir la fleurette. Cf. conter fleurftle, " to make pretty 
speeches to a woman." 

1418. Ah I si, " Oh, if only." 

1418. carquois (" quivers ") . . . torches (" torches ") . . . fliches 
(" arrows "), the threadbare commonplaces of amatory lanpuapc. 

1421. I'cau fade du Lignon, " the insipid waters of the Lignon." 
Sec C6ladon in List of Proper Names. 

1423. it mdme le grand f!cuve, " at the prcat river (of Love) 
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question by Roxane who, until she is purged by the fire of Cyrano's 
sincere passion, has known no higher, no more human ideal than 
intellectual brilliancy. 

1433. que le fin du fin ... la fin des fins, a typical fricieus 
expression meaning " that the quintessence of distinction would be 
the destruction of all true feeling." 

1473. elle, i.e., Roxunc. 

1498. grain majuscule, " big bead " of a rosary {cltapelci). The 
rosary is divided into dizaines, sets of ten beads, the tenth being 
U gros grain (Rostand's grain majusctde). At each of the smaller 
beads is recited the prayer beginning Ave Maria; at the big bead, 
a paUr nosier. 

1607. que sera-ce la chose? " what will the thing itself be? " 

1508. ^pouvantement, " a thing of terror." 

1626. la reine m£me. Sec List of Proper Names under Buck- 
ingham. 

1632. que c'est mal, " that it is not right." 

1636. une miette de toi. A reference to the ' beggar named 
Lazarus' who desired to be fed with the crumbs that fell from the 
rich man's table. See Luke XIV, 20-22. 

1667. un chacun, stilted for toute personne. 

1688. Diable I et ma voiz? " The deuce I what alntut my voice? " 

1689. Faccent de Bergerac. licrgcrac is a town in r^rigunl. It 
was long belie vwl that Cyrano came from there — a legend followed by 
Rostand and due, no doubt, to Cyrano's name (see Bergerac in List 
of Proper Names) and to his reputation for reckless swashbuckling. 
Bergerac being just north of Gascony proper, its accent would be that 
of ihe Ciiiscon dialect, the term "Gascon" being used rather loosely to in- 
dicate the South of France in general. The most striking, |)crhap8, 
of the characteristics of this accent arc the sounding of mute e 
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1621. la Grande Ourse (" the Great Bear '*), like le Trident and 
les Balances {** the Scales *'), is a constellation. 

1626-7. Voie Uct^e, " Milky Way." 

1627. C*est le del . . ., Cyrano's comment on the oath (par 
Vcnjrr) just used by l)c Guichc. 

1629. Sirius, the most brilliant star of the constellation Cants 
Major ("the Great Dog '). 

1630. L'autre Otirse, i.e., Ursa Mitior^ the Little Bear. 
1634. ii mes perils et risques, usually d mes risqucs ct pfrils. 
1636. A la parfln, " Ix)ok here now/' stronger than d la fin, 
1636. je vous vois vcnir, *' I sec what you arc after." 

1646. six moyens. The methods here mentioned (there are 
really seven) are all, except the last, taken from the historic Cyrano's 
accounts of trips to the moon and to the sun. See Bergerac in 
List of rro|>cr Names. 

1663. Fiiire engouffrer du vent, *' Make wind rush in (under- 
neath)." 

1666. en icosaddre, *' so as to form an icosahcdron," a twenty- 
sided solid. 

1662. Phceb^, quand son arc est le moindre, i.e., when the moon 
(Phccbc) is on the wane. Cf. Cyrano's own statement in his Vayaie 
dans la lunr: Je connus qnVtaut alors en dfcours, et la Luue pendant 
ce qnartier ayaut acrontitml de surer la mnlle d^s aniniaux . . . 

1668. cad6dis, a Gascon oath, abbreviation of Cap de Dions 
(= Tftede Dieu). 

1672. Par exemple I " You don't say sol " 

1673. Je vous le donne en cent, " (iuess it if you can," " I give 
you a hundred cucsses." 

1686. Vous fetes des plus fines I " You arc one of the cleverest 1 " 
1691. See List of Pro|)er Names under Bergerac. 
1699. Dire que . . ., " And to think that. . . ." 
1706. mfeme jeu, " same stnpe direction as a!)ove," i.e.. " retenant 
Chri^tinn etc.," line 1702. 

1708. Eh I oui 1 expressing mild impnlicncr, " Yes, yes !" 

ACT IV 
1711. qui dort dine, a proverb meaning " the sleeper requires no 
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1735. Le cardinal infant d'Espagne nous assidge. This description 
of the operations around Arras is substantially correct. In 
1640 the French, having besieged the town, which was in the 
hands of the Spaniards, were themselves attacked by Spanish 
forces. The cardinal infant was Ferdinand, younger brother of 
Philip IV. 

1744. Chester, i.e., Chester cheese. 

1746. ^laborer une pinte de chyle, ** to work up a pint of chyle," 
a fluid aiding digestion in the small intestine. 

1761. bourguignotes, light helmets worn by pikemen, originally 
identified with the troops of the Duke of Burgundy, whence the 
name. 

1760. L'estomac ! Note that, from this point on, Cyrano gives 
the literal meaning to a series of sayings of which these notes will 
explain only the figurative meaning. Avoir l'estomac dans lea 
talons, ** To be very hungry." 

1762. J'ai les dents longues, another colloquial expression with 
the same meaning as the preceding. 

1766. ventre afifam6 [n'a] pas d'oreilles, a proverb meaning " a 
hungry man will listen to nothing but his hunger." 

1766. salade, " salad," but also " sallet " (a kind of helmet). 
1768. fait ses quatre repas, " takes his four meals a day." 

1771. L'6minence qui grise, literally, ** Iliscmincncy who makes 
men drunk " ; but tlie words arc meant to recall Son Eminence 
grise, a name ^ivcn to ie pdrc Joscf»h (I'Vanvois du Tremblay), the 
confidant of Richelieu and a power in the diplomacy and iJolitics 
of the period. 

1772. marmot is used familiarly of a child, equivalent to our 
*' brat " (hence appropriate food for the ogre); croquer le marmoi «= 
** to be doing nothing, to be kicking one's heels." 
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1796. languedociens, i.e., of Languedoc, an old province of the 
South of France (like Gascony),used for Southern France in general. 

1807, sc serre, " is wrung." 

1809. laisse done, " don't worry." 

1813. Ce qui du fifre . . . tambour. The usual form of this proverb 
is: Ce qui vietU de la flUte s'en va an tambour ^ " Quickly gained, 
quickly lost." 

1827. jouer, i.e., to play cards, dice. 

1829. mauvatses tdtes, " insubordinate fellows." 

1832. b^amais . . . p^rigouridns, from the countries of R6arn and 
P6rigord, in Southwest France. 

1836. en point de G6ne, " of Genoese lace." G6ne >- CineSt 
so written for the eye-rhyme. 

1840. J'ai payd ma compagnie, " I have raised my company at 
my own cx|>cnsc." 

1844. avec quoi (= avcc laqurllc), still used today by those 
afTccting a classic style. 

1846. J'ai fait Idcher le pied, " I dislodged." 

1863. qu*on m*arquebusdt, " of being shot " with an arquebus 
(sort of gun supported on a forked rest). 

1861. son panache blanc. Henry IV, king of France (i 589-1610), 
was an enlightened monarch with a remarkable personality. With 
the aid of his minister Sully, he pulled I'rancc out of the forty years 
of civil war that racked her during the latter half of the sixteenth 
century and started her upon that path of intelligent and disciplined 
effort which was to make her, by the middle of the following century, 
the intellectual and military leader of Kuropc. Courageous, dashing 
and courtly, with no small amount of that pauache (sec note to 
line 2571) which characterizes the Cyrano of this play, he was the 
idol of his soldiers, and many of his utterances are still known today 
to every French schoolboy. One of these Rostand uses here. At 
the battle of Ivry (isgo), Henry found his forces greatly outnumbered 
by those of the Lif^jir. Nevertheless, he would not hear of retreat 
and cried out to his troops: " Point dr rrlrnitr qur If champ dr 
hatiiillr!'* addinj^: " Si vous perdez vos ensrif^tirs, coriirtfcs rt (guidons 
(" flaps, pennants and colors "), ce panache None (i.e., the " white 
plume " he wore) . . . vous le trouveres toujours au chemitt de Vhcnneur 
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1916. Je me doutais, " I suspected." 

1932. Battez aux champs, " Beat a salute." 

1940. comme dans le conte, i.e., the fairy-tale of Cinderella 
(Cendrillon). 

1950. ElleSi i.e. I women. 

1967. L'ergot tendu sous la dentelle, ''With his leg tensely 
stretched under the stid lace (ut his knee)." Ergot is, literally, the 
spur of a rooster. 

1969. seiiorita, Spanish for mademoiselle. 

1986. sent l*iris, " smells of orris," evidently the perfume used 
by Koxanc. 

1996. si6rait-il, '' it would be fitting." 

1999. Vidame, the title of a secular agent of a bishop, generally 
holding land which it is his duty to defend. 

2012. chauds-froids. Un chaud-froid, as the name implies, is a 
dish to be eaten cold after having been prepared over the fire; it 
is made principally of poultry. 

2022. Hum 1 '' Ahem " ; Cyrano is trying to catch Christian's 
attention. 

2023. galantine, a dish served cold and resembling the ckaud- 
froid. 

2025. son chevreuil, the stag generally represented in statues or 

paintings of Diana the huntress. 

2029. gueuleton, a vulgar word for *' feast " (" blow out "), 

formed on gucule. 
2029. balthazar, slang for '* feast," but more ambitious than 

gueuleton; short (or festin de Balthazar (= " Belshazzar "). See 

Daniel V. 
2032. £h I hop I Soyez 16ger, " Iley there, wake up, be nimble." 
2048. N'ayons I'air de rien, " We mustn't let on." 
2061. ne recule jamais. " never vicUis uround " : note, however. 
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15th and i6th centuries whose conduct brought him an unenviable 
reputation for brutality. 

2101. Mon Dieu, a weak expletive having often, as here, some- 
what the force of " Heaven knows." 

2106. et qui vous enveloppe, " and caressing." 

2142. EUes, i.e., women. 

2160. Li, " There," i.e., as she stood right there (accompanied 
by a gesture imlicating the spot). 

2162. Mais va, va, ** Hut come now." 

2203. Alignez-vous ! This is the first of the military commands 
given by Carbon. 

2203. Mesurez . . . m^ches ! " Measure ... fusel " The fuse 
was used to ignite the powder in the pan which, in its turn, set off 
the charge in the gun-bnrrel. 

2206. Baguette haute! At this command the soldiers drew out 
the ramrods, carried under the barrel of the gun, preparatory to 
ramming home the charge of p43wdcr. 

2206. Ouvrez la charge avec les dents, " Icnr open the charge 
with your teeth." The soldiers carried little bags of skin or paper 
hanging from a belt that passed over one shoulder; in each bag was 
enough powder for a shot. Cuts of the 17th century show us mus- 
keteers holding their guns and forks (gun-rests) in their left 
hnnds, while using their other hands to hold these baps up to their 
mouths. 

2207. En jouel'* AimI" 

2208. Feu I " 1 ire ! " 

2218. Des fanfares de cuivres, " A flourish of trumpets." 

2227. pertuisane, " hall)crd," a sort of spear having, just below 
the point, the shape of a battle-axe. 

2228. Hardi 1 Recul^s pas, drollos, Gascon for Ilardi, nr reculrz 
pas, (iroles. 

2231. Toumb€ d^ssus 1 Escrasas lous 1 Gascon for Tomhez dessus I 
Errii^rz-les ! 

2233. des Imp6riaux, "of the Imperial troops," i.e.. those of. 
or airicd with, the Austrian emperor. The campaign of the French 
against Spain was only one phase of the greater military operations 
of the Thirty Years' War in which the roynl houses of Spain and 
Austria, connected by tics of blood, were fiRhtinc as allies. 
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ACT V 
STAGE SETTING 

Dames de la Croix, the women of the convent founded by wUre 
Marguerite. See List of Proper Names under Marguerite de Jtais. 

fuites de pelouses, ** vistas of lawn." 

2239. C'est trds laid, *< That's not at all nice," used when speak- 
ing to children. 

2241. C'est trds vilain, '< That's very naughty." 

2248. b^guins de toile, '' biggins," the nuns' white headdresses 
of coarse cloth. 

2249. coifife de voile, the (black) " cap and veil of * voile ' " worn 
by the widow Roxane. 

2263. j'ai fait gras, hier ! " I ate meat yesterday," i.e., Friday, 
which is, of course, against the law of the Roman Catholic church. 

2270. le duc-mar6chal de Grammont, a title acquired by De Quiche 
since the events of the first four acts. See List of Proper Names. 

2272. n est trds pris, " His time is very full." 

2279. scapulaire, *' scapular." This consists of two small pieces of 
cloth suspended, one on the back and the other on the chest, by a 
ribbon (ce velours, *' this velvet ribbon "); they have been blest 
by the church and bear a sacred picture, usually that of the Virgin. 

2293. la misdre, " poverty." 

2306. un petit habit, " a wretched suit." 

2306. C'est 6gal, ** That makes no dilTcrcncc." 

2316. une g^ne obscure, *' a vague discomfort." 

2326. au jeu, ** while playing cards." 

2330. crier misdre, " with a tale of woe." 

2349. par complaisance, " out of charity " ; Cyrano had no 
money to pay a doctor. 

2362. meninges, the coating of the brain and spinal cord, subject 
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8368. Elle Pezhortel — "She is (exhorting him)l" Rozane now 
feels sure her sunnise of the preceding line is correct. 

2878. FAcheuse, ** Rore/' As Cyrano is referring to la Mori, 
he corrects J&chrux to make it feminine. 

2400. Du diable si, " Til be hanged if . . ." 

2411. Samedi, dix-neuf. For Cyrano's gazette, Rostand seems 
to have made use of Loret*s la Muse historique (1650-1665), weekly 
reports written in rhymed couplets for Loret's patron, the Duchesse 
de Longuevillc. 

2412. raising de Cette, " Cette jam,*' made of grapes and pears. 
Cette is a seaport on the Mediterranean not far from Montpellicr. 

2416. n'a plus f4bricit6, " ceased to have fever." Of the king's 
fever, Loret says under the date of Oct. 9, 1655, 11. 147-152: 

Une fi^vre, I noa vrcux contraire, 
AtiHncictise et t^m^rntre, 
I>nn!» Ic K\nn ilu Roy « rIwmi 
Drpiih rlnq ou 9\x jotin en en I 
Mnfc* (Imx oti tmW cou|« dc Inncrllc 
Ont f.iit driller ("run away") lindhcrctte. 

2417. de cire blanche. Cf. Lorct's description (letter of Sept. 
18, 1655, 11. 158-166) of the brilliant ball at the Louvre: 

L.n Snic partont 6clatoit 

Cnr otitrc 1c^ vivm lumi^rw 

Qiil sortoimt (\c% 1>cUc« pau|>i^rcs, 

Et \c% cl.iin rayons sc form.ins 

I)c pKw dc dix mil diamans. 

On alluma, de branchc en branche 

Sept cen^ flnmbcaux dc cire blanche. 

Qui foim^rent un nouveau jour 

pour mieux illuminer la Cour. 

2426. ou presque, nn allusion to the love of Louis XIV for Marie 
Mancini, the beautiful niece of Cardinal Mazarin. Cf. Loret, 
Sept. 18, 1655, 11. 167-172: 

I^ Roy 
Mcnnit I'lnfanle M.inciny. 
I)e^ plu^ sape^ ct prnciruw-s 
Et la perle <lrs Pr^cleuye*. 

2444. dont c*6Uit les fr^missantes f«tes, " whose tremulous 
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M6*. I'aotre, i.e., ChriMun. 

3470. oA, Ini, a'CUit poor riea, " ta «luch he bad do pan." 

3478. dliii,a(cbak(oriti*(r,u*edberelortbc»akco(thccyc-ih)-Mi 

24M. nunqnt, " nude a failure o(." 

34«3. Que diabl« aUait-a &ur«? These words occui U HolitR' 
Us FeurberUi de ScapiH (Act II, sc 7). Moliirc (1611-1673), *^« 
real name was Jean- Bap tiste Poquctta,btbc gicatclt mitciof t'ccac 
IllciaUre. Ilii Scapin is a comedy of intrigue, eicclkot at iu kia< 
t.ut not to l>e ranked a* on the mdm plane as his great caiMcdica 1; 
manntis and q\ character: U TarlMjft. Dm Ju»n, U MiMnltnf. 
I' Atari. Iti Ptmmtt lataiOti, etc. Id the passage of la FemHtrU 
to wliiih Kagueneau relcrt, the line: Qut diablt aU-iUil fairt Jaa 
ciUt I'ltert r recurring seven limes, givcd an amusing cnpfaaMS to tfa 
veiatiun of Ofronte whose miserliness rebels at being obliged t 
pay but money for the release of his son held prisoner on a Turkis 
l{.ill'jy. ki,ji^iiHl is guilty of an anuchionism wncc, Jci t'aarbtrit 
not li.'ivinK a|>[>carcit until 1671, Ilcrnctac could never have knnw 
anylliini: jUiut it. It ii true, however, that Mulidrc derived th 
i.riKin.il suKK^ation for the above scene from Bcrgerac's le Pidei 
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2637. Grand riposteur da tac ma tac, " Great giver of blow for 
blow," whether with sword or word. 

2648. Son deuil sur tous, " The mourning you wear for him." 

2661. elle, i.e., Death. 

2666. le laurier et la rose, i.e., the laurel of literary (and military) 
triumphs and the rose of love. 

2671. panache. This word has no English equivalent. It has 
both a literal and a figurative meaning. Literally it is the plume 
waving high above the head-gear of a soldier. I'igurativcly it is, as 
Professor A. Cohn has put it, a winning and joyous ** external quality 
which adds color and brilliancy to internal things already worth 
having for their own intrinsic value. Its main justification is personal 
bravery." Rostand, in his Discours on being inducted into the 
French Academy, said of it: Lc panache n*est pas la grattdeur^ mats 
quclque chaste qui s*ajoutr d la %rau<lcur^ ci qui houf^e au-dcssus decile. 
Oest qurlquc cho^r. de vollifirniil^ d'cxcrssif, — ct d'lin pen frisf . . . 
c*est le courage, dowiuant d ce poiul la situation qu'il en trouve le 
mot . . . CerteSf les hfros sans panache sont plus dfsinlt^ressfs que les 
autreSy car le panache^ cUst souvettt, dans un sacrifice qu'on fait, une 
consolation d' attitude qu^on se donne. Un pcu frivole pcut-ftre, un 
pen ihidtral sans donte^ le panache n'est qu'une grdce; mais cette 
grtlce . . . suppose taut dc force {Vesprit qui voltige n'cst-il pas la plus 
hrlle victflire sur la rarcasse qui tremble?) que^ tout de niHme^ c*est une 
gnh.c que jc nous souhaitc, (Sec note to line 885 and Introduction, 
f). xxiv, note.) 
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Acadlmie, the French Academy, founded by Richelieu in 1635. 

Achille, Achilles, fnmuus Circck warrior, hero of the Iliad. Hav- 
ing hccn ofTcndcd, he refused to fight at the siege of Troy and re- 
tired to his tent; only when his friend Patrocles had been killed, 
did he return to battle in order to avenge his death. 

Agrippine; see Bergerac. 

Alcandre, name of a pricUux not found in Somaize's Dictionnaire 
des pricienscs. It was, however, known in the 17th century as the 
romantic name for Henry IV. There was published in 165 1 a 
pamphlet entitled flistoire des amours dn Grand Atcatidre^ en la- 
qti'llr, sons des nnms cmpruntSs^ se tisetU les aveninres d^un grand 
prince dn dernier sUcIe. The author of it is unknown. 

Alger, Algiers. 

Apollon, Apollo. 

Arbaud (de Porchftres), a poet who has l^ft a few verses and who 
died in 1640 in Burgundy. 

Archytas (400-365 n.r), celebrated philosopher, mathematician 
ami sl.ilosm.-in from T.ircnium, a (»rcok city of southern Tialy. lie 
was a friend of IMato, and is said to have constructed many me- 
chanical devices, including an automatic wooden dove. 

Aries, town in the southeast of France, a little northwest of 
Marseilles. 

Arras, city in the department of Pas-de-Calais, center of the 
fighting during llic war between France and Sf>ain. Now almost 
wholly destroyed by the Germans. 

Artaban, the swashbuckling hero of CUopnfrr, a novel by T.a 
Calpren^de. This novel became so popular tliat it has given us the 
expression "//rr rnnnnr Arhihony Fn reality it was not fniblishcd 
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by his bravery a prominent place in the Guards although he had 
not yet joined them in 1640. He fell in 1673 at the siege of Maes- 
tricht. 

Assoucy (d') or Dassoucy (Charles Coypeau), a burlesque poet 
and a very original character, one of his peculiarities being that he 
went about accompanied by two musicians who played his songs. 
He styled himself ** Empcreur dc V empire burlesque,** He was for 
a time on friendly terms with Cyrano. See £. Colombey, il*ef»- 
tures de Dassoucy ^ Paris, 1858. Boileau cites his popularity {Art 
Podtique I. 89-90) as an example of the bad taste attending the tem- 
porary vogue of the burlesque: 

L4 plus imamwais plaisatU eul dts appro^altmn 
Et jusqu'd Dassoucy, tout trouna dos Uct*urs» 

His best known work is (hide en belle humcur, 

Aubry (la pr^sidente), wife of one of the presidents of the Cawr 
des cotnptes or government auditing department. She was praised 
for her beauty and wit by Somaize. 

Baro (Balthazar, 1600- 1650) was a man of some importance in 
his day. He was supported by such persons as Richelieu and the 
Duchesse de Chevreuse and was a member of the French Academy. 
Besides writing the fourth and fifth parts of the Astrie (see CHadon), 
he was the author of several plays. His Clorise was originally 
played in 163 1 and seems to have been revived occasionally (e.g. 
in 1636). It is one of these revivals that Rostand supposes as taking 
place in 1640. The first two lines uttered by Montfleury (lines 
179 and 180 of Cyraiho de Bergerac) reproduce verbatim the opening 
lines of Baro's play as published in 1632. 

Barth^nofde, the marquise de BoudarnauH or Boudrefw. Of her 
Somaize says in his Dictionnaire dcs pricicuscs (edited by IJvct), 
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He b supposed to have created the leading part in ComeiU 
Cinna. For his qualities as oraleur see Note to line 337 of text 

Benserade (Isaac), poet o( the court of Louis XIV, born 16 
died 1691; especially known as a writer of ballets. See note to 1 
991. 

B^i^nice, daughter of Herod Agrippa of Judea. Titus wisl 
to make her his empress, but the Roman people opposed this ele^ 
tion. The subject was treated by Racine {Birinice), and 
Corneillc (Tile ei Birinice). 

Bergerac (Cyrano de), contrary to the legend followed by Rostji 
(See note to line 1589), was bom, (16 19), not in Bergerac, but in Pa 
deriving his name from a family estate not far from the capital, 
signed himself Hercule de Bergerac in the preface which he wr< 
in 1648 for Dassoucy*s Jugement de Paris. However, he uj 
his family and Christian names in the most arbitrary fashi( 
for wc find S. B. (Savinien Bergerac), de Cyrano Berger 
Cyrano de Bergerac, Dyrcona (anagram for Cyrano). M. Br 
in his book upon him (1893) calls him Savinien de Cyra 
Bergerac. 

At about the age of seven, the future soldier-poet was placed 
a small private school kept by a country priest. Among his fellc 
pupils was Tfrnri Tx'brct with whom he hc^an a friendship that v 
to last for life. The relations between pupil and teacher not bci 
pleasant, Cyrano was sent back to Paris in 1631 to continue 
education at the coUfge de Beouvai.K, of which the principal was I 
pedantic Grangier, who was later made the butt of the poet's shj 
wit in his comedy, le Pfdant jouf. As a student in the capit 
Cyrano led a fairly wild life. His father threatened to cut 
his allowance, but Lebret brought about a reconciliation and p 
suaded Cyrano to enter with him the gardes nobles unH»»»- ' 
command of Captain Carbon de r'»«'»-* 
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motion he felt he deserved. Moreover, his love for science and 
literature, and his spirit of independence were too great to make 
the soldier's career quite to his taste. Henceforthi he was to devote 
himself entirely to study and writing. 

In 1 64 1, there came to Paris a Provencal philosopher by the 
name of Gasscndi, who attracted attention by his lectures on 
Epicurean philosophy and natural science. Molidre, Chapelle, 
Dernier, Lamothe le Vayer were among his hearers, and Cyrano 
became one of his most enthusiastic students. 

Of Cyrano's later career we know little. It is probable, says 
Brun, that he did some traveling in foreign lands between 1648 
and 1653. In 1653 or 1654, he entered the service of the Due 
d'Arpajon, to whom he dedicated his (Ettvres divcrses, containing 
le Pidanl joui. The book met with much success, and he soon 
brought out his tragedy la Mart d'Agrippinc (1654, written be- 
fore 1650), likewise dedicated to the duke; but as it was attacked 
virulently on account of its alleged atheism, he left out the name 
of his patron in a second edition. His connection with the duke 
was, moreover, of short duration, and its end occurred under sad 
circumstances. Either accidentally or criminally, Cyrano was seri- 
ously wounded by a piece of timber dropped from an upi)cr story, 
at the moment when he was entering the duke's residence; as a 
result, bis health became im|Kiired, and his patron, rather ungener- 
ously, advised liim to go to the country to rccu[>erate, a veiled way 
of dismissing him from his service. Of this treatment Cyrano often 
complained. Other friends, however, remained faithful. He stayed 
fourteen months with Tanneguy Rcgnault dcs Dois-Clairs, knight 
and royal counsel, by whom he was treated with loving ere; and 
he worked to the last at the revision of hi^ unpublished works, 
notably his Voyage dans la luite and Uistoirc dc la Rcpitbliqtte du 
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stain thnt Ihc Indies were successful; but this seems iJoublful 
view of the Fact that the poet left theic company five days bcfo 
bii dcAlli, which occurred at ttie home of a cousin, Pierre de Cyran 
in Sci>lcmt>cr. 1655. 

RMtind h.is mndc much of the 
correct historical Jctnil. Cyrnno 
glOTied in il. " A la leutneur dii na 
In millaiKf, Vr^Pril, la Imtuau, In fine 
auriiH aninuil »'•> If an 4r Vhummf" I'. A. Ttnin, who hits ennmint 
the imrtrnits of Cytnno, tells tis thnt in them he is "im beau j'tui 
JtdMwe, i lafi[tire rfjii/i(^e et iitlfilittnir, an trgnrd plcin de ffu 
tinnir, niif nmiLilofbe fine ombrr, mw line raUlnur, d il ftif 
Iff ekfVcHX '1 la ntodf det raffiitfs. Mail eel httirfiix einfmble t 
till par Hit 'lei ntoaamfitt^, dont Cyrano a I'air d'Hrc Iris fier, 
jii'il df/riid df loii mirux, pnitqn'il olili[e J 'oiler iht le frl' tax 
CTHT qni tr tei'trd-'iU avfc trap d'alleniion." 

I^ltrcl tells us tli.ll Cymno wixs lenrned, witty, and in the latti 
|i.irt »( hi<) lile. siilicr in his hnhils and te«[>cctful tow.-ird wome 
Above all, he was (earless in deeds and in speech. As prool of Ihi 
Ii«bret cites an incident which Rostand uses most eileclively in h 
piny. One ot his friends, whom Lebret calls "Monsieur de I.igniiies 
hud offended nn induenlial personage. This gentleman threalem 
In hnvc the sntirist's c.-im cut off. Wnrncd thnt on n ccrt.iin eiTnli 
n hundred men were wnilinK nt the pnrif de Nrsh to carry out 11 
threat, LiRniSrc fed to Cyrano's quarters with the intention 
spending the night there. But Cyrano said to him: "Take tb 
lantern and walk behind me: 'je vetix I'aidcr mci-nUmr i /aire 
etnttrrtHft de tan lit.'" And single-handed, he attacked the bai 
ot hired nss-tssins, killed two, seriously woiin<tcd seven, nnd put I] 
others to HiRht. The news of this e:i)>lnit came to the cars of Mn 
shal Gassion, who admired people of wit and bravery, and w 
anxious to attach the hem to him. With characteristic indepen 
cncc of S|>irit. Cyrano <1cclincd this llnlterini; offer. 

(■yrnno mndc many enemies, as was natural in the ctse of 
man so oiit.<|K>ken in his opinion almul men nnd thinip, II 
collected letters contain many titles beginning with "Cnit/rc," 
Cfnlre Rnri-i-ur (.inacram for Scarron). Coiiire un pes knmmt (Mor 
fleury). Centre Soufidos (anagram for Dassoucy), etc. Some 
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these attacks, like the one on Scarron, once a friend, show us o 
tain traits of his character which it naturally did not suit Rostan< 
purpose to bring out in his play. Hb letter against Dassoucy I 
gins with the words: " Eh/ par la mori, mansicur U Capiin,J€ Irat 
que 90US iUs bien impudent de demeurer en ine apris m'awair ojfem 
Vous, qui fie tefut lieu de rien au monde, ou qui u'Oes au plus qu* 
clou aux f esses de la tuUnre; vous qui lombcres si bos, si je cesso 
pous souleniff qu*une puce en lichanl la terre, nc vous disUnguera j 
du pavi; vous enfin, si sale, si puanl etc." The whole letter 
nothing but a string of scurrilous insult. 

We do not know the exact cause of his quarrel with the ad 
Montfleury. In the letter written against him, after mocki 
Montfleury's extraordinary corpulence, he writes: "Je vous pt 
mime assurer que si les coups de bdton s'envoient par icrit vous li\ 
ma lettre des ipaules" and he threatens him with bodily harm, M 
ing: **mais sUdt que . . , je serai las de rire, tenet pour tout asst 
que je vous enverrai di/endre de vous compter entre les choses ^ 
vivent.** 

Besides writing this letter, he forbade Montfleury to appear 
the stage for a month; but the actor, taking no notice of the pi 
hibition, tried to act two days later, whereupon his enemy attack 
him in the theater, using almost the same words with which Rosta 
introduces Iiim in his play: **Coquin, ne Vai-je pas intcrdit pour 
moisf** The tumult in the audience was great; but Cyrano, uDd 
maycd, challenged the whole protesting crowd, a challenge whi 
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Hah d empires de la lune el du soleil, avec dcs notes d une notice 
historique, Paris 1858, and (Euvres comiques, galantes d liUiraires 
avec notes, Paris 1858. The most scholarly discussion of his life 
and works is P. A. Brun's Savimen de Cyrano Bergerac, Paris, 

1893. 
Bois-Dauphin or Boisdauphin (marquise de), born 1624, died 

1704, mentioned by Somaize under the prdcieux name of Basilide. 

She was of great beauty, "beaiUi surnaiureUe,^* says Saint-Gabriel 

in M trite des dames. 

Boissat, one of the first members of the French Academy. lie 
left Paris in 1636; we have no record of his return in 1640. 

Bouda, seems totally unknown. 

Bourdon (S^bastien), born 1616, died 167 1, a painter, and not 
a member of the French Academy, but one of the first members of 
the Academy of Painting, founded in 1648. His favorite subjects 
were battle scenes and historic episodes. 

Bourgogne (Hdtel de), a playhouse in Paris, originally occupied 
1548 by the Confrtrie de la Passion. It was situated in the quarter 
of St. Denis, on the corner formed by the rue Mauconseil aild the 
rue Fran^aise. In 1628 it became the permanent home of the Comi- 
diens royaux and, until Mondory's troupe settled in the Marais some 
six years later, was the only regular theater in Paris, although com- 
panies, -calling themselves thidtres^ performed plays temporarily at 
various times in other places. Many famous plays of the classical 
period were performed here. The very rudimentary installation 
of the stage and of the playhouse, as well as the general atmosphere, 
are well indicated by Rostand. 

Bourzeys, learned theologian and jurist, highly esteemed by 
Richelieu, and one of the three commissairfs appointed by the 
French Academy to examine Corneille's Cid and Scud6ry's Observa- 
tion sitr le Cid. 

Brissailles or de , one of Cyrano's friends, and officer in the 

reciment of enufitrtrirx of the nrinrc de Conti, 
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exalted in Dumas' Ics Sept Bahirs da ditc dc Buckiagkam, aod it it 
to the legendary, rather than to the historical Buckingham tbu 
Rostand refers here. 

Callot (Jacques), a painter and cDgravcr who has left Dumcroui 
scenes of seventeenth century life and many humorous carica- 
tures. Horn in 1591 at Nancy, where he died in 1635. 

Candale (due de), patron of MontBeury and s remaikable 
soldier who died at the siege of Casal in ifijg. 

Cassandace, prfcieui name for madame de Chalais, whose bus- 
band was beheaded by order of Richelieu. She was very beautiful 
See Somaine, Dktieanairt des prtcUuscs, vol. I, p. 58; vol. 1, p. 
193) also Tallement des Rfaux, Hisloriittes. 

Cassandre, a stock character of old French comedy aod farce, rep- 
resenting a foolish, obstinate old man. 

Celadon, hero of the Atlrie (1607-1617), a famous pastoral 
novel written mainly by Honors d'Urff but completed by Baro. 
The scene is laid on the banks of the Ltgnon, a tributary of the 
Loire.' Here the handsome Cfladon, a perfect lover, and Astrie, 
his no less idealized lady-love, suffer a series of idyllic adventures 
with an amorous fidelity and an exa^Reratcd observance of chivalric 
conventions that made of them the idiils of the prlcieusti. 

Champaigne (Philippe de), Itatn 1601, died 1674, one of the great 
painters oF the I'lemisli school, who from iCii until bis death lived 
mainly in Paris. His preference was for religious subjects, but he 
left many portraits of distinguished people, notable among these 
being that of Richelieu. 

Chapelaia (Jean, isgs-1674). poet and arbiter of literary 
taste. A remarkable critic for his time and the favorite of Richelieu, 
he gained much honor; but his reputation as a poet has not stood 



LIST OF PROPER NAMES 357 

Cid (le); see CoraeUle. 

Clomire, prdcieux name for mademoiselle de Clisson, who died 
In 1695. According to Tallement des R^aux's HistorUtte de la 
comUsse de Vertns, her only fault was that she never married. 
Somaize speaks highly of her virtue. (See Dictionnaire des pri- 
cUuses, vol. I, p. so; vol. 2, p. 206.) 

Clorise; see Baro. 

Colomby, a poet of whom Malherbe rightly said: Cohmby a 
de V esprit, pen de f^inU, 

Copemic, Nicholas Copernicus (i393-iS43), celebrated Polish 
astronomer and founder of the system which bears his name. 

Comeille (Pierre), see note to line 16. 

Cuigy, a friend of Cyrano, mentioned by Lebret as being one of 
those who told Marshal Gassion of Cyrano's exploit against the 
hundred ruffians hired to waylay Ligni^re. 

Cureau de la Chambre, a learned physician, and one of the 
original members of the Academy. 

Dassoucy; see Assoucy. 

Descartes, celebrated French philosopher (1596- 1650), founder of 
Cartesianism. 

Diane, Diana, goddess of the hunt, often portrayed in painting 
and sculpture accompanied by a deer. She also represents the 
moon. 

Diogdne, DioRcnes (414-324 n.c), Greek |>hilosophcr of the sect 
called Cynics, He is said to have hunted with a lantern to find an 
honest man. 

Don Quichot, Don Quixote. See note to line 950. 

Dordogne, river in Southern France, flowing through the dfparU- 
mettt of the same name. The town of Rergemc is on this river. 

Dourlens or Doullens, a town in the Somme department. 

Epy (P), an actor of the company of the lldtel de Bourgognr. 
lie joined the company in 1634. 

F6lix€rie, pr6cieux name for mndemoisclle Fcrrand, probably 
daughter of an attorney of the finance dci>artment. Loret in La 
hiuze historiquc (vol. 4, p. 14) calls her " une sainte et chaste mignonne 
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qui n'llait cncort que noiiiie." She later entered a religious order, 
but retained many friends among the writers and scholars of her 
time. Compare Somaize, Dictiannairt itt frtckuiei (vol. i, p. 98, 
and vol. 1, p. ijo). 

Fiesque, a member of the famous Genoese family of the FittcUi; 
u frii'nil of Via llcaiifort and hostile lu Muuirin. 

Fontainebleau, town not (ur from rurts; possessci a l>cautiful 
old imlace, one of the many residences of the French kings from 
Francis I's reign on. 

GalilCe, Galileo (1564-1641), Italian mathematician, phyiidit and 

astronomer. 

Gascognfl, Gascony, old province in the south of France. 

Gassendi, French scientist and philosopher (isgi-t^ss) of the 
Epicurean school. See Bergerac. 

Gassion, name of a Nuvarrc family, of which the most illuitrious 
member is the one mentioned here, namely Jean dt Gassion (1609- 
1647) who became marlcbal dt France, Qt officer of the highest rank 
in the French army. He fell before Lens in 1647. As he became 
marshal uniy in 1643, it is probable that be was not in that yeai De 
Guiclie'9 superior in rank as Rostand makes him out to be. 

GInes, Genoa. 

Glgogne (U Mire), a rj^urc in iiapuiur talcs and puppet 
shows, the symbol of human fertility. Mulhcibe, writing of a 
ballet performed in the Louvre in 1607, speaks of her as "hm 
pande femmc qui aueucke de seitt enfanti qui seroiil de quaire mltitrt: 
aitrotoiuci, charlatans, ptinires, caupeurs de bourses." 

Grfmione, also known as Crabine was a prlcitutt, whose real 
name was the marquise de la Grenouitlire, or de la Reuouillire. See 
Sumaize, Diclioimaire dcs prlcieuscs, vol. t, pp. 105 and iiS, and 
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He saw service for a time as a soldier in foreign armies and upon his 
return to France gained the friendship of Richelieu, one of whose 
nieces he married in 1634. In 1638 we find him meslre de camp of 
a regiment of the Gardes fran^aises, and in 1640, he was sent to 
Flanders, where he played an important part in the taking of Arras. 
The Spaniards held the country and the citadel. Richelieu ordered 
the town attacked; it was taken and held, but the French were in 
their turn besieged (as in the play). In the course of a sortie Dc 
Guiche was wounded; he would have been made a prisoner, had 
he not dropped his commander's sash. Unknown to the enemy, he 
participated in the attack on his own troops, and could thus return 
to his lines. At the death of Richelieu, De Guiche was promoted 
to be lieutenant-general of the French armies under the king, re- 
ceiving, besides, the title of due and pair de France. In 167 1, after 
many more battles, wounds, and honors, he returned to Hayonne 
to look after his extensive estate. lie was not only a distinguished 
soldier, but also an acconi|)lishcd courtier. Rostand makes one of 
the cadets call De Guiche "/< Gascon sonple etfroid^ celni qui rinssit,'* 
but by his contemporaries he was considered amiable, honorable 
and generous. 

There seems also to be little historical basis for his peculiar rela- 
tion to Cyrano and Roxane, as portrayed by Rostand, or for the 
statement that it was he who set a hundred assassins to attack 
Ligni^re. Neither could he have spoken to Richelieu about Cyrano's 
tragedy Agrippine^ as this play was in all probability not written 
before 1646 or 1647, that is, after the Cardinal's death and, indeed, 
after the date of 1640, at which the events of Rostand's second act 
take place. 

H^ldne, Helen of Troy, who precipitated the Trojan War. 
Henri quatre, see note to line 1861. 
Hercule, Hercules. 

Iliade, Homer's Iliad. 
Isabelle; see note to line 591. 

Jean d*Autriche, or John of Austria (1620-1670), natural son 
of Philip IV, king of Spain. He was a brilliant general and states- 
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man. In 1656 he was sent to command in Flanders in conjunction 
witb the prince dt Candi, then id revolt against bis own king. 

Jodelet, see note to line ajS. 

LonCuedoc, old province extending from the Loire dowa to tba 
Guronnc. Cu]>ilul, Toulouse. 

Laridon; sec note lo line 43a. 

Lazoie, Lazarus. Sec Luke xvi. 10-11. 

Liaadre; see note to line 596. 

Lebret (Henri or Henry), Cyrano's lifelong friend and biograpber 
(sec Bergerac). He edited some of his work and gave detailt 
about bis life. Lebret prepared himself for the priesthood and 
ultimately reached the position of grand provost, a rank imma* 
diately below that of bishop. He wrote a history of Montauban, 
a survey of the world's history in three volumes, a history of the 
Bible, essays on the conversion of Protestants, and reports of the 
transactions of literary societies. He died in 1710 at the age of 
93, his last desire being to be buried among the poor. 

Ligdamire or Lygdamire, prfcieux name by which the Duchesae 
de Longuevilie (1619-1679) was known. She was the sister of the 
great Condt, and one of the leading conspirators in the Frandc or 
rebellion against Mazarin and his party at court. She took the veil 
in her later yc.nrs. Tor a full account of Jhc career and character 
of this famous wom.tn see Victor Cousin's la Social framaiit att 
dlx-sepliiiiic siich. 

Ligniire (Francois Pa]rot,sieur de). Itoilcau bas commented upon 
the life and poetry ol Ligniire (more usually spelled Linltres or 
Liniire) in the following lines of bis Art Pottiqite (II. 191-194): 
It fnnl, mtmt « dunuiH, du Ion i«u <i itt I'aH: 
Impirir (M(itM/»Ji •■•■ Miui iniiUrt. 
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Boikau who remarked that "la meilleure adum que Linilns e(U 
faiU ilait d*(noir bu ioute Veau d*un biniikr parce qu*une de set 
mattresses y avoit Irempi le bout des doigts.** 

Lignon; see C61adon above. 

Lysimon, a pr6cieux, not mentioned by Somaize. 

Malherbe, poet and reformer of ix>clry (1555-1628). lie insisted 
upon unremitting work, a mastery of lechnic and, both in thought 
and expression, upon harmony, dignity and balance. 

Mancini (Marie de), (1640-1715), the beautiful niece of Mazarin. 
Somaize (Diclionnaire des prScietises) under the name of Maximi- 
liane (her pr6cieux name) says that she was the wittiest and clever- 
est woman on earth, and that her mind was ** capable de rigner sur 
Us recurs des plus puhsaiils princes de V Europe. Ce que je veux dire 
est asses cnnuu saus qu'il soit hesoin de m\xpliqurr davanlage.** This 
latter statement no doubt refers to the fact that Louis XIV had, 
in his youth, wished to marry her. She became later the wife of 
Colonna, connHahle of the kingdom of Naples. 

Marais (le), the fashionable part of Paris in the 17th century; 
also name of a theater, established in the rue Vieille-du-TempJe. 

Marguerite de J^sus, Marie de Scnaux, founded the convent of 
the Daughters of St. Thomas, and afterward, in 1639, ^^^^ of the 
Daughters of the Cross, in Paris, rue Charonne, faubourg Si. Anloine^ 
not far from the Bastille. Under the name of Mdre Marguerite de 
J6sus, she became the superior of the new community. She had 
been beautiful, she was rich, and, keeping up, even after her 
entrance into religious life, her connection with the highest 
society, she exercised considerable influence over its members. 
She seems to have held Cyrano in high esteem. (See Bergerac 
above.) 

Mire Marguerite died in odor of sanctity on June 7, 1657. Of 
her Loret wrote in his ^fuze historiqne under date of June 9, 1657, 
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M^cdne, Maecenas, famous friend and minister of the Roman 
emperor Augustus, and generous protector of arts and letters. 

Mercure Fraafois, an annual summary of the historic events of 
the year, both in France and in foreign lands, founded in 1605 by 
Jean Richer. 

Minnydon, name of a tribe of people living anciently in Thessaly, 
issued, according to Greek mythology, from ants metamorphosed 
into men. Figuratively, a small man, also a man conceited much 
beyond his merit. 

Moliire, see note to line 2493. 

Montfleury (Zacharie Jacob), see note to line 178. 

Montglat or Montglas (Marguerite de) had many love adven- 
tures made known to posterity through Bussy's Hisioire amoureuse 
desGaules (1681), through the scandal monger Tallemant des R6auz 
in his Ilistorieites, and through many light comedies and songs com- 
posed by her contemi)orarics. Her pr^cieux name was DeiphiHtaHe 
and under it Somaize gives considerable praise to her intellectual 
attainments. 

Nesle (Porte de), formerly a gate on the left bank of the Seine. 
On its side was built the Palais Afazarin, today the lusiitiU, compris- 
ing the French Academy. Close by was the Tour de Nesle, part 
of a castle demolished in 1652. The elder Dumas laid there the 
scene of his famous melodrama, la Tour de Nesle. 

Neuvillette. His name was not Christian, but Christophe, baron 
de Neuvillette. (See under Bergerac.) 

Nicoddme, Nicodemus, disciple of Christ. In plays of the Middle 
Ages, he appears as a simpleton and his name b still used with this 
meaning. 

Orph6e, Orpheus, a Thracian poet who, according to legend. 
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P6n61ope, wife of Ulysses, who patiently waited for her husband 
to return from Troy. Hard pressed by her suitors, she promised to 
give them an answer when she had finished a piece of cloth which 
she was weaving. Each night she unraveled secretly the work of 
the day. 

P6rigord, one of the old provinces in the southwest of France 
through which flow the Garonne and the Dordogne. 

Ph^don, a character in Baro's play la Chrise. 

Phceb^; see note to line 1662. 

Place Royale, fashionable Paris square, famous for lovers* meetings. 
Cf. Corncillc's comedy of the same name. 

Porchdres (Laugier, sieur de); a little-known poet and academician 
who died in 1654. 

PulcineUa; sec note to line 113. 

Pyramc, Pyramus, hero of a Hahyloni.in lovc-slory told by Ovid 
(hfrltiniorphosrs IV). Sec note lo line 351. 

Ragueneau, a famous pdlissicr-rdtisscur^ well known among the 
literary men of his day. His shop slood in the rue St. Ilonori. 
Preferring the composition of poetry to cooking and baking, he 
so neglected his business that he failed. He then joined a strolling 
company of actors and played some unimportant parts, but he was 
as unsuccessful on the stage as he had been in business or poetry. 
It seems that he was the ofl'icial candle-snuffer in Molidre's company, 
then still playing in the provinces, and as such he died in 1654, a 
year before Cyrano. 

Regiomontanus, whose name in daily life was Johannes Mlillcr 
(1436-1476), came from Unfind near Konigsbcrg. He was a mathe- 
matician and made important discoveries in astronomy. (Jassendi 
wrote his biography. It is stated that he constructed an iron fly, 
capable of soaring in the air, and a flying machine which, however, 
failed to fly. His works on astronomy were used by Christopher 
Colum])us. 

Renaudot (Th6ophraste), founder of the first Ircnch periodical, 
a weekly Gnzritc, of which the first number appeared in May, 1631 
It gave news of the court, of Paris and of foreipn lands. Richelieu 
made of it a sort of official organ by which he mipht influence the 
public, and the King, Louis XIII, appeared occasionally as a 
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Blchelieu {Arnumd Jeaa du Plessis, due de), cardinal and one 
of the greatest statesmen of Fiance (i58s-i64i). Becoming firet 
minister in 1634, he devoted liU his energies to unifying and md- 
traliung the activities of the French for the greater power of Fiancs 
and the prestige of hec court. He encouraged artists and literary 
men and was the reul (ounOct uf Ihu t'runch Acaduiny. Ilu cuiiosrnud 
himself, among uthur liiiuga, with the drama, at which he tried 
his own hand. Corneille worked for a time under his otden, and 
later Richelieu took a particular interest in the Academy's criti- 
cism of the Cid. 

Roch (Saint-), famous old church, located in the rue St. UoH«ri, 
not (ar from the modern Thiilre Fraufois. 

Rotrou (Jean), born itia, died 1650. After Corneille, Rodoe 
and Moli^tc, he is the most celebrated serious (ilaywiight of the 
century. His best jibyi arc Saiiil-GtHetl and VcHfcsUis. 

Rouen, city of Nucmundy, birthplace und habitual residence of 
Corneille. 

Roione. Her real name was Magdeleine Robineau, here abbre- 
viated to Robin. Lebret tells us that she was related to Cyrano 
through his mother, a Btlanger. We know her life through a con- 
temporary, the Carmelite father Saint- Cypricn, who wrote a Rauiil 
del ktIus tt lies tcriti de h bnroimt de NcntUleUe, Paris, 1660. 

Horn in I'aris in 1610 of Guy Kobincuu and Marie de Mugorny, 
her education was thoroughly worMly, and she followed llic social 
pleasures with so much xcst that her licaltli seems to have suflered. 
At the age of 15 she married Christophe de Champagne, baron de 
Neuvillelte, and became a brilliant social leader. Many misfor- 
tunes, however, turned her thoughts to more serious things. In 
less thun a year she lost her mother, her husband, and a child born 
dead. Seeing in all tills a warning from Heaven, she devoted her 
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C0f iMt J#B Jfr, s'rsl p€S ies tamus mmcieumes pficieuses i'Atkimes 
[PuisX Mun s-i-dU i^mU is c#»— iisaacr fve ^catf sppmUr mm€ 
Ungmt expiri^mce ti p^w^rmit emseiimtr pMi^mtwtemi i^mi ct fmi 
ttmumt Us pricirmses; dU « hesm^up i'esprii ti est its brumes 
mmifs ie U imctt Sophie [^MHe. He 5kiiri^3« V^ '*" /^ m**^ confi- 
i€m€€ ifmirsU d€ srs ^mtrmirs; file Uie isms LiMU (the fashionable 
quarter ol Taris at the time, called the Mvais). See IL Ptatow, 
Dk PfTssmcu wm Rssismd's Cyr^ms it Bfrgcrac 



Staat-AmMmJt, soc note to line 754. 

Scapin, hero o( Motive's play entitled Lej Fonrbcries ie Scspim, 
note to fine 2593. 

Scaramoodiey character of the Italian comedy, presented most 
perfectly by the celebrated Neapolitan actor Tibcrio Fiurdli (1618- 
1696), who cnmc to Paris in 1640, am! of whom MoU^re is vii<l to 
have taken lessons in nimicrv. Fiurdli'? .-urlitv n-a5 famous: he 
is said to h.ive l>ccn aMc to turn .1 Imck "flip" without spilling a 
drop of water from a full j^.i^s held in his hand. 

Scsrpe, a stream pa<5ipe through Arras. 

Sdpkm Naska, or PMim Comriita, sumamed SarUa, proba- 
bly on account of a prominent no<e; member of the ^cat Roman 
family of the JNripios, rcncraN and <tatc<mrn. 

Sercy ^Charles', prominent publisher of the period. He broucht 
out nil of Cyrano's works. 

Stl^e, .^ilcnu*. a demigod, son of Pan and a n>-mph. fostcr- 
fathrr of H.-iccHm*. and c'^nrrnlly represented as a fat. Hiss'.^lute old 
man. 

Sirius; «ee r-'tr to line if^2*^. 

Socrate, ?^e Greek philo<;r>pher S'Krates. 

Thalie, Thalia, the m»j«^ <-( T'onr^dy. 

Thespis, the rreator of ffrcek traccdy. 6th ce^^tury b.c. 
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Valvert (Hem d'Aut«iuU«, baion it), posed u a fiiend u 
protector of men ol letters, being something of a poet hiini^ 
Moliiie gave him a rAlc in la IncampalibUt, a ballet dauced befo 
the Prince de Conti in 1655, and P. Lacroii leea >n allusioa 1 
Valvett's own "insiipporlabU bavardait" in certain lines whk 
Moliife gave hiro to speak. Rosland'i Valvurt it historical 
inaccurate. In maldng Valvert lack intulliifcnce, our authi 
was following the indication of Bergetac's sixth satirical Lett 
which, OS given in Locioix's edition, is entitled "Conirt U. 1 
V. . . " Brun has shown, however, that in reality this letl< 
is an attack, not on a "U. de V. . ." but on a certain U. dt Ta 
and adds; "jt n'ai fien Iroutl aur ce per$oimat« pat iUaslft." 

VeDd&in« (Ciear, due de), bom i594> di^ i^St ■> legitimiu 
son of Henry IV and one of the dissatisfied noblemen who plotti 
against Kicliclicu and Mozarin. At one time he was governor 
BriLtany; then, having suffered fust imprisonment and Uter eii 
to ICntfland, he became rucoiicilctl with Maxarin u|>on being mai 
goveinoi of Burgundy. 

Veoise, Venice. 
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N.B. Unless otherwise specified, numbers refer to Notes on lines 



indicated. 



abandon, m. abandonment. 

abattre (8')» to swoop down; 
to settle down (of birds), 

abelUe,/. bee. 

aboutir, to come to an end; 
to end in. 

abreuver (a'), to drink deeply. 

abricoter, v. 721. 

accablementy m. dejection, de- 
spair; avec — 9 despairingly, 
overcome. 

accouder (s'), to lean on one's 
elbow. 

accrocher (s'), to catch, to hang. 

acolyte, m. acolyte, follower. 

adresse,/. skill; trick. 

a6rien, atrial. 

a6rolithe, m. meteorite. 

affiche,/. poster. 

affoler, to bewilder. 

affreiix, frightful. 

affubler, to wrap up. 

agacer, to irritate. 

ahurir, to astound, to dumb- 
found. 

al, V. 154. 

ale, V. 154. 



•igrCf V. 31. 

aigrelet, tart. 

aigu, sharp. 

aiguille, /. needle; hand. 

aimant, m. magnet. 

aire, v. 687. 

ajour^, of open work. 

ajuster, to adjust; to aim at; 

8* — , to dress, 
alchimie, /. alchemy, 
algarade, /. spectacular attack 

or outburst. 
all6e, /. going; alley. 
allonger, to lengthen; to thin 

(cooking), 
allumeur, m, lighter, 
alme, nourishing, beloved. • 
altemer, to alternate, 
amande, /. almond, 
amandine, of almond, 
amante, /. lover, sweetheart 
am6nager, to adapt, 
amer, bitter, 
amical, friendly, 
amidon, m. starch, 
amollir (8')f to become limp. 
amputer, to amputate, 
ange, m. angel, 
ang^llque,/. angelica. 
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animal, m. aDimal; wi«tch. 

anneau, m. ring. 

aplatlr (a*), to Batten out, to 

fall flat. 
apAtre, m. apostle; aaiat. 
appaa, m. pt. charms. 
applaudlBBement, m, applause, 
■pprenti, m. apprentice. 
apprentif, m. archaic and mock- 

int {orm oj appieati. 
apprfitei, to prepare, 
archet, m. Low {of a rialin). 
•rd6, V. 346. [(tm. 

arquebuse, /. arquebus (kind of 

artificier, m. pyrotechnist, 
as, M. ace. 
aaaliger, to besiege. 

er, to strikedown; tokill. 
o settle. 



btiUomier, to gag. 
balayer, to sweep, 
balbutjer, to stammer, 
balcon, m. balcony, 
ballant, loose, swinging, 
balle,/. bullet, 
ballbaiar, v. 1019. 
balustre, m. railing, 
banquette, /. bench, 
barcelonnette, /. small cradle, 
baa, m. stocking, 
baiane,/. sheepskin, 
basque,/, skirt, 
baaque, Basque, 
baste I enough I 
bastogne, v. 896. 
UUlllard, bellicose. 
batMnt, m. hall of double swing- 
ing door, 
bavarde, /. gossip. 
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bltnc-beCf m. callow youngster. 

blason, m. heraldry. 

bllme, pale. 

bobo, V. 803. 

bottler, m. watch-case. 

t>ol, m. bowl. 

bond, m. bound. 

t>ord, m. edge, brim. 

bosquet, m. grove; clump of 

trees. 
t>oucher, to cork; v. 429. 
bonder, to buckle, 
bone,/, mud. 
bouCFette,/. bow. 
boule, /. ball. 

bouleverser, to upset; to over- 
come, 
bouquetiire, /. girl who sells 

flowers, 
bourdonnement, m, humming, 

ringing. 
bourgogne, m. Burgundy wine, 
bourriche, /. long basket with 

no handle, 
boumi, testy, surly, 
boutique,/, shop, 
braillard, m. brawler, 
brandir, to flourish, 
braquer, to aim. 
bravoure, /. valor, 
bredouiller, to sputter; to speak 

quickly and indistinctly, 
href, short; curt, 
brelan, m. three of a kind (of 

cards). 
bretteur, m. fighter. 
brioche, /. brioche {muffin made 

of flour, butter and eggs). 



briqoe, /. brick. 

brocarder, to 8Co£F at 

broche, /. spit. 

brouet, m. unsavory broth. 

brouhalia, m. uproar. 

bAche, /. log; stock. 

buffle, m. buffalo, buffalo hide 

(or ox hide). 
buis, m. box-tree, 
bulle, /. soap bubble. 
bureau, v. 1184. 



^, V. 20. 

cabaret, m. tavern; v. 163. 

caboche, v. 11 53. 

cad^dis, v. 1668. 

cadet, V. 45. 

caillou, m. pebble. 

caisse, /. drum. 

calfeutrer, to stop chinks, to 

shut out the air. 
camard, v. 291. 
cambrer, to stiffen, 
camper (se), to set oneself, 
camus, v. 291. 
canaille,/, rabble, 
canon, v. 25. 
cantonade, /. wings; H la — , off 

stage, 
cap, m. cape. 

capara^nner, to caparison, 
capuchon, m. hood, 
capucin, m. Capuchin (monk). 
caracole, /. caracole (half-turn, to 

rif,ht Of left). 
carcan, v. 1031. 
carogne, /. slut, hag. 
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carps,/, carp; v. 487. 

carquoia, v. 1418. 

carroBse, m. coach. 

casque, m. helmet. 

cavalier, nt. escort. 

cavalier, free, oil-hand. 

caveineux, liuUow. 

c£drat, v. 715. 

cidre, V. 31. 

ceinture,/. belt. 

celoturoo, m. belt (military). 

celeste, heavenly. 

ensure,/, caesura. 

chair, /. Sesh. 

chance,/, opportunity. 

chanceler, to totter, to stagger. 

chonsoniier, to ii:ukc aongs 

about; to lampooD. 
cbantonner, to hum. 
chantfB, m. chorister. 



chuchoter, to whisper. 

chut I hush I 

chyle, V. 1746. 

cible,/. Urget. 

clgale, /. grasshopper. 

ci-git, here lies (/rem {Ctlr). 

clgogoe,/. stork. 

circoQTealr, to entwine. 

cire,/. wax. 

dseaiut, m.^I. scissors, shears. 

citronnie, /. lemonade. 

citrouiUe,/. pumpkin. 

clairoo, M. bugle. 

claque,/, slap. 

dayon, m. stand (or tray). 

digaer, to blinL; — de rosll, 

to wink, 
cliquetls, m. din, clang, 
clottre, in. cloister, 
clou, M. nail: boil. 
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confrere, v. 686. 

Cong6, tn. leave. [sciousness. 

connaissance, /. knowledge; con- 

conque, /. conch, shell. 

coquille, /. shell; shell-shaped 
guard of swords. 

coquin, m. rascal. 

corde, /. string. 

cordon, w. siring; ro|)c; — 
bleu, V. 129. 

coraemuse, /. bagpipe (some- 
times called musette). 

coraet (H d68), m. dice box. 

coraette,/. cap (worn by women); 
nun's cap. 

cortege, vi. retinue. 

cothume, v. 204. 

coton, m. cotton; cotton cover. 

coucou, V. 927. 

coude, m. elbow. 

coulisse, /. groove; — s, wings 
(nf a Ihcatrr). [seekers. 

cour, /. court; body of favor- 

courre, v. R80. 

courtisan, w. courtier. 

cramoisi, crimson. 

cran, m. notch. 

crapaud, m. toad; v. 974. 

craquer, to crack. 

credence,/, stand. 

crfite,/. crest. 

creux, hollow. 

cribler, to riddle. 

croc, VI. hook. 

croche, v. ii8q. 

crochu, hooked. 

croquante, /. little cake {made 
of almonds dried in the overt). 



crotter, to dirty; v. 686. 
croOte, /. crust, 
cuculle, /. cowl, 
cucurbite,/. gourd. 
cuir, m. leather, 
cuirasse, /. breast-plate, 
cuisinier, m. cook, [trumpets, 
cuivre, m. brass; — s, brasses, 
culbute, /. somerset; tumble, 
cygne, m. swan. 



dias, m. canopy. 

dame I of course I 

dandiner (se), to swing (from 
one foot to the other); to reel. 

dariole, /. crcam-cakc. 

daube, /. dauhe; boeuf en — , 
seasoned t>cef (steamed). 

d6, m. die, thimble. 

d^border, to extend beyond. 

d6braill6, with clothing dis- 
ordered. 

d6but, m. beginning. 

d^cacheter, to unseal; to open. 

d^cevoir, to deceive; to disap- 
point. 

d6coiflfer, to take the top (///. 
the headdress) o(T. 

d^confire, to discomfit. 

d^couper, to carve. 

d6couvrir (se), to uncover one- 
self; to take one's hat off. 

d^croitre, to decrease. 

decrocher, to unhook, to take 
down. 

d^daigneux, disdainful. 
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defftlllant, lolteriDg. 
dffaiUIr, to (alteri to swoon. 
dtlBDse, /.; faire — de, to 

M&, m. challenge. 

diflgurei, to dUrigure. 

d£foiicer, lo beat Id. 

difrlper, to unoolh out. 

difunctCT, V. 1056. 

dtgoQt, m. disgust: dissatu- 

dtgoQter, to disgust. 
digrioBoler, lo tumble down. 
d£griser, [0 sober. 
dtguBter, to taste. 
diUbrrlnther, v, 1337. 
d£ment, tn. madmaa. 
dCmodE, out of fashion. 
d^Digract, disparaging, 
dentelle,/. lace. 
dinuer, to strip. 
d£pendie, to unhang, 
dipouille, v. 941. 
derriiie, lu. p»stcrior. 
dfseatripaille, v. 11)6. 
dfsisner, 10 point out. 
d£aoier, lo distress. 
dffiosser, 10 take bones out. 



diapbane, diapfaaooui, trans- 
die, V. S04. 
dinde,/. turkey. 
diHur, m. ipeakcT. 
dlaserter, to discourse. 
distioKui, distinguished looking, 
distrait, absent-minded, 
distraitemeat, absent-uuDdedly. 
dlatribulrice, t. tult to itate di- 

reclioiu to Ad I. 
diTapier, to stray; to ramble, 
douleur, /. pain. 
drapler,m. cloth merchant. 
dresser, to set up. 
drAle, >». scoundrel, 
drAle, funny. 
duigDe, V. S47. 



(bine, /. ebony. 

ibiouir, lu daxzlL-. 

<cart, m. sli:i> usidc; t 1'—, 

aside. 
fcarter, to push or put aside. 
fchaoBonae, v. 353. 
£charpe,/. sling; scarf; v. 607. 
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^garement, m. bewilderment, 

confusion, 
^gratignure, /. scratch, 
^lan, m. impulse. [forward, 

^lancer (s*), to rush or spring 
embraser, v. 1140. 
embrasaade, /. embrace, 
embrocher, to put on a spit. 
embOche,/. ambush. 
embuscade, /. ambuscade, 
emmailloter, to wrap up. 
toouvoir, to move, 
empaler, to impale, 
empanacher, to adorn with 

phimcs. 
empiffrer (s*), to stuff oneself, 
empoigner, to grasp, to seize, 
empois, v. 1031. [ness. 

empressement, m. ardor, eager- 
encensoir, m. censer, 
encoignure, /. corner, 
encombrer, to obstruct. 
endimanch6, dressed in one's 

Sunday best. 
enfiler, to thread, to string, 
engouffrer, v. 1653. 
engourdir, to make numb, 
enguirlander, to wreathe, 
enivrement, m. into.xication; 

ecstasy, 
enivrer, to intoxicate. [over. 
enjamber, to bestride, to step 
enlacer, to lace; to clasp, to 



entonnoir, m. funnel. 

entralner, to drag away. 

entrebailler, to half -open. 

envelopper, to wrap. 

envoi, v. 397. 

envoi, m. aspiration. 

^panouir, to expand; ^panoul, 

beaming (of a person), 
^pars, scattered, 
^perddmentydistractedly; wildly, 
^peron, m. spur. [bread. 

6pice,/. spice; pain d* — , ginger- 
6pttre,/. epistle; letter. 
6pousseter, to dust. 
6pouvante, /. terror, 
ergot, V. 1967. 
escabeau, m. stool, 
escarmoucher, v. 433. 
escogriflfe, m. gawk. 
escroc, m. swindler. 
espacer, to set at intervals, 
espadon, m. heavy saber, 
espion, m. spy. 
esprit, m. wit. 
essaim, m. swarm, 
essor, m. flight, 
essoriller, to cut the ears of. 
estafilade,/. cut. 
estoc, m. long sword. 
estomaquer, to rip open, 
estrade, /. platform. 
4tinceler, to sparkle, to glisten. 
6t!ncelle, /. spark; inspiration. 
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Cvanouit (b'), to [^nt. 
^venter, to (an. 
iventrer, to lip open, 
ezpidier, to dispatch, 
vzp&ience, /. experiment. 
«xtraniguitt mad. 



facS)/. countenance, BS[>ect. 
fftcbeuz, m. bore, 
fade, insipid, 
faisan, m. pheasant. 
falot, droll; weird (v. 613). 
(amelique, starving. 
fanfare, /. flourish (a/ Irumftti). 
fanfaron, blustorinj;. 
fanfaionner, to swagger; to 
bluster. 
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f«utr«, m. felt-hat 

ficelle, /. string. 

fldile, faithful; v. 35. 

flel, V. io2g. 

flivre,/. fever. 

flfra, m. fife; fifcr. 

filou, M. thief. 

fin, delicate, choke. 

financier, v. 971. 

flier, to luoL fixedly upon. 

flacon, m. small ornamental 

bottle; flagon, 
flamand, Flemish, 
flambeau, m. torch, 
flan, tn. custard. 
fUnc, tn. ddc. 
flanquer (A), to throw (at), 
flatter, to caress. 
Biche, V. 1418. 
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framboise,/, raspberry. 

franchise,/, franlcness, sincerity. 

frange, /. fringe. 

freluquet, m. fop. 

frtair, to tremble. 

fr^n^tique, frantic, frenzied. 

friandise,/. titbit. 

frisson, m. tremor. 

frissonner, to shiver. 

frftler, to graze. 

frondaison, /. foliation; foliage. 

fulminant, thundering. 

furoncle, m. boil. 

fOt, m. cask. 

fuyard, m. fugitive. 



gagner, to earn; to master, 
galantine, v. 2023. 
galoubet, m. rustic flute, 
gambader, to frolic. 
ganse, /. cord {on clothing). 
garde-manger, m. sideboard. 
gaster, m. stomach {humorous use 
of theCreek name for thai organ), 
gAte-sauce, m. scullion, 
gazon, m. grass; field, 
g^antf m. Riant, 
gftne,/. uneasiness; trouble, 
g^nie, m. genius, 
gentilhomme, w. nobleman, 
geste, III. post lire, 
gibier, m. came. 
giboyeux, aboundinp in pamc. 



glaiYe, m. sword. 

godron, v. 1031. 

goguenard, jaunty, mocking. 

goinfre, m. gormandizer. 

goujon, m. gudgeon {small Jisk), 

gourmand, gluttonous; greedy. 

gouttelette, /. small drop. 

K^ice, /. grace, favor; Grace 
{title) ; — i, thanks to; de — I 
pray 1 

gradin, m. step. 

graisse,/. grease. 

grappe, /. bunch. 

grassouillet, plump. 

gratter, to scratch. 

gredin, m. scoundrel. 

grelot, m. I>cil {hull-shaped like the 
(hraper slrigh-bells). 

griffe, /. claw. 

grignoter, to nibble. 

griiler, to shut off with lattice- 
work. 

grimpement, m. climbing. 

gris, tii>sy. 

griser, to intoxicate; to en- 
rapture. 

grive, V. 566. 

grogner, to growl, to grumble. 

grognon, grumbling. 

gronder, to scold. 

gronderie, /. scolding. 

guerri^re, /. warrior. 

gueuler, (o bawl. 

gueuleton, v. 20:0- 

gueux, til. ragged beggar; scoun- 
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burluberiu, m. hair-braiiied per- 



liache, /. aic. 

luiclua, HI. bash. 

lulte t stop t 

huneau, la. hamlet. 

lumeEon, ui. lish-book. 

haul V. 346. 

b«n«p, m. goblet. 

tungar, m. shed. 

tutpper, to snap, to snatch. 

hltif, hasty; peu — , deliberate; 

halting, 
bausser, to lift; to shrug (of 

the shoulders). 
hautalD, haughty. 
heii)7 ch? 
hJinistiche, m. hemistich (half 



Icoutdre, V. 1655, 
IdoUtrer, to idolise; to adore. 
U, m. yew-tree. 
iUustier, to adotn. 
imagliMtivft, V. 1375. 
importuner, to importuiute. 
imprimer, to print. 
Improvlaade, /. improvisation, 
improvlser, to improvise. 
Inert dule, incredulous, 
indice, fN. ai|;n. 
Indigene, native. 
Indigesle, indigestible. 
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jambon, m. ham. 

jasmin, m. jasmine. 

jeu, m. for use in stage dtreclions 

V. 1705. 
jeOner, to fast. 
joncher, to strew, 
joueur, m. player; gambler, 
jupon, m. petticoat; skirt. 



lot, m. prize; le gros — 1 the 
first prize. 

Ittminaire, light {humorously pre- 
tentious word), 

lunaire, moon-lit. 

lustre, m. lustre; metal or glass 
candlestick; chandelier. 

lutiner, to tease. 

luxe, m. luxury. 

lyre,/, lyre. 



KssI V. 218. 



labour, m. plough-land. 

lAche, m. coward. 

Iichcl6, /. cowardice. 

laTc, m. layman. 

laine, /. wool. 

lambel, v. 896. 

lame, v. 207. 

lande,/. waste land; moor. 

languedocien, v. 1796. 

larder, to stick {familiar). 

las, tired; — I alas ! 

lichefrite, /. dripping-pan. 

lenteur, /. slowness. 

leurrer (se), to be lured. 

lierre, m. ivy. 

limace, /. slug. 

limpide, limpid, clear. 

linceul, m. shroud. 

litharge, /. litharge {used in the 

adulteration of cheap wine). 
livr^e, /. livery, 
loge,/. box (in a theater). 



M 



macaron, m. macaroon. 

mAchoire,/. jawbone. 

mAchonner, to chew. 

maheutre, m. padded sleeve 
(extending from the shoulder to 
the elbow). 

maigre, thin. 

mab, m. maize, corn. 

maitre-queux, m. master-cook 
(archaic), 

maladif, sickly. 

malandrin, m. brigand; scoun- 
drel. 

maldisant, rough of speech. 

malin, acute, sharp. 

malsain, unhealthy. 

manche, m. handle. 

manche, /. sleeve. 

manchette, /. cufT. 

mander, to send, to inform (of). 

manoeuvre,/, manocuvcr, scheme. 

mante, /. mantle, clock. 

maraud, m. knave. 

marche, /. progress. 

marchepied, m. step. 
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marie,/, tide, 
marge,/, margin, edge. 
marmJte,/. pot. {_Acl II. 

mannitoD, t. stage dircctienf to 
marmot, v. 1771. 
marquis, v. 3a. 
jnarronnieT, m. chcslnut-lrcc. 
auiBque, III. mask; grotesque 

mat, mate (ttt chest); (aire — , 

to checkmate; to frustrate, 
mttln, m. scamp, 
malutiiul, morning (adj.). 
maudire, to curse, 
maugrfbis de, the deuce take . . . 
mazette,/. dult, blockhead. 
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micontenter, to displease, 
m&iinge, v. 1353. 



miteux, moth-eatcD. 
mi-Tolx; 1 — , In an undertoue. 
modeler, to fashion, to shape. 
moeUe,/. marrow, 
mol, 30ft [archaic for mon). 
mollet, m. calf (0/ ike Ut). 
moqueur, mocking, scoll'ing. 
morbleu I ait oath, euphemism 

Jor "Mori Dieu" {•' Uort 

de Dieu). 
jnordioua, v. 853. 
morgue,/, haughtiness, 
mortadelle,/. fat Italian sausage, 
moucbe, v. 431. 
mouther, to saufF. 
moucbeur, m, candle snudcr. 
moue,/. pout, 
moule, V, 720. 
moulin, m. mill, 
moulinet, m, swing. [ing. 
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nasarde, /. rap on the nose. 

nasigire, m. nose-bearer, ward 
coined (by Rostafid?) from Uie 
Laiin. 

naaillard, m. man who talks 
through his nose. 

natal, native. 

navr6, hearl-hrokcn. 

n^giigemment, carelessly, in- 
differently. 

net, short (adv.), 

neutre, neutral. 

noce,/. wedding. 

noirceur,/. blackness. 

nombril, m. navel. 

nonne, /. nun. 

nostalgic,/, homesickness. 

nougat, V. 614. 

nuager, cloudy. 

O 

obs4quieux, obsequious. 

obsesseur, IiauntinK. 

odelette,/. lilllc ode. 

ceillade, /. plnncc. 

office, m. religious service. 

oie, /. poose. 

oindre, to anoint. 

oison, in. poslinp. 

ombrage, tn. shade (from foliage). 

onde, /. sen. 

opime, v. 01 t. 

or, now {(frlihrrnlivr). 

orateur, v. ?^7. 



orpheline,/. orphan, 
ortolan, m. bunting (bird), 
osier, m. osier, wicker, 
ouais ! well, well I 
ouir, to hear. 
ouYToir, m. workshop. 



pacte, m. compact; compromise 

(with onc^s conscience ^ etc.). 
pactiser, to compound; to 

compromise, 
paltre, to graze. 
pAlir, to prow pale, 
panache, v. 2571. 
panser, to dress (a wound), 
paon, f«. |>eacock. 
parasite, parasitic. 
parbleu! of course! 
pardit by Jove! (= par Dieu). 
parer, to parry. 
pari, m. waper. 
parier, to waper. 
parloir, w. parlor. 
parodier, to f)arody. 
parterre, m. pit (of a theater). 
passer, to f)ass; to stick out; 

to slip on (of cloth'ntfCi. 
pftte, /. (iouph; — d*angelique, 

a slijf jelly Jlawrcd with an- 

f^rlira. 
pAt^, f>». meat pie. 
pflteux, pMsly; tliick. 
pdtissier, m. pastry-cook. 
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pttte, /. pawj ft qnatre — ■, on 

all fours, 
paumo, /. t. nole to ila{e dktc- 

tiotu to Ad I. 
ptTAue,/. slow and lUtdy dance 

of Stmnish origin, 
peloton, M. ball, 
penuon, /. allowance, 
pentacrostiche, v. 876. 
percher, v. SSS- 
perchoir, m. percfa. 
perdreau, m. young partridge, 
pfirlgourdin, v. 1831. 
perron, m. flight of steps, 
pemique,/. wig. 
perruqiiler, m. wig-maker. 
perapectlTe, /. pros|H:c[. 
pertulsane, v. 2217. 
peatet plague take it I 
p«Ule, m. petal, 
pfitun, m. tobacco {archaic). 
p£tuaer, to smoke [archaic.) 
peuhl ohi {mild diiparafement). 
phoramlneux, v. 43C. 
physic! en, m. physicist, 
piice, /. piece, block; joint (of 

meal): play Hkeatrical). 
plige, m. [rap, snare. 



pintade, /. guinea fowL 

pinta, /. pint. 

pique, /. pike. 

plquer, to prick; to stitch ini 

piquler, fN. pike-man. 

plate, /. track. 

pistole, /. pistole {coin itorth 

obaul daen frana). 
pisto]£tade, v. 1037. 
piteui, piteous, 
pitre, m. buffoon, 
placet, m. petition, 
plagialre, m. plagiary; plagiariit. 
plaisantin, m. fun-poker, 
plan, p. note to ttagt dircctioni to 

AU I. 
plantation, v. 188. 
plateau, m. tray, 
pleurer, to weep; to drip, 
pleutra, i». coward, 
pU, m. fold, crease; folded 

paper, letter, 
plumel, m. leather; plume, 
poids, m. wciglit. 
poignet, m. wrist, 
poll, m. hair (of onimali). 
poing, m. fist. 
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poste, m. military post. 

poster, to set. 

posture, m. posterior. 

postiche, false; v. 765. 

pouahl an exclamation of dis- 
gttst, 

poudre, /. dust; powder. 

pouls, m. pulse. 

poup6e, /. doll. 

poupelin, v. 755. 

pourfendre, to rip up. 

pourpoint, m. doublet. 

pr6, m. meadow. 

pr6cieuse, v. 55. 

pr6jug6, m. prejudice. 

pr^sidente, /. wife of the presi- 
dent. 

pressoir, m. press; wine press. 

prestement, nimbly. 

pr^venir, to forestall; to warn. 

prime, v. 551. 

primo, in the first place. 

profane, m. riiilistinc, vulgar or 
common man; v. 817. 

pnineau, m. prune. 

PstlHistl 

pudeur, /. shame, modesty. 

puer, V. 1088. 

puits, m. well; hollow. 

pupitre, m. desk. 



quai, m. quay. 

quarter, v. 433. 

queuque = quelque, v. 346. 

Gutnconce. r stase. directions to 



raffing, refined; sophisticated, 
ragaillardir, to hearten, to cheer 

up. 
rager, to be in a rage; to storm. 
raUler, to scoff. 
imisin^i v. 2412. 
rallonge, /. extension, 
rame, /. oar. 
rampe,/. footlights, 
rancune,/. rancor; grudge. 
ranger, to arrange; se — , to 

stand aside, 
rassortir, to match again. 
ravir, to ravish; to delight, 
rayon, m. l>eam. 
rayonner, to beam. 
r^calcitrer, to kick, to object. 
recette, /. recipe. 
r^cit, m. story. 
r6clamer, to object, 
r^conforter, to hearten, 
recul, w. recoil. 

reculer, to draw back; to recoil, 
reculons; K — , backwards. 
r6diger, to draw up. 
r6duit, m. retreat, 
r^fectoirc, m. dining-hall. 
rettre, v. 2094. 
r6joui, jovial, mcrr>'. 
religieuse, /. nun. 
religieux, m. monk. 
rembninir (se), to become 

browner, darker, 
remonter, to po up again; to 

po iinsfnpe. 
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remouSi m. eddy, 
remuer, to move, 
renfrogner (se), to scowl, 
renifler, to snifiF. 
renseignement, m. information, 
renverser (se)) to tip backwards. 
r^p^ter, to repeat; to rehearse, 
resservir, to serve again, 
retrousser, to turn up. 
revanche, /. retaliation; en — , 

on the other hand. 
r6v6rence, /. bow. 
reverSi tn. back, 
rhume, m. cold, 
ricaner, to sneer. 
ridiculiseri to ridicule. 
rimailleur, tn. rhymester, 
limetir, m. rhymester, 
riposte,/, reply. 
ris6e, /. laughter; mockery, 
rivesalte, tn, Rivesaltes wine 

(named from a French town), 
roc, m, rock, 
roinsole (or rissole), m, a crisp 

bit of pastry , containing ftsh, 

meal or pmUtry. 



rougeoyer, to glow. 

rougir, to grow red. 

roussiTi to scorch. 

roux, red; red-haired; brown 

(cookin^i, 
ruelle, /. lane, narrow street, 
ruer (se), to rush, 
rumeur, /. murmur, noise. 



sable, m. sand. 

safran, m. safiFron. 

saiUie,/. projection; jutting out. 

salmis, m. stew (oj feathered 

game), 
saluer, to bow to. 
salut, m. safety; salutation; bow. 
sanglant, bloody, cruel, 
sangler (se), to draw one's 

clothes tight around one's 

hotly, 
sapristi I by Jove I 
sarbacane, /. pea-shooter« 
sarment, tn. vine-shoot, 
saut tn.; — de lit, wrapper. 
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s^doire, to win. 

8#n#, m, senna. 

seoir, to l)c fitting. 

septentrional, m. Northerner. 

serviette,/, napkin. 

seuil, m. threshold. 

sic, V. 444. 

sifflet, »K hiss. 

siffloter, to whistle carelessly. 

silhouette,/, silhouette, shadow. 

singe, m. monkey. 

sinistre, sinister, ominous. 

sobriquet, m, nickname. 

soigneux, careful. 

sol, w. sou (archaic). 

sol, vt. ground. 

somme, /. sum; en — , in short. 

sonner, to ring. 

sorcier, m. sorcerer. 

sottise,/. folly. 

soubrette, /. lady's maid. 

soubrcveste, /. sleeveless, tight 

rf)nt of the musketeers, 
soudard, v. 2o<>4. 
souffler, V. 1353. 
souffleter, to slap, 
soupente, r. stage dircciions to 

Ail //. 
sourcil, m. eyebrow. 
sourdine, /. mute {(or musical 

iitstrunintts)\ en — , quietly, 
soumois, cunninp, sly. 
souscrire, to suhscrihc. 
spadassiUf m. fiRhter; swash- 

huckling l>ully. 
spirituel, witty. 



stranguler, to strangle, 
stup^fait, dumbfounded, 
stupeur,/. stupor; astonishment, 
sublunaire, v. 100. 
subtiliser, to make thin; to 

steal secretly, 
sucer, to suck, to suck in or up. 
sueur, /. sweat, 
superbe, proud. 
supplice, m. torture, 
sumom, m. adopted name, 
susciter, to arouse. 
syndic, m. syndic. 



taille, /. figure. 
talon, m. heel, 
talus, m. mound, 
tambour, w. drum; v. 593. 
tantOt, a moment ago; in a 

moment. 
taquiner, lo tense. 
taquinerie, /. tensing, 
tartc, /. tart, 
tartelette, /. little tart, 
tas, m. pile, heap. 
tiitonner, to groi>e. 
tAtons; k ^, gropingly. 
teinte, /. shade {of color). 
t^moin, m. witness, 
tenir ; tiensi take this I, see 

here!, why! 
tentative,/, attempt, 
terrine, /. earthen pan; pan. 
th^orbe, m. arch-lute. 
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tioter, to tinkle. 

tire-Uln«i m. pickpocket (jr- 

tituber, to stagger. 

toUe,/. cloth i drop {of a tkealer). 

toiser, to meusuic; to cxamiDe 

Irom hud to foot. 
Me,/. sheet-iroD. 
tonne,/., tonaesn, m. tun, cask. 
torche, v. 1418. 
tortil, m. baion's ciowd (pw coat 

of arm,}. 
toucher, to " pink," or strike 

(an advtriary in a duti). 
toufle,/, tuft, cluster. 
tour, FR. turn, trick. 
lourbe,/. herd. 
lOUnieBOl, m. sun6ower. 
toufle, /. fish {or meat) pie. 
toMBger, to cough. 



truffer, to stuff with truffles. 
tu»-tetei k —, as loud < 

tuleur, M. support, 
tuyau, w. pipe, 
(ujrauter, v. toj6. 
tyrumeau, m. iietty lyrant. 



vague, /. wave, 
vaillance, /. courage. 
valUant, valiant. 
Tainqueur, victoriou*. 
*bI, m. valley; vale, 
vantard, boastful. 
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Tekatoire, vexatious, 
▼icomte, m. viscount. 
Tide, m. emptiness; space, 
vi^daze I expiciive varying 

meaning with the coniext. 
vigogne, v. 904. 
Til, base. 

Tiolon, m. violin; violinist. 
Tirgule, /. comma. 
virtuose, m. virtuoso. 



viscire, m. viscus, organ (of 
the body). 

vitrage, m. glass window. 
in vitre, /. pane of glass; win- 
dow. 

vivat I hurrah 1 

vivres, m.pl, provisions. 

voile, v. 3 24Q. 

vol, m. flight. 

volet, m. shutter. 
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